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COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenen-
ti informazioni di particolare importanza sono 
contrassegnati con diversi gradi di evidenziazio-
ne, il cui significato è il seguente:

NOTA oppure
IMPORTANTE Fornisce precisazioni o altri ele-
menti a quanto già precedentemente indicato, 
nell’intento di non danneggiare la macchina, o 
causare danni.

 � ATTENZIONE!  Possibilità di lesioni perso-
nali o a terzi in caso di inosservanza.

 � PERICOLO!  Possibilità di gravi lesioni per-
sonali o a terzi con pericolo di morte, in caso 
di inosservanza.

CONOSCERE LA MACCHINA
NOTA - Le immagini corrispondenti ai riferi-
menti si trovano alla pag. 2 di questo manuale.

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina è una attrezzatura da giardinag-
gio e precisamente un tagliasiepi portatile con 
motore elettrico alimentato a batteria, previsto per 
uso hobbistico.

La macchina si compone essenzialmente di una 
unità motrice e di una coppia di lame dentate, 
azionate tramite un meccanismo atto a fornire un 
movimento rettilineo alternato.
I sistemi di sicurezza impediscono movimenti 
accidentali delle lame in assenza dell’operatore.
L’operatore può azionare i comandi principali 
mantenendosi sempre a distanza di sicurezza dal 
dispositivo di taglio.

Uso previsto
Questa macchina è progettata e costruita per il 
taglio e la regolarizzazione di siepi, costituite da 
arbusti con rametti di ridotte dimensioni e comun-
que rapportate alle caratteristiche della macchina.

Uso improprio
Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra 
citati, può rivelarsi pericoloso e causare danni a 
persone e/o cose. Rientrano nell’uso improprio 
(come esempio, ma non solo):
 - taglio dell’erba in generale e in particolare in 

prossimità di cordoli;
 - sminuzzamento di materiali per il compostag-

gio;
 - lavori di potatura;
 - usare la macchina per il taglio materiali di origi-

ne non vegetale;
 - utilizzare la macchina in più di una persona.

L’uso improprio della macchina comporta il deca-
dimento della garanzia e il declino di ogni respon-
sabilità del Costruttore, riversando sull’utilizzatore 
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a 
terzi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA

1. Unità motrice

2. Dispositivo di taglio (lama)

3. Protezione anteriore
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4. Impugnatura anteriore

5. Impugnatura posteriore

6. Protezione lama

7. Leva interruttore

8. Interruttore di sicurezza

21. Marchio di conformità CE

22. Nome ed indirizzo del costruttore

23. Livello di potenza acustica

24. Modello di riferimento del costruttore

25. Numero di matricola

26. Anno di costruzione

27. Tensione e tipo di corrente

Non gettare le apparecchiature 
elettriche tra i rifiuti domestici. 
Secondo la Direttiva Europea 
2012/19/CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elet-
troniche e la sua attuazione in 
conformità alle norme naziona-
li, le apparecchiature elettriche 

esauste devono essere raccolte separatamente, 
al fine di essere reimpiegate in modo eco-compa-
tibile. Se le apparecchiature elettriche vengono 
smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze 
nocive possono raggiungere la falda acquifera ed 
entrare nella catena alimentare, danneggiando la 
vostra salute e benessere. Per informazioni più 
approfondite sullo smaltimento di questo prodot-
to, contattare l’Ente competente per lo smalti-
mento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

riportate nell’apposito capitolo del presente libret-

to.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

41. Attenzione! Pericolo. Questa macchina,se 

non usata correttamente, può essere peri-

colosa per sé e per gli altri.

42. L’operatore addetto a questa macchina, 

usata in condizioni normali per uso giorna-

liero continuativo, può essere esposto ad un 

livello di rumore pari o superiore a 85 dB (A). 

Indossare occhiali di protezione e protezioni 

acustiche.

43. Non esporre alla pioggia (o all’umidità).

44. Prima di usare questa macchina leggere il 

manuale di istruzioni

45. Durante il lavoro, indossare mascherine 

antipolvere

DATI TECNICI E ACCESSORI

[71] Tensione e tipo di corrente

[72] Lunghezza di taglio

[73] Peso

[74] Movimento di taglio

NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

PER GLI UTENSILI ELETTRICI

� ATTENZIONE!  Leggere tutte le avver-

tenze di sicurezza e tutte le istruzioni.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

La vostra macchina deve essere utilizzata con 

prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati 

posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le 

principali precauzioni d’uso. Il loro significato è 

spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre 

di leggere attentamente le norme di sicurezza 
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L’inosservanza delle avvertenze e delle istru-
zioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.

a) Tener pulita l’area di lavoro. Aree sporche e 
disordinate facilitano gli incidenti.

-
-
-

rano scintille che possono incendiare la polvere 
o i vapori.

si usa un utensile elettrico. Le distrazioni posso-
no causare la perdita di controllo.

-

b) Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia 

elettrica.

utensile elettrico. Non usare l’utensile elettrico 

-
-

re gravi lesioni personali.

-
-

l’udito, riduce le lesioni personali.

-
-

le elettrico. Trasportare un utensile elettrico con 
-

terruttore in posizione “ON” facilita gli incidenti.
-

una parte rotante può provocare lesioni perso-
nali.

-

-
zioni inaspettate.

vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i 

per I’e stra zione e la raccolta di polvere, accer-
-

rischi correlati alla polvere.

a) Non sovraccaricare l’utensile elettrico. Usare 
l’utensile elettrico adatto al lavoro. L’utensile 

-
to progettato.
b) Non utilizzare l’utensile elettrico se l’interrut-

-
-
-

ve essere riparato.
-

-

dell’utensile elettrico.
d) Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori 

dell’utensile elettrico a persone che non abbia-

istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi nel-

-

-

In caso di danni, l’utensile elettrico deve essere 
-

g) Usare l’utensile elettrico e gli accessori relati-
vi secondo le istruzioni fornite, tenendo presente 
le condizioni di lavoro e il tipo di lavoro da ese-
guire, L’uso di un utensile elettrico per operazioni 

-
zioni di pericolo.

a) Far riparare l’utensile elettrico da persona-

-
rezza dell’utensile elettrico.



9

TAGLIASIEPI ELETTRICO 

AVVERTENZE DI SICUREZZA

  ATTENZIONE!  Durante l’uso della mac-
china devono essere osservate le norme 
di sicurezza. Prima di mettere in funzione 
la macchina, leggere le istruzioni per la si-
curezza propria e dei non addetti ai lavori. 
Conservare le istruzioni in buono stato per 
un uso successivo.

–  Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla 
-

-

di disattenzione durante l’utilizzo del tagliasie-
pi può essere causa di gravi lesioni personali.

-

protezione del dispositivo di taglio durante il 

-
siepi riduce la possibilità di lesioni personali 

-

potrebbe venire a contatto con cavi nascosti. 
-

-
sa elettrica all’operatore.

•  Come operare con il tagliasiepi elettrico 

terreni troppo accidentati o ripidi che non ga-
rantiscono la stabilità dell’operatore durante 
il lavoro.

-
tenzione alle irregolarità del terreno e alla pre-
senza di eventuali ostacoli.

–  Valutare i rischi potenziali del terreno da lavo-
rare e prendere tutte le necessarie precauzio-
ni per garantire la propria sicurezza, in parti-
colare sui declivi, terreni accidentali, scivolo-

-
sone che non siano in grado di tenerla salda-

-
-

l’utilizzatore.

di una persona.

-
ghe, a l cool o sostanze nocive alle sue capaci-

–  se le protezioni sono danneggiate o sono sta-

 

-
-

po di lavoro da eseguire, secondo le indicazioni 

-

-

-
gnature e orientare il dispositivo di taglio nella 

-

costituire pericolo per nessuno e bloccarla sal-

• Raccomandazioni per i principianti

-
-

 

a) Accertarsi che l’apparecchio sia spento pri-

in un apparecchio elettrico acceso può provo-
care incidenti.
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b) Per caricare le batterie utilizzare solo carica 

incendio.
-

viste per il vostro utensile. L’uso di altre batterie 
può provocare lesioni e rischio di incendio.
d) Tenere la batteria non utilizzata lontana da 

-
vocare un corto circuito dei contatti. Un cortocir-

e) Una batteria in cattive condizioni può provo-

-
-

irritazioni cutanee o ustioni.

condizioni e che non ci siano segni di danneg-
-

 
DEGLI ACCUMULATORI

PERI COLO DI ESPLOSIONE!
–  Collegare il carica batteria solo a prese con la 

tensione di rete indicata sulla targhetta d’iden-

-

caricarlo.
-

–  Non usare il carica batteria in luoghi con pre-

-

-

-

attenzione a che i contatti non vengano col-

per il trasporto.

una esplosione. In ogni caso, il cortocircuito 

-
giato, occorre sostituire il carica batteria.

-
condo le disposizioni locali vigenti.

-

-
-

  ATTENZIONE!  Assicurarsi che l’accumu-
latore non sia inserito nel suo alloggiamento.

–  controllare che le leve dell’interruttore e del-
-
-
-

-

-
-

–  controllare che i dispositivi di taglio e le prote-

condizioni e che non ci siano segni di danneg-
-
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-
-

latore”.

 

IMPORTANTE Accertarsi che la tensione di rete 
della presa di corrente corrisponda a quella indi-
cata sull’etichetta del carica batteria. 

-

-
latore (1).

–  collegare il carica batteria (2) ad una presa di 

dall’accensione della spia verde (2a).
-

ca batteria (2) spingendolo a fondo. La ricari-

•  Le fasi della ricarica sono indicate dalle spie 

-
cesa.

Spia (2a) VERDE accesa + Spia (2b) ROSSA 
accesa.

accesa + Spia (2b) VERDE accesa.
-

-
giante.

-

–  scollegare il carica batteria (2) dalla presa di 
corrente.

 

-

altri oggetti.
-

nare l’interruttore (3).

NOTA L’avviamento e il mantenimento in funzio-
ne del motore sono possibili solo quando entram-
bi gli interruttori sono azionati.
Rilasciando uno dei due interruttori, il motore si 
a r resta.

– Rilasciare gli interruttori (2) e (3).
-

latore (1).

  DI LAVORO 

  ATTENZIONE!  Per la vostra ed altrui si-
curezza:
1)  Non usare la macchina senza aver prima 

letto attentamente le istruzioni. Prendere 
familiarità con i comandi e con un uso ap-
propriato della macchina. Imparare ad ar-
restare rapidamente il motore.

2)  Rischi residui: nonostante tutte le prescri-
zioni di sicurezza siano rispettate, pos-
sono ancora sussistere certi rischi resi-
dui can non posso essere esclusi. Dalla 
tipologia e costruzione della macchina, 
i potenziali pre vedibili pericoli possono 
essere:

–   Contatto con i denti di taglio non protetti
–  Coinvolgimento di dita o mani nella lama di 

taglio in movimento
–  Inaspettati e improvvisi movimenti della la-

ma di taglio
–  Proiezioni di frammenti che possono lesio-

nare gli occhi
–  Lesione dell’udito, se non viene indossata 

nessuna protezione acustica.
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3)  Ricordare che l’operatore o l’utilizzatore è 
responsabile di incidenti e imprevisti che 
si possono verificare ad altre persone o 
alle loro proprietà.

4)  Indossare un abbigliamento adeguato du-
rante il lavoro. Il vostro Rivenditore è in 
grado di fornirvi le informazioni sui mate-
riali antiinfortunistici più idonei a garanti-
re la sicurezza sul lavoro.

5)  Lavorare solamente alla luce del giorno o 
con buona luce artificiale.

6)  Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro e 
togliere tutto ciò che potrebbe venire sca-
gliato dalla macchina o danneggiare il di-
spositivo di taglio (rami, fili di ferro, cavi 
nascosti, ecc.).

7)  Fare attenzione alle possibili proiezioni di 
materiale causato dal dispositivo di taglio.

8)  Fermare il motore e rimuovere l’accumula-
tore dal suo alloggiamento.

–  ogni qualvolta si lasci la macchina incu-
stodita; 

–  prima di controllare, pulire o lavorare sul-
la macchina;

–  dopo aver colpito un corpo estraneo. 
Verificare eventuali danni ed effettuare le 
necessarie riparazioni prima di usare nuo-
vamente la macchina; 

–  se la macchina comincia a vibrare in mo-
do anomalo: in tal caso, ricercare im me-
diatamente la causa delle vibrazioni e prov-
vedere alle verifiche necessarie presso un 
Centro Spe cializzato;

–  quando la macchina non viene utilizzata. 
9)  Tenere sempre mani e piedi lontani dal di-

spositivo di taglio, specialmente durante 
l’avviamento del motore.

IMPORTANTE Ricordare sempre che un taglia-
siepi elettrico usato scorrettamente può essere 
di disturbo per gli altri. Per il rispetto degli altri e 
dell’ambiente:
–  Evitare di usare la macchina in ambienti e orari 

che possono essere di disturbo.
–  Seguire scrupolosamente le norme locali per 

lo smaltimento dei materiali di risulta dopo il 
taglio.

–   Per evitare il rischio di incendio, non lasciare 
la macchina a motore caldo fra le foglie o l’er-
ba secca. 

–  Seguire scrupolosamente le norme locali per lo 
smaltimento di parti de te riorate o qualsiasi ele-
mento a forte im patto ambien tale.

 ATTENZIONE!  L’esposizione prolungata 
alle vibrazioni può causare lesioni e disturbi 
neurovascolari (conosciuti anche come “fe-
no meno di Raynaud” o “mano bianca”) spe-
cialmente a chi soffre di disturbi circolatori. 

I sintomi possono riguardare le mani, i polsi 
e le dita e si manifestano con perdita di sen-
sibilità, torpore, prurito, dolore, decolorazio-
ne o modifiche strutturali della pelle. Questi 
ef fetti possono essere ampliati dalle basse 
temperature ambientali e/o da una presa ec-
cessiva sulle impugnature. All’insorgere dei 
sin tomi, occorre ridurre i tempi di utilizzo del-
la macchina e consultare un medico.

 
DELLA MACCHINA

 ATTENZIONE!  Durante il lavoro, la mac-
china deve essere sempre tenuta saldamen-
te a due mani.

-
-

 ATTENZIONE!  Arrestare subito il motore 
se le lame si bloccano durante il lavoro o si 
impigliano nei rami della siepe.

-
ticali della siepe e poi la parte superiore.

-

-

-
dicato.

 ATTENZIONE!  Lasciare raffreddare il 
motore prima di collocare la macchina in un 
qualsiasi ambiente.
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Per ridurre il rischio d’incendio, liberare la 
macchina da residui di erba, foglie o gras-
so eccessivo; non lasciare contenitori con i 
materiali di risulta del taglio all’interno di un 
locale.

e la durata. 

una spazzola nel caso di sporco resistente.
-

 ATTENZIONE!  Per la vostra ed altrui si-
cu rezza:
–  Dopo ogni uso, rimuovere l’accumulatore 

dal suo alloggiamento e controllare even-
tuali danni.

–  Una corretta manutenzione è fondamenta-
le per mantenere nel tempo l’efficienza e 
la si curezza di impiego originali della mac-
china.

–  Mantenere serrati dadi e viti, per essere 
certi che la macchina  sia sempre in condi-
zioni sicure di funzionamento.

–  Non usare mai la macchina con parti usura-
te o danneggiate. I pezzi danneggiati de vo-
no essere sostituiti e mai riparati.

–  Usare solo ricambi originali. I pezzi di qua-
lità non equivalente possono danneggiare 
la macchina e nuocere alla sicurezza.

 ATTENZIONE!  Durante le operazioni di 
ma nutenzione rimuovere l’accumulatore dal 
suo alloggiamento.

-
-

e libere da segatura e detriti.

 
DELLA LAMA   

 ATTENZIONE!  Controllare periodica-
men te che le lame non siano piegate o dan-
neggiate e che il pettine fisso della lama sia 
integro.

-

-
si spesso.

IMPORTANTE In caso di necessità, è necessario 
che ogni intervento sulla lama venga eseguito 
presso un Centro specializzato, che dispone delle 
attrezzature più idonee ed è in grado di eseguire 
le operazioni necessarie senza pregiudicare la 
sicurezza della macchina.

-

batteria e riporla in un luogo idoneo. 

-
-

-

danneggiarla.

-
-

parare o sostituire le parti difettose.

-
-

-

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate 
-
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Azione correttiva

Assicurarsi che la batteria 
sia ben alloggiata 

Batteria scarica Controllare lo stato 
di carica e ricaricare 
la batteria

Assicurarsi che la batteria 
sia ben alloggiata

Batteria scarica Controllare lo stato 
di carica e ricaricare 
la batteria

Condizioni di utilizzo 

 

Contatti sporchi Pulire i contatti

 

Mancanza di tensione 
al carica batteria

Controllare che la spina 
sia inserita e che vi sia 
tensione alla presa 
di corrente

Carica batteria difettoso
originale
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КАК ДА СЕ ЧЕТЕ УПЪТВАНЕТО

В текста на упътването изреченията, съдържа-

щи особено важна информация, са отбелязани 

със специфични сигнални означения, имащи 

следното значение:

БЕЛЕЖКА или

ВАЖНО Снабдява с уточнения или други еле-

менти, по отношение на предварително упо-

мената информация, с цел да се избегнат 

повреди на самата машина или някакви други 

щети.

 � ВНИМАНИЕ!  При неспазване има въз-

можност за нанасяне на лични телесни щети 

или на трети лица.

 � ОПАСНОСТ!  При неспазване има въз-

можност за нанасяне на сериозни лични 

телесни щети или на трети лица с опасност 

от смърт.

ЗАПОЗНАВАНЕ С МАШИНАТА

БЕЛЕЖКА - Илюстрациите, съответстващи на 

означенията, се намират на стр. 2 на това 

упътване.

ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА И СФЕРА

НА УПОТРЕБА

Тази машина е градински инструмент и по-точ-

но, преносим тример с електрически мотор, 

захранван с батерия, предвиден за нуждите на 

вашето хоби.

Машината е съставена в основни линии от 

двигателна единица и двойка зъбчати ножове, 

задействани чрез механизъм, осигуряващ въз-

вратнопостъпателно праволинейно движение.

Системите за безопасност възпрепятстват 

случайни движения на ножовете в отсъствие 

на оператора.

Предвидена употреба

Тази машина е проектирана и конструирана за 

рязане и подрязване на жив плет, състоящ се 

от храсти с клонки с неголеми размери, но във 

всеки случай съпоставими с характеристиките 

на машината:

Неспецифична употреба

Каквато и да е друга употреба, различна от 

горе цитираните, може да се окаже опасна и да 

причини щети на хора и/или предмети. В 

“неподходящата” употреба се включват (като 

неизчерпателен пример):

 - рязане на трева по принцип и в частност - в 

близост до бордюри;

 - раздробяване на материали за компост;

 - дейности по подрязване;

 - използване на машината за рязане на мате-

риали, които не са от растителен произход;

 - използване на машината от повече от един 

човек.

Неспецифичната употреба на машината води 

до отпадане на гаранцията и отмяна на каквато 

и да е отговорност на Производителя, поемаки 

се от ползвателя за допускане на щети и 

повреди по негова вина или на трети лица.

ИДЕНТИФИКАЦИОНЕН ЕТИКЕТ И ЧАСТИ НА 

МАШИНАТА

1. Двигателна единица

2. Инструмент за рязане (острие)

3. Преден предпазител

4. Предна дръжка

5. Задна дръжка

6



6. Предпазител острие

7. Лост прекъсвач

8. Прекъсвач за безопасност

21. Знак за съответствие ЕО

22. Име и адрес на производителя

23. Ниво на акустична мощност

24. Референтен модел на производителя

25. Сериен номер

26. Година на производство

27. Напрежение и вид ток

Не изхвърляйте електриче-

ските уреди заедно с битови-

те отпадъци. Според Евро-

п е й с к а т а  Р а з п о р е д б а 

2012/19/ЕО за електрически-

те и електронните уреди, и 

приложението й в съответ-

ствие с националното зако-

нодателство, изтощените 

електрически уреди трябва да се събират 

отделно, за да може да бъдат оползотворявани 

по екологично съвместим начин. Ако електри-

ческите уреди се изхвърлят на сметище или в 

земята, вредните вещества могат да достигнат 

водосъбиращите земни пластове и да навлязат 

в хранителната верига, увреждайки здравето 

ви. За по-задълбочена информация за изхвър-

лянето на този продукт, се свържете с компе-

тентната служба за изхвърляне на битови 

отпадъци или с продавача на машината.

специалната глава на настоящото упътване.

Сменете повредените или нечетливи етикети.

41. ВНИМАНИЕ! Опасност. Ако не се използва 

правилно, тази машина може да бъде 

опасна за самата себе си и за останалите.

42. При продължително ежедневно използ-

ване на машината в нормални условия, 

работещият с нея може да бъде изложен 

на шум със стойност равна или по-висока 

от 85 dB (A). Да се използват предпазни 

очила и шумопредпазващи средства..

43. Не излагайте на дъжд (или на влажност).

44. Преди да използвате тази машина, проче-

тете упътването с инструкции.

45. По време на работа слагайте противо-

прахова маска.

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ И АКСЕСОАРИ

[71] Напрежение и вид ток

[72] Дължина на срязване

[73] Тегло

[74] Режещо движение

ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ
които трябва стриктно да се спазват

ОБЩИ СЪВЕТИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ УРЕДИ

� ВНИМАНИЕ!  Прочетете всички упътвания 

за безопасност и всички инструкции. 

Неспазването на упътванията и инструкци-

ите може да доведе до електрически удари, 

пожари и/или сериозни наранявания.

7

РАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Използвайте внимателно вашата машина. За 

тази цел върху машината са поставени пикто-

грами, за да ви напомнят основните предпазни 

мерки. Подолу е обяснено значението им. 

Освен това, препоръчваме да прочетете вни-

мателно мерките за безопасност, поместени в 
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VAŽNO - PAŽLJIVO PROČITATI PRIJE UPOTREBE MAŠINE.
Sačuvati za naredne potrebe
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KAKO ČITATI PRIRUČNIK

U priručniku neki paragrafi koji sadrže informacije

od posebnog značaja istaknuti su na različite 

načine, a te oznake imaju sljedeće značenje:

NAPOMENA ili

VAŽNO Daje pojašnjenja ili ostalo u vezi s pret-

hodno navedenim, kako se mašina ne bi oštetila ili 

izazvala šteta.

 � PAŽNJA!  Mogućnost ozljeda rukovaoca ili 

ozljeda ostalih osoba u slučaju nepoštovanja 

propisa.

 � OPASNOST!  Mogućnost ozbiljnih ozljeda 

rukovaoca ili ozljeda ostalih osoba kao i smrt-

nih ozljeda u slučaju nepoštovanja propisa.

UPOZNAVANJE S MAŠINOM

NAPOMENA - Slike koje se odnose na referen-

cije nalaze se na str. 2 ovog priručnika.

OPIS MAŠINE I PODRUČJE UPOTREBE

Ova mašina je namijenjena za korištenje u vrtovi-

ma, odnosno u pitanju je ručni trimer za živicu s 

elektromotorom na bateriju, za upotrebu iz hobija.

Mašine se na prvom mjestu sastoji od pogonske 

jedinice i para nazubljenih sječiva koje pokreće 

mehanizam u stanju da osigura naizmjenično 

pravolinijsko kretanje.

Sigurnosni sistemi onemogućavaju slučajno 

pokretanje sječiva u odsustvu rukovaoca.

Rukovaoc može aktivirati glavne komande i da 

pritom uvijek bude na sigurnosnom rastojanju od 

rezne glave.

Predviđena upotreba

Ova mašina je projektirana i izrađena za sječenje 

i podešavanje živice, koja se sastoji od grmlja s 

malim grančicama, odnosno u skladu s karakteri-

stikama mašine.

Nepredviđena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno 

navedena može biti opasna i nanijeti štetu osoba-

ma i/ili predmetima. U nepredviđenu upotrebu 

spadaju (navodimo samo nekoliko primjera):

 - košenje trave uopće, a posebice u blizini ivič-

njaka;

 - usitnjavanje materijala za kompostiranje;

 - potkresivanje granja;

 - korištenje mašine za rezanje materijala koji nije 

biljnog porijekla;

 - korištenje mašine od strane više osoba istovre-

meno.

Nepredviđena upotreba mašine dovodi do pre-

stanka važenja garancije, a proizvođač neće 

snositi nikakvu odgovornost, već će korisnik 

morati snositi troškove za oštećenja ili ozljede 

nanijete samom sebi ili trećim osobama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE

I SASTAVNI DIJELOVI MAŠINE

1. Pogonska jedinica

2. Rezna glava (sječivo)

3. Prednji štitnik

4. Prednji rukohvat

5. Zadnji rukohvat

6



6. Štitnik sječiva

7. Ručica prekidača

8. Sigurnosni prekidač

21. Oznaka sukladnosti EC

22. Naziv i adresa proizvođača

23. Razina zvučne snage

24. Proizvođačeva oznaka modela

25. Serijski broj

26. Godina proizvodnje

27. Napon i tip struje

Nemojte bacati električne apa-

rate u kućni otpad. Na osnovu 

Europske smjernice 2012/19/

EC o otpadu električnih i elek-

tronskih aparata i njenom spro-

vođenju u skladu sa državnim 

propisima, istrošeni električni 

aparati se moraju odvojeno 

skupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na eko-

loško prihvatljiv način. Ako električne aparate 

bacite na deponiju ili na zemljište, štetne supstan-

ce mogu dospjeti do vodonosnog sloja i na ovaj 

način ući u prehrambeni lanac te tako ugroziti 

zdravlje i život ljudi. Za više informacija o zbrinja-

vanju ovog proizvoda, obratite se nadležnom 

centru za zbrinjavanje otpada iz domaćinstva ili 

ovlaštenom prodavcu.

poglavlju ovog priručnika.

Zamijenite oštećene ili nečitljive naljepnice.

41. PAŽNJA! Opasnost. Ukoliko se ova mašina 

ispravno ne koristi, može biti opasna za 

rukovaoca i za ostale.

42. Rukovaoc koji upravlja ovom mašinom, kad 

istu koristi u normalnim uslovima za dnevnu 

neprekidnu upotrebu, može biti izložen razi-

ni buke koja je jednaka ili veća od 85 dB (A). 

Nosite zaštitne naočale i zaštitu za uši..

43. Ne izlažite kiši (ili vlazi).

44. Prije nego što koristite ovu mašinu, pročitaj-

te priručnik s uputama.

45. Za vrijeme rada nositi masku za zaštitu od 

prašine.

TEHNIČKI PODACI I DODATNA OPREMA

[71] Napon i tip struje

[72] Dužina reza

[73] Težina

[74] Pokret rezanja

SIGURNOSNI PROPISI
kojih se strogo treba pridržavati

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA

ZA ELEKTRIČNE ALATKE

� PAŽNJA!  Pročitajte sva sigurnosna upozo-

renja i sve upute. Nepoštivanje upozorenja i 

uputa može dovesti do nastanka električnog 

udara, požara i/ili ozbiljnih ozljeda.

SIGURNOSNI PROPISI

Trebate koristiti vašu mašinu oprezno. U tu svrhu, 

na mašini se nalaze simbolični crteži koji imaju 

ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza. 

Njihovo značenje je objašnjeno u nastavku.

Preporučamo Vam, nadalje, da pažljivo pročitate 

sigurnosne propise navedene u određenom 
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terije –  OPASNOST OD EKSPLOZIJE!
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-
hvatu djece.
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bateriju.
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2-29).

 PROPISI ZA UPOTREBU

-

Iz sigurnosni razloga i za potrebe transporta, li-
-
-

punjena. 

 -

-

–  provjerite da prolazi rashladnog vazduha ni-

-

-

-

-
-

“Punjenje baterije”.

Za provjeru stanja napunjenosti baterije (1), pri-

Baterija prazna
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-
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NAPOMENA 
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Uvijek imajte na umu da ako neispravno 
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miravati druge. Poštujte susjede i okoliš:
–  Izbjegavajte koristiti mašinu na prostoru i u vri-

–  Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje 
otpadnog materijala nakon rezanja.

suhoj travi. 
–  Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje 

dotrajalih dijelova i bilo kojeg elementa koji bi 
mogao ugroziti okoliš.

-
-

-
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-
-

teriju.

-

-

-

-
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-
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 Ukoliko je potrebno, neophodno je da 

koja je u stanju izvršiti potrebne zahvate, a da ne 
ugrozi sigurnost mašine.

-

-

-

-
-

-

-

-
-

ta djece.

-

-

Baterija nije postav-ljena ili 
nije ispravno postav-ljena

Provjeri-te je li baterija 
ispravno postav-ljena 

Baterija prazna Provjerite stanje
napunjeno-sti i napunite
bateriju

Baterija nije postav-ljena ili 
nije ispravno postav-ljena

Provjeri-te je li baterija 
ispravno postav-ljena 

Baterija prazna Provjerite stanje
napunjeno-sti i napunite
bateriju
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JAK ČÍST NÁVOD K POUŽITÍ

V textu návodu se nacházejí některé odstavce 

obsahující mimořádně důležité informace. Tyto 

odstavce jsou značeny odlišným stupněm zvýraz-

nění s následujícím významem:

POZNÁMKA nebo

DŮLEŽITÁ INF. Upřesňuje nebo blíže vysvětluje 

některé již předem uvedené informace se zámě-

rem vyhnout se poškození stroje a způsobení

škod.

 � UPOZORNĚNÍ!  Upozorňuje na možnost 

ublížení na zdraví, způsobeného sobě nebo 

jiným osobám v případě neuposlechnutí.

 � NEBEZPEČÍ!  Upozorňuje na možnost těž-

kého ublížení na zdraví nebo i smrti, způsobe-

ného sobě nebo jiným osobám v případě neu-

poslechnutí.

SEZNÁMENÍ SE STROJEM

POZNÁMKA - Obrázky odpovídající odkazům

se nacházejí na str. 2 tohoto návodu.

POPIS STROJE

A JEHO POUŽITÍ

Tento stroj je zařízením pro práce na zahradě, 

konkrétně se jedná o přenosné plotové nůžky s 

elektromotorem napájeným z akumulátoru, určené 

pro domácí kutily.

K hlavním součástem stroje patří pohonná jednot-

ka a dvojice ozubených nožů, které jsou uváděny 

do činnosti mechanismem, který slouží k udělová-

ní střídavého přímočarého pohybu.

Bezpečnostní systémy zabraňují náhodným pohy-

bům nožů za nepřítomnosti obsluhy.

Určené použití

Tento stroj byl navržen a vyroben pro střihání a 

úpravu živých plotů tvořených keři s větvemi 

malých rozměrů, které jsou v každém případě 

přiměřené charakteristikám stroje.

Nevhodné použití

Jakékoli jiné použití, které se liší od výše uvede-

ných použití, může být nebezpečné a může způ-

sobit ublížení na zdraví osob a/nebo škody na 

majetku. Do nevhodného použití patří (například, 

ale nejen):

 - střihání trávy všeobecně a zejména v blízkosti 

obrubníků;

 - rozdrobování materiálů pro kompostování;

 - odvětvovací práce;

 - použití stroje pro střihání materiálů nerostlinné-

ho původu;

 - používání stroje více než jednou osobou.

Nevhodné použití stroje bude mít za následek 

propadnutí záruky a odmítnutí jakékoli odpověd-

nosti ze strany Výrobce, přičemž všechny náklady 

vyplývající ze škod nebo ublížení na zdraví samot-

ného uživatele nebo třetích osob ponese uživatel.
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IDENTIFIKAČNÍ ŠTÍTEK

A SOUČÁSTI STROJE

1. Pohonná jednotka

2. Řezné zařízení (nůž)

3. Přední ochranný kryt

4. Přední rukojeť

5. Zadní rukojeť

6. Ochranný kryt řezného ostří

7. Páčka přepínače

8. Bezpečnostní spínač

21. Označení shody ES (CE)

22. Název a adresa výrobce

23. Úroveň akustického výkonu

24. Vztažný model výrobce

25. Výrobní číslo

26. Rok výroby

27. Napětí a druh proudu

Nevyhazujte elektrická zařízení 

do domovního odpadu. Podle 

evropské směrnice 2012/19/ES 

o odpadu tvořeném elektric-

kými a elektronickými zaří-

zeními a její aplikace v podobě 

národních norem musí být 

elektrická zařízení po skončení 

své životnosti odevzdána do sběru odděleně za 

účelem jejich eko-kompatibilní recyklace. Když se 

elektrická zařízení likvidují na smetišti nebo volně 

v přírodě, škodlivé látky mohou proniknout do 

podzemních vod a dostat se do potravinového 

řetězce, čímž mohou poškodit naše zdraví a zdra-

votní pohodu. Pro získání podrobnějších informa-

cí o likvidaci tohoto výrobku se obraťte na Institu-

ci kompetentní v oblasti likvidace domovního 

odpadu nebo na vašeho Prodejce.

opatření související s použitím. Význam jednotlivý-

ch symbolů je následující. Dále vám doporučuje-

me, abyste si pozorně přečetli bezpečnostní 

pokyny uvedené v příslušné kapitole tohoto 

návodu.

Vyměňte poškozené nebo nečitelné štítky.

41. UPOZORNĚNÍ! Nebezpečí. Tento stroj se v 

případě nesprávného použití může stát 

nebezpečným pro uživatele i pro jiné osoby.

42. Pracovník pověřený obsluhou tohoto stroje 

může být při každodenním opakovaném 

používání v běžných podmínkách vystaven 

hladině hluku rovnající se nebo převyšující 

85 dB(A). Používejte ochranné brýle a 

chrániče sluchu.

43. Nevystavujte nikdy dešti (ani vlhkosti).

44. Před použitím tohoto stroje si přečtěte 

návod k použití.

45. Během pracovní činnosti používejte proti-

prašný respirátor.

TECHNICKÉ PARAMETRY A PŘÍSLUŠENSTVÍ

[71] Jännite ja virtatyyppi

[72] Délka sečení

[73] Hmotnost

[74] Pohyb sečení

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY,
které je třeba důsledně dodržovat

ZÁKLADNÍ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ

PRO ELEKTRICKÉ NÁŘADÍ

� UPOZORNĚNÍ!  Přečtěte si všechna bezpeč-

nostní upozornění a všechny pokyny. Neupo-

slechnutí upozornění a pokynů může způsobit 

zásah elektrickým proudem, požár a/nebo 

vážná ublížení na zdraví.

BEZPEČNOSTNĺ POKYNY

Váš stroj se musí používat se zvýšenou pozor-

ností. Za tímto účelem byly na stroj umístěny 

symboly, jejichž cílem je připomínat vám základní
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VIGTIGT - LÆSES OMHYGGELIGT, INDEN MASKINEN TAGES I BRUG.
Opbevares til eventuel senere brug

INDHOLDSFORTEGNELSE

Bliv fortrolig med maskinen  ...............................6

Sikkerhedsnormer  ............................................  7

Normer for brug  ..............................................  10

1. Montering af maskinen  .............................  10

2. Forberedelse til arbejdet  ...........................  10

3. Anvendelse af maskinen  ...........................  11

4. Anvendelsesmåder og arbejdsteknikker  ..  11

5. Almindelig vedligeholdelse  .......................  13

6. Ekstraordinær vedligeholdelse  .................  13

7. Fejlfinding  ..................................................  14

SÅDAN LÆSES BRUGSANVISNINGEN

Brugsanvisningen indeholder visse afsnit med 

oplysninger af særlig vigtighed. Afsnittene er 

angivet på forskellige måder og har følgende 

betydning:

BEMÆRK eller

VIGTIGT Indeholder detaljer eller yderligere 

uddybning af forudgående angivelser for at undgå 

beskadigelse af maskine, materielle skader eller 

kvæstelser.

 � ADVARSEL!  Risiko for kvæstelser på sig 

selv eller andre personer ved manglende over-

holdelse af forskriften.

 � FARE!  Risiko for alvorlige kvæstelser på sig 

selv eller andre personer eller dødsfald ved 

manglende overholdelse af forskriften.

BLIV FORTROLIG MED MASKINEN

BEMÆRK - Billederne med referencerne findes 

på side 2 i denne brugsanvisning.

BESKRIVELSE AF MASKINE

OG ANVENDELSESOMRÅDE

Denne maskine er et redskab til havepleje og 

navnlig en bærbar hækkeklipper med batteridre-

vet elektrisk motor beregnet til hobbybrug.

Maskinen består hovedsageligt af en motorenhed 

og to takkede knive, som drives af en mekanisme, 

der giver en retlinjet stempelbevægelse.

Sikkerhedsindretningerne gør, at knivene udeluk-

kende er i bevægelse ved personlig betjening.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og konstrueret til 

klipning og trimning af hække, der består af buske 

med grene i en mindre størrelse eller uanset i en 

størrelse, der er egnet til maskinens egenskaber.

Uegnet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne er 

farlig og kan medføre kvæstelser og/eller materi-

elle skader. Uegnet brug er for eksempel følgende 

(men ikke udelukkende):

 - klipning af græs i almindelighed, især i nærhe-

den af kantsten;

 - findeling af materialer til kompostering;

 - beskæringsarbejde;

 - anvendelse af maskinen til skæring af andet 

end hække og mindre buske;

 - anvendelse af maskinen af flere brugere ad

 - gangen.

Uegnet brug af maskinen medfører, at garantien 

bortfalder. Endvidere ophører producentens 

ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvar-

lig for eventuelle udgifter som følge af skader eller 

kvæstelser på sig selv eller andre personer.
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MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG DELE

1. Motorenhed

2. Skær (klinge)

3. Forreste beskyttelse

4. Forreste håndtag

5. Bagerste håndtag

6. Beskyttelse for klinge

7. Afbryderknap

8. Sikkerhedsafbryder

21. EF-overensstemmelsesmærke

22. Fabrikantens navn og adresse

23. Lydeffektniveau

24. Fabrikantens referencemodel

25. Serienummer

26. Fremstillingsår

27. Spænding og strømtype

Elektriske apparater må ikke 

bortskaffes sammen med hus-

holdningsaffald. Ifølge det 

Europæiske Direktiv 2012/19/

EF angående bortskaffelse af 

elektr iske og elektroniske 

apparater og dets iværksættel-

se i henhold til de nationale 

normer, skal elektriske apparater efter endt levetid 

indsamles separat med det formål at kunne gen-

anvendes på en miljørigtig måde. Hvis elektriske 

apparater bortskaffes på en losseplads eller efter-

lades på jorden, kan skadelige stoffer sive ned til 

grundvandet, således at de indgår i fødekæden 

og skader Deres sundhed og velvære. Yderligere 

oplysninger angående bortskaffelse af dette pro-

dukt kan fås hos Deres lokale myndighed for 

bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos 

Deres forhandler.

brugen. Etiketternes betydning er forklaret neden-

for. Desuden anbefaler vi, at De omhyggeligt 

læser sikkerhedsnormerne, som findes i det til-

svarende kapitel i denne brugsanvisning.

Ødelagte eller ulæselige etiketter skal udskiftes.

41. Advarsel! Fare. Hvis denne maskine anven-

des ukorrekt, kan den være farlig for bruge-

ren og andre.

42. Brugeren af denne maskine, når denne 

anvendes under normale betingelser hver 

dag og kontinuerligt, kan udsættes for et 

støjniveau på 85 dB (A) eller mere. Anvend 

beskyttelsesbriller og høreværn.

43. Maskinen må ikke udsættes for regn (eller 

fugt).

44. Læs brugsanvisningen inden brug af denne 

maskine.

45. Bær støvmasker under arbejdet.

TEKNISKE DATA OG TILBEHØR

[71] Spænding og strømtype

[72] Klippelængde

[73] Vægt

[74] Klippebevægelse

SIKKERHEDSNORMER
skal overholdes omhyggeligt

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER

VED BRUG AF ELEKTRISK VÆRKTØJ

� ADVARSEL!  Læs sikkerhedsanvisninger-

ne og brugsanvisningen helt igennem. 

Manglende overholdelse af sikkerheds- og/

eller brugsanvisningerne kan være årsag til 

elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 

kvæstelser.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Maskinen skal anvendes med forsigtighed. På 

maskinen har vi derfor anbragt nogle etiketter for 

at minde om de vigtigste forholdsregler under 
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ELEKTRISK HÆKKEKLIPPER 

SIKKERHEDSANVISNINGER

 ADVARSEL!   Under anvendelse af ma-
-

anvisningerne vedrørende egen og andre 

god stand til senere an ven delse.

-
-

-
-

-
-

-
-

-
-
-

 

-

stabilitet under arbejdet.

i jorden og eventuelle hindringer.

-

ujævn, glat eller bevægelig jordbund.

at opretholde en stabil balance under arbejdet.

-

person.

-

-

-

-
-

pler, der er angivet i brugsanvisningerne.

-

-
-
-

 

indsætter batteriet. Indsættelse af et batteri i 

-
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-

-
terier.

-

-

-

-
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-

ritation eller forbrændinger.

-

BRUGSANVISNINGER 
FOR AKKUMULATORER 

EKSPLOSIONSFARE!
-

-

-

-

-
-

talgenstande.

-
talbeholdere.

-
-

inden vinteropbevaringen.
-

terioplader i henhold til standard EN 60335-
2-29.

 NORMER FOR BRUG

-

-

-

-
-

 ADVARSEL!  -

-

-
-

er tilstoppede
-

-

-
-
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VIGTIGT! Spændingen i stikkontakten skal være 
-

rens skilt. 

at der er spænding.

(2), og pres den i bund. Opladningen tager 
-

-

-

-

RØDT.

RØDT.
-

andre genstande.
–  

 Det er kun muligt at starte motoren og 

-

-
deren (3).

 ADVARSEL!  
rhed:

-
-
-
-

-
-

farer:

-

-
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-
-

-
stigt lys.

-

m.m.).

af dens rum:

-

-
-

undersøgelser;

toren.

VIGTIGT! Husk altid, at en ukorrekt anvendelse 
af den elektriske hækkeklipper kan være til gene 

husk følgende:
-

punkter, hvor det kan være generende.
-

skaffer restmaterialet efter klipningen.
-

terlades i umiddelbar nærhed af tørre blade el-
ler græs, mens motoren er varm. 

–   Overhold nøje de lokale bestemmelser hvad 

miljøet.

 ADVARSEL!  
-

-
-

-
-

 ADVARSEL!  -

-
-

tigt genoplades.

 ADVARSEL! 
-

-

-

-

 ADVARSEL!  
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-

varighed. 

-
ste, hvis snavset sidder fast.

 ADVARSEL!  -
hed:

-

-

-

-

 ADVARSEL!  Under vedligeholdelsen 

-
-

 
AF KNIVEN

 ADVARSEL! -

-
-

-
ning.

-

tendens til at sætte sig fast.

VIGTIGT -
lukkende udføres hos et specialiseret center, som 
er i besiddelse af egnede redskaber og vil være 
i stand til at gennemføre de nødvendige indgreb 
uden at forringe maskinens sikkerhed.

-
-
-

grænser. 

-

-

-

-
-

-
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Afhjælpning

 

Batteriet er fladt.  
og oplad batteriet.  

Batteriet er fladt.  
og oplad batteriet.  

 

 

batteriopladeren.
 

indsat, og at der er  

Batteriopladeren er 
reservedel.
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WICHTIG – VOR GEBRAUCH DER MASCHINE AUFMERKSAM DURCHLESEN.
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WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Im Text des vorliegenden Handbuchs sind einige 

besonders wichtige Abschnitte nach den folgen-

den Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder

WICHTIG Liefert erläuternde Hinweise oder ande-

re Angaben über bereits an früherer Stelle gema-

chte Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht 

zu beschädigen oder Schäden zu vermeiden.

 � ACHTUNG!  Im Falle der Nichtbeachtung 

besteht die Möglichkeit, sich selbst oder Dritte 

zu verletzen.

 � GEFAHR!  Im Falle der Nichtbeachtung 

besteht die Möglichkeit, sich selbst oder Dritte 

schwer zu verletzen, mit Todesgefahr.

DIE MASCHINE KENNENLERNEN

HINWEIS - Die Bilder zu den Bezugnahmen 

befinden sich auf Seite 2 dieses Handbuchs.

BESCHREIBUNG DER MASCHINE

UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartengerät, genauer 

gesagt eine handgehaltene Heckenschere mit 

batteriebetriebenem Elektromotor für den Hobby-

gebrauch.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem 

Motor und einem Paar gezahnter Messer, die über 

einen Mechanismus mit geradliniger Hin- und 

Herbewegung angetrieben werden.

Die Sicherheitssysteme verhindern unvorhergese-

hene Bewegungen der Messer wenn der Bediener 

nicht anwesend ist.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Diese Maschine wurde zum Schneiden und 

Trimmen von Hecken entwickelt und hergestellt, 

welche aus Sträuchern mit kleinen Zweigen bes-

tehen, die den Eigenschaften der Maschine ange-

messen sind.

Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch

Jede andere Verwendung, die von der oben 

genannten abweicht, kann sich als gefährlich 

erweisen und Personen- und/oder Sachschäden 

verursachen. Als unsachgemäßer Gebrauch gel-

ten (beispielhaft):

 - Schneiden von Gras im Allgemeinen und vor 

allem in der Nähe von Bordsteinen;

 - Zerkleinern von Materialien für die Kompostie-

rung;

 - Beschneidearbeiten;

 - Verwenden der Maschine für den Schnitt von 

nicht pflanzlichen Materialien;

 - Verwenden der Maschine durch mehr als eine 

Person.

Der nicht bestimmungsgemäße Gebrauch der 

Maschine hat den Verfall der Garantie und die 

Ablehnung jeder Verantwortung seitens des Her-

stellers zur Folge. Dem Benutzer selbst dadurch 

entstandene oder Dritten zugefügte Schäden oder 

Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.
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TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

1. Motor

2. Schneidvorrichtung (Messer)

3. Vordere Schutzvorrichtung

4. Vorderer Handgriff

5. Hinterer Handgriff

6. Messerschutz

7. Ein-Aus Hebelschalter

8. Sicherheitsschalter

21. Konformitätszeichen CE

22. Name und Anschrift des Herstellers

23. Schallleistungspegel

24. Bezugsmodell des Herstellers

25. Seriennummer

26. Baujahr

27. Spannung und Stromart

Elektrische Geräte dürfen nicht 

mit dem Hausmüll entsorgt 

werden. Gemäß der EU-Richtli-

nie 2012/19/EG über elektrisc-

he und elektronische Altgeräte 

und ihrer Umsetzung in natio-

nales Recht müssen Elektroal-

tgeräte getrennt gesammelt 

und einer umweltgerechten Wiederverwertung 

zugeführt werden. Werden die Geräte in einer 

Mülldeponie oder im Boden entsorgt, können die 

Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die 

Lebensmittelkette gelangen und so unserer 

Gesundheit und unserem Wohlbefinden schaden. 

Wenden Sie sich für weitergehende Informationen 

zur Entsorgung dieses Produkts an die verantwor-

tliche Stelle für die Entsorgung von Hausmüll oder 

an Ihren Händler.

Symbole ist nachstehend erklärt. Wir weisen auch 

noch einmal ausdrücklich auf die Sicherheitsnor-

men hin, die Sie im entsprechenden Kapitel dieser 

Gebrauchsanleitung finden.

Beschädigte oder unleserliche Etiketten bitte 

austauschen.

41. ACHTUNG! Gefahr. Diese Maschine kann, 

wenn sie nicht korrekt verwendet wird, für 

Sie und andere gefährlich sein.

42. Wir weisen den Bediener dieser Maschine 

darauf hin, dass er bei normalen Arbeitsbe-

dingungen täglich einer Geräuschbelastung 

von 85 dB (A) oder mehr ausgesetzt ist. 

Schutzbrille und Gehörschutz tragen.

43. Nicht dem Regen (oder Feuchtigkeit) ausset-

zen.

44. Vor Inbetriebnahme des Geräts die Bedie-

nungsanleitung aufmerksam lesen.

45. Während der Arbeit eine Staubschutzmaske 

tragen.

TECHNISCHE DATEN UND ZUBEHÖR

[71] Spannung und Stromart

[72] Schnittlänge

[73] Gewicht

[74] Schnittbewegungen

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FÜR ELEKTRISCHE GERÄTE

� ACHTUNG!  Lesen Sie aufmerksam alle 

Sicherheitshinweise und Anweisungen Die 

Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 

und der Anweisungen kann zu elektrischen 

Schlägen, Feuer bzw. schweren Verletzun-

gen führen.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Ihre Maschine muss mit Vorsicht benutzt werden. 

Aus diesem Grund wurden an der Maschine Sym-

bole angebracht, die Sie auf die wichtigsten Vor-

sichtsmaßnahmen hinweisen. Die Bedeutung der 
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-

-
-
-

-

-
re Verletzungen zur Folge haben.

-

die Gefahr von Verletzungen.

-

-

f) Kleiden Sie sich auf geeignete Weise. Tra-

-

-

 

-

-

-

gefährlich in den Händen unerfahrener Bediener.  

andere Bedingungen auftreten, die den Betrieb 

-

-

-
-
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-

ELEKTRISCHE HECKENSCHERE 

SICHERHEITSHINWEISE

 ACHTUNG!  Während der Maschinen ver-
wen d ung müssen die Sicherheitsvorschriften 
beachtet werden. Vor der Inbetriebnahme der 
Maschine müssen die Anweisungen für die per-
sönliche Sicher heit und die Sicherheit der be-
triebsfremden Personen gelesen werden. Die 
Anweisungen müssen für eine spätere Ver-
wendung sorgfältig aufbewahrt werden.

halten. Das geschnittene Material nie entfernen 
-

rend das Messer in Betrieb ist. Sicherstellen, 

-

-

-
ten Verletzungen. 

-

-

Boden oder jedenfalls auf unebenen oder stei-

-
ran und achten Sie auf die Bodenunebenheiten 

bearbeitenden Geländes, und ergreifen Sie al-

eigene Sicherheit, vor al len auf Hängen, gefähr-

-

-

Mindestalter des Benutzers festlegen.

–  Während Personen, besonders Kinder oder 

–  Wenn die Schutzeinrichtungen beschädigt sind 

 

-
-

Beispiele in den Be dien ung san leitungen anzu-

Schneidvorrichtung vollständig stillsteht und den 

aufheben und die Schneidvorrichtung in die der 
Laufrichtung entgegengesetzte Richtung posi-
tionieren.

-
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-

-
chen, probehalber die Maschine sicher aufneh-

 

a) Sicherstellen, dass das Gerät ausgeschaltet 

Brandgefahr.

-

-

Hautreizungen oder Verbrennungen verursachen.

ANLEITUNGEN ZUM GEBRAUCH DER AKKUS

Netzspannung anschließen.

-

vorhanden sind.

-
sche Gegenstände anschließen.

-
-

Explosion verursachen. Auf jeden Fall beschä-

des Batterieladegeräts beschädigt ist 

-
spricht.

 GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

-
-

den  geliefert. 
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 ACHTUNG! 
nicht in seinen Sitz eingefügt ist.

–  sicherstellen, dass die Hebel des Schalters und 
des Sicherheitsschalter sich frei, ohne Kraftauf-

selbstständig und schnell in die Neutralstellung 

-
-

-

WICHTIG  Vergewissern Sie sich, dass die Netz-

des Batterieladegeräts angegebenen entspricht.  

-
ausziehen.

Kontrollleuchte (2a) zeigt das Anliegen der 
Spannung an.

-

Minuten.

Kontrollleuchte (2a) eingeschaltet.

GRÜNE Kontrollleuchte (2a) eingeschaltet + 
ROTE Kontrollleuchte (2b) eingeschaltet.

Kontrollleuchte (2a) eingeschaltet + GRÜNE 
Kontrollleuchte (2b) eingeschaltet.

-

trennen.

– Messerschutz beseitigen.
–  Sicherstellen, dass das Messer den Boden oder 

Schalter (3) betätigen.

HINWEIS  Der Start und das Laufenlassen des 
Motors sind nur möglich, wenn beide Schalter be-
tätigt sind.
Wenn man einen der beiden Schalter loslässt, hält 
der Motor an.
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– Die Schalter (2) und (3) loslassen.
-

ausziehen.

  ARBEITSTECHNIKEN 

 ACHTUNG!  Für Ihre Sicherheit und die 
Sicherheit der anderen:

-
men Lesen der Anweisungen verwendet wer-
den. Machen Sie sich mit den Bedienungs-
teilen und dem richtigen Gebrauch der 
Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor 
schnell abzustellen.

2)  Rest gefahren: Auch bei sachgemäßer Ver-

-

-
geneden potentiellen Gefährdungen abge-
leitet werden:

(Schnittverletzungen)

(Schnittverletzung)
–  Unvorhergesehene, plötzliche Bewegung des 

Schneidgutes (Schnittverletzungen)
–  Wegschleudern von fehlerhaften Scherzähnen

-
schriebener Gehörschutz getragen wird.

3)  Beachten Sie, dass der Benutzer für Unfälle 
und Schäden verantwortlich ist, die anderen 
Per sonen oder deren Eigentum widerfahren 

-

nützliche In formationen über die besten 
Arbeits schutz vor richtungen geben, die Ihre 
Sicher heit während der Arbeit gewährleis-
ten.

5)  Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei gu-

6)  Prüfen Sie den Arbeitsbereich gründlich, und 
ent fernen Sie alles was von der Maschine 

7)  Auf herausschleuderndes Material durch die 

seinem Sitz nehmen.

–  wenn Sie die Maschine unbewacht lassen; 
–  bevor Sie die Maschine überprüfen, reinigen 

oder Arbeiten an ihr durchführen;

Prüfen Sie, ob an der Maschine Schäden ent-
standen sind, und führen Sie die erforderli-
chen Reparaturen aus, ehe Sie die Maschine 
wieder benutzen; 

–  wenn die Maschine auf anormale Weise zu 
vibrieren beginnt: in diesem Fall sofort die 
Ursachen der Vi bra tio nen ausfindig machen 
und die notwendigen Unter su chungen in ei-
nem Fachbetrieb durchführen lassen;

–  wenn die Maschine nicht benutzt wird.  
9)  Hände und Füße immer fern von den 

Anlassen des Motors.

WICHTIG Denken Sie immer daran, dass die fal-
sche Verwendung einer elektrischen Heckenschere 
störend für andere sein kann. Für einen rücksichts-
vollen Einsatz den anderen und der Umwelt gegen-
über:
–  Vermeiden Sie die Verwendung der Maschine in 

Umgebungen und zu Uhrzeiten, die störend sein 
können.

–  Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften 
für die Entsorgung der Schneidreste.

–  Um die Brandgefahr zu mindern, darf die Maschine 
mit heißem Motor nicht zwischen Blättern oder 
trockenem Gras abgelegt werden. 

–  Halten Sie sich strikt an die örtlichen Vorschriften 
für die Entsorgung von beschädigten Teilen und 
allen sonstigen umweltschädlichen Elementen.

 ACHTUNG!  Bei längerfristiger Arbeit mit 

bei Personen mit Durchblutungsstörungen 

als „Raynaud-Syndrom“ oder „Leichenfinger“) 

-
rige Umgebungstemperaturen bzw. durch be-

werden. Beim Auftreten der Symptome müssen 

und es muss ein Arzt aufgesucht werden.

 ACHTUNG!  Beim Schneiden muss die 
Maschine immer mit zwei Händen festgehal-
ten werden.
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-
ständige Entladung verhindert.

 ACHTUNG!   Den Motor sofort ausschalten, 
sollten sich die Messer während des Ein sat-

verfangen.

sei ten, dann den oberen Bereich zu schneiden.

-

 ACHTUNG! -
len, bevor Sie die Maschine in einem Raum ab-
stellen.
Um die Brandgefahr zu reduzieren muss die 
Maschine von Grasresten, Blättern oder über-
flüssigem Fett befreit werden. Behälter mit 
Schnittabfällen dürfen nicht in Räumen aufbe-
wahrt werden.

-

 ACHTUNG!  Für Ihre Sicherheit und die 
Sicherheit der anderen:

-
nem Sitz nehmen und auf eventuelle 
Beschädigungen prüfen.

-
wendig, um die ursprüngliche Effizienz und 
Einsatzsicherheit der Maschine zu bewahren.

–  Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern und 
Schrauben fest angezogen sind, um sicher 
zu sein, dass das Gerät immer unter guten 
Bedingungen arbeitet.

–  Die Maschine niemals mit abgenutzten oder 
beschädigten Bauteilen benutzen. Die be-
schädigten Teile müssen ersetzt und dürfen 
niemals repariert werden.

–  Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nicht 

Maschine beschädigen und Ihre Sicherheit 
gefährden.

 ACHTUNG!  Während der Wartungseingriffe, 

MESSERS 

 ACHTUNG!  Regelmäßig prüfen, dass die 
Messer nicht verbogen oder beschädigt sind 

-

-
fangen.

WICHTIG Gegebenenfalls muss jede Arbeit am 
Messer in einem spezialisierten Zentrum ausgeführt 
werden, das über die geeignete Ausrüstung verfügt 
und in der Lage ist, die notwendigen Arbeiten durch-
zuführen, ohne die Sicherheit der Maschine zu be-
einträchtigen.
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-

-
ten Ort lagern. 

2.  Während des Gebrauchs ist die Batterie ge-
gen die vollständige Entladung durch eine 

-

zu beschädigen.

beschädigten Teile reparieren oder ersetzen.

-

-
ben grundsätzlich den Verfall der Garantie zur 
Folge.

 

Batterie fehlt oder ist nicht Sicherstellen, dass die  
Batterie richtig eingesetzt ist 

Entladene Batterie Den Ladezustand  

aufladen

Batterie fehlt oder ist nicht Sicherstellen, dass die  
Batterie richtig eingesetzt ist 

Entladene Batterie Den Ladezustand  

aufladen

 
 

 

Batterieladegerät

anliegt

Durch ein Original-Ersatzteil 
ersetzen
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ΠΩΣ ΝΑ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΘΕΙΤΕ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ

Στο κείμενο του εγχειριδίου, μερικές παράγραφοι 

που περιέχουν σημαντικές πληροφορίες επιση-

μαίνονται με διαφορετικούς τρόπους επισήμαν-

σης, η σημασία των οποίων είναι:

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ή

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Περιέχει επεξηγήσεις ή άλλα στοιχεία 

σχετικά με προηγούμενες οδηγίες, για την αποφυγή 

βλαβών στο μηχάνημα και για να μην προκληθούν 

ζημιές.

 � ΠΡΟΣΟΧΗ!  Πιθανότητα πρόκλησης σωματι-

κών βλαβών σε περίπτωση μη τήρησης.

 � ΚΙΝΔΥΝΟΣ!  Πιθανότητα πρόκλησης σοβα-

ρών σωματικών βλαβών με κίνδυνο θανάτου σε 

περίπτωση μη τήρησης.

ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΗΝ ΜΗΧΑΝΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ – Οι εικόνες που αντιστοιχούν στις 

αναφορές βρίσκονται στην σελ. 2 αυτού του 

εγχειριδίου.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ

ΚΑΙ ΤΟΥ ΠΕΔΙΟΥ ΧΡΗΣΗΣ

Αυτή η μηχανή είναι ένα εργαλείο κηπουρικής και 

συγκεκριμένα ένα κλαδευτήρι θάμνων με ηλε-

κτρικό κινητήρα που τροφοδοτείται από μπατα-

ρία για χρήση στο ελεύθερο χρόνο σας.

Η μηχανή αποτελείται ουσιαστικά από μια μονά-

δα κίνησης και ένα ζεύγος οδοντωτών λεπίδων, 

που λειτουργούν με ένα μηχανισμό προσαρμο-

σμένο να παρέχει μία παλινδρομική ευθύγραμμη 

κίνηση.

Τα συστήματα ασφαλείας απαγορεύουν ατυχείς 

κινήσεις των λεπίδων κατά την απουσία χειριστή.

Προβλεπόμενη χρήση

Αυτή η μηχανή έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί 

για την κοπή και την τακτοποίηση των θαμνο-

φραχτών, που αποτελούνται από θάμνους με 

κλαδάκια μειωμένων διαστάσεων και σε κάθε 

περίπτωση αναλογίας των δυνατοτήτων και 

χαρακτηριστικών της μηχανής.

Ακατάλληλη χρήση

Οποιαδήποτε άλλη χρήση από τις αναφερόμενες 

μπορεί να είναι επικίνδυνη και να προξενήσει 

βλάβες ή/και τραυματισμούς. Ως ακατάλληλη 

χρήση (σαν παράδειγμα, αλλά όχι μόνο) θεωρεί-

ται:

 - η κοπή γρασιδιού γενικά και ειδικά κοντά σε 

κράσπεδα,

 - κατακερματισμός υλικών για λιπασματοποίη-

ση.

 - εργασίες κλαδέματος,

 - η χρήση του μηχανήματος για την κοπή υλικών 

μη φυτικής προέλευσης,

 - η χρήση του μηχανήματος από περισσότερα 

άτομα.

Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται ακατάλληλη 

χρήση έχει ως αποτέλεσμα την ακύρωση της 

εγγύησης και της ευθύνης του κατασκευαστή, 

καθιστώντας υπεύθυνο το χρήστη για τις υποχρε-

ώσεις που προκύπτουν από ζημιές ή τραυματι-

σμό του χρήστη ή τρίτων.

ΕΤΙΚΕΤΑ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ 

ΤΟΥ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΟΣ

1. Τον κινητήρα

2. Σύστημα κοπής (μαχαίρι)

3. Μπροστινή προστασία

4. Εμπρός χειρολαβή

5. Πίσω χειρολαβή
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6. Προστασία μαχαιριού

7. Διακόπτης

8. Διακόπτης ασφαλείας

21. Σήμα συμμόρφωσης CE

22. Επωνυμία και διεύθυνση κατασκευαστή

23. Στάθμη ακουστικής ισχύος

24. Μοντέλο αναφοράς του κατασκευαστή

25. Αριθμός σειράς

26. Έτος κατασκευής

27. Τάση και τύπος ρεύματος

Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν 

πρέπει να διατίθενται με τα 

οικιακά απορρίμματα. Σύμφω-

να με την Ευρωπαϊκή Οδηγία 

2012/19/ΕΚ σχετικά με τα 

απορρίμματα ηλεκτρικών και 

ηλεκτρονικών συσκευών και 

τους εθνικούς κανονισμούς για 

την εφαρμογή της, οι ηλεκτρι-

κές συσκευές που έχουν ολοκληρώσει τον κύκλο 

ζωής τους πρέπει συγκεντρώνονται χωριστά με 

σκοπό τη φιλική προς το περιβάλλον ανακύκλω-

σή τους. Αν η ηλεκτρικές συσκευές απορριφθούν 

σε μια χωματερή ή στο έδαφος, οι βλαβερές 

ουσίες μπορεί να φτάσουν τον υδροφόρο ορίζο-

ντα και να διεισδύσουν στην τροφική αλυσίδα, 

προκαλώντας βλάβες στην υγεία σας. Για λεπτο-

μερέστερες πληροφορίες σχετικά με τη διάθεση 

του προϊόντος, απευθυνθείτε στον αρμόδιο 

φορέα για τη διάθεση των οικιακών απορριμμά-

των ή στον Αντιπρόσωπο.

ειδικό κεφάλαιο του παρόντος εγχειριδίου.

Αντικαταστήστε τις κατεστραμμένες ή μη ανα-

γνώσιμες.

41. ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος. Το μηχάνημα είναι 

επικίνδυνο για εσάς και για τους άλλους εάν 

δεν χρησιμοποιείται σωστά.

42. Ο χειριστής αυτού του μηχανήματος μπορεί 

να εκτεθεί σε στάθμη θορύβου ίση ή μεγα-

λύτερη από 85 dB (A), εάν το χρησιμοποιεί 

υπό φυσιολογικές συνθήκες για συνεχή 

καθημερινή χρήση. Φορέστε γυαλιά προ-

στασίας, προστατευτικό κράνος και ακου-

στικές προστασίες.

43. Μην αφήνετε το μηχάνημα εκτεθειμένο στη 

βροχή (ή στην υγρασία).

44. Πριν χρησιμοποιήσετε το μηχάνημα διαβά-

στε το εγχειρίδιο οδηγιών.

45. Κατά την διάρκεια της εργασίας φορέστε 

μάσκα προστασίας από την σκόνη.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΔΕΔΟΜΕΝΑ ΚΑΙ ΑΞΕΣΟΥΑΡ

[71] Τάση και τύπος ρεύματος

[72] Μήκος κοπής

[73] Βάρος

[74] Κίνηση κοπής

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
να τηρούνται προσεκτικά

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΓΙΑ ΤΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ

� ΠΡΟΣΟΧΗ!  Διαβάστε όλες τις προειδοποιή-

σεις ασφαλείας και όλες τις οδηγίες. Η μη τήρη-

7

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Το μηχάνημά σας πρέπει να το χειρίζεστε με 

προσοχή. Γι’ αυτό το σκοπό πάνω στο μηχάνημα 

υπάρχουν ιδεογράμματα που σας υπενθυμίζουν 

τα κυριότερα προφυλακτικά μέτρα κατά τη 

χρήση. Η σημασία τους εξηγείται παρακάτω. 

Συνιστάται επίσης να διαβάσετε με προσοχή τους 

κανονισμούς ασφαλείας που αναφέρονται στο 
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EN IMPORTANT - READ CAREFULLY BEFORE USING THE MACHINE.
Keep for future reference

TABLE OF CONTENTS

Getting to know the machine  ............................6
Safety regulations  .............................................  7
Operating instructions  ....................................  10
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2. Preparing to work  .....................................  10
3. Using the machine  ....................................  11
4. Operating modes and work techniques  ...  11
5. Routine maintenance  ................................  12
6. Extraordinary maintenance  .......................  13
7. Diagnostics  ...............................................  13

HOW TO READ THE MANUAL

Certain paragraphs in the manual contain particu-
larly significant information and are marked with 
various levels of highlighting with the following 
meaning:

NOTE or
IMPORTANT These give details or further infor-
mation on what has already been said, and aim to 
prevent damage to the machine or cause other 
damage.

 � WARNING!  Non-observance will result in 
the risk of injury to oneself or others.

 � DANGER!  Non-observance will result in the 
risk of serious injury or death to oneself or 
others.

GETTING TO KNOW THE MACHINE
NOTE - The images corresponding to the ref-
erences are found on page 2 of this manual.

DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND ITS RANGE OF USE

This machine is a garden tool, and precisely a 
portable hedge trimmer with a battery-powered 
electric motor for home use.

The machine is basically composed of a power 
unit and a pair of serrated blades that are driven 
by a mechanism that provides an alternating 
straight movement.
The safety systems impede accidental move-
ments of the blades while the operator is absent. 
The operator can operate the machine and use 
the main controls, always keeping a safe distance
from the cutting device.

Intended use
This machine was designed and manufactured for 
cutting and adjusting hedges that consist of 
bushes with small branches that are in proportion 
to the machine’s characteristics.

Improper use
Any other use differing from the above mentioned 
ones could be hazardous and harm people and/
or damage things. Examples of improper use may 
include, but are not limited to:
 - cutting grass in general and in particular close 

to curbs;
 - shredding of materials for composting;
 - pruning;
 - use of the machine for cutting non-plant mate-

rial;
 - use of the machine by more than one person.

Improper use of the machine will invalidate the 
warranty, relieve the manufacturer from all liabili-
ties, and the user will consequently be liable for 
all and any damage or injury to himself or others.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE 
COMPONENTS

1. Power unit

2. Cutting device (blade)

3. Front guard

4. Front handgrip
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5. Rear handgrip

6. Blade protection

7. Trigger switch

8. Safety switch

21. EC Conformity marking

22. Name and address of the manufacturer

23. Acoustic output level

24. Manufacturer’s model of reference

25. Serial number

26. Year of manufacture

27. Voltage and current

Do not dispose of electric 
equipment together with 
household waste material! In 
observance of European Direc-
tive 2012/19/EC on waste 
electrical and electronic equip-
ment and its implementation in 
accordance with national law, 

electric equipment that have reached the end of 
their life must be collected separately and 
returned to an environmentally compatible recy-
cling facility. If electrical appliances are disposed 
of in landfills or dumps, hazardous substances 
can leak into the groundwater and get into the 
foodchain, damaging your health and well-being. 
For further information on the disposal of this 
product, please contact your dealer or your near-
est domestic waste collection service.

manual.
Replace damaged or illegible labels.

41. Warning! Danger. Failure to use this machine 
correctly can be hazardous for oneself and 
others.

42. If you are using the machine every day in 
normal conditions, you can be exposed to a 
noise level of 85 dB (A) or higher. Wear safe-
tyglasses and hearing protection.

43. Do not leave the machine in the rain (or in 
damp conditions).

44. Read the instruction manual before using 
the machine.

45. At work, wear dust masks.

TECHNICAL DATA AND ACCESSORIES

[71] Voltage and current

[72] Cutting lenght

[73] Weight

[74] Cutting movements

SAFETY REGULATIONS
to be observed scrupulously

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

� WARNING!  Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

7

SAFETY REQUIREMENTS

Your machine must be used carefully. Symbols 

have therefore been placed on various parts of 

the machine to remind you of the main precau-

tions to be taken. Their meaning is explained 

below. You are also asked to carefully read the 

safety regulations in the specific chapter of this 
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-

to lose control.

sur faces, such as pipes, radiators, ranges and 
-

-

or hearing protection used for appropriate con-

c) Prevent unintentional starting. Ensure that 

can cause accidents.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 

-

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 

dust collection can reduce dust-related hazards.

-

-
-

-

hands of untrained users.

-

-

easier to control.

-
tions other than those intended could result in a 
hazardous situation.

-

ELECTRIC HEDGE TRIMMER 

 WARNING!  The safety rules must be ob-
served during machine use. Before starting 
the machine, read the instructions regarding 
per sonal safety and the safety of unauthor-

state for future use.

-

-

the cutter blade stopped. When transport-

cutting device guard. Proper handling of the 
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-

-

-

the operator.

-
cles.

-
ulations can restrict the age of the user.

one person.

-

-

position the cutting device in the opposite di-
rection to that used during operation.

position it so that it can cause no danger to per-

-
-

-

-

-

-

even burns.
-

USER INSTRUCTIONS 
FOR ACCUMULATORS

SION RISK!

-
turer’s rating plate.
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before recharging it.
-

-

-
al containers.

-
-
-

placed.

 OPERATING INSTRUCTIONS

-

-
-

-
-

CHECKING THE MACHINE

 WARNING!  Ensure that the accumulator 
is not inserted in its compartment. 

-

-

-
-

-

chapter.

 

-

 

IMPORTANT Check that the socket mains volt-

charger plate. 

-

-
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-

light (2a) on.

RED indicator light (2b) on.

(2a) on and RED indicator light (2b) on.

-
ing.

-

• Wh

(3).

NOTE Both switches must be enabled in order to 
switch the motor on and keep it running. 
The motor will stop if either switch is released.

 WARNING!  For your safety and that of 
others:
1)  Do not use the machine without having 

read the instructions carefully. Become 

ac quainted with the controls and the pro-
per use of the machine. Learn how to stop 

obeyed, there still can be a certain residu-

-
able potential endangerments can be: 
–  Contact with the unprotected cutting teeth.
–  Involve fingers or hands into the moving 

cutting blade. 
-

ting blade.
–  Thrown away of chips, it may damage your 

eyes.
–  Damage of the hearing, if no protection of 

the ears is carried.

is re sponsible for accidents or hazards oc-
curring to other people or their property.
4) Always wear suitable clothing when us-
ing the machine. Your dealer can provide 
you with all the information on the most suit-
able accident-prevention devices to guaran-
tee your safety.
5) Mow only in daylight or good artificial 
light.

and remove anything that could be thrown up 
by the machine or damage the cutting de  vice 
(branches, iron wire, hidden wiring, etc.).
7) Be careful of flying debris coming from 
the cutting device.
8) Stop the motor and remove the accumula-
tor from its compartment. 
–  whenever you leave the machine unat-

tended;

the machine;

before restarting it again;
–  if the machine starts to vibrate abnormal-

ly: find the cause of the vibration imme dia-
tely and have it inspected at a Spe cia li sed 
Centre;

–  when the machine is not in use. 

the cutting device, especially when starting 
the motor.

IMPORTANT Remember that an electric hedge 

others. To respect people and the environment:
–  Avoid using the machine in environments or 

provisions for the disposal of waste materials 
after cutting.
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–  To avoid the risk of fire, do not leave the ma-

provisions for the disposal of damaged parts or 

the environment.

 WARNING! 

disorders (also called “Renaud’s syndrome” 
or “white hand”), especially to people suf-
fering from circulation disorders. The symp-
toms can regard the hands, wrists and fin-
gers and are shown through loss of sensitiv-
ity, torpor, itching, pain and discolouring of 

-
fects can be worsened by low ambient tem-
peratures and/or by gripping the handgrips 

the length of time the machine is used must 
be reduced and a doctor consulted.

 WARNING! 
the machine firmly with both hands.

-

 WARNING!  Immediately stop the motor if 

caught up in the hedge branches.

 WARNING!  Allow the motor to cool be-
fore storing in any enclosure. 
To reduce fire hazards, clean the machine 
thoroughly to get rid of any remains of grass, 

-
tainers with the cut debris inside the stor-
age area.

–  Use a soft cloth to clean the blades, along 

debris.
-

 WARNING!  For your safety and that of 
others:
–  After each use, remove the accumulator 

-
age.

–  Correct maintenance is essential to main-
tain the original efficiency and safety of the 
machine over time.

-
dition.

–  Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Damaged parts are to be re-
placed and never repaired.

–  Only use original spare parts. Parts that are 
not of the same quality can seriously dam-
age the equipment and compromise safety.

 WARNING!  During maintenance, remove 
the accumulator from its compartment. 
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OF THE BLADE

 WARNING! 
blades are not bent or damaged and that the 

IMPORTANT

Centre that has the most appropriate tools and is 
able to perform the operations without compro-

suitable place. 

-
-

-

-
dren.

dealer.

-

Corrective action

 

 

Difficult operation 
conditions absorbing 

Clean contacts

charger

part



ES IMPORTANTE - LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR LA MÁQUINA.
Conservar para las eventuales futuras necesidades
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CÓMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parágrafos que 
contienen informaciones de especial importancia 
están indicados con diferentes grados de eviden-
cia, cuyo significado es el siguiente:

NOTA ó
IMPORTANTE Ofrece informaciones u otros 
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con 
la intención de no dañar la máquina o causar 
daños.

 � ¡ATENCIÓN!  Posibilidad de lesiones perso-
nales o a terceros en caso de incumplimiento.

 � ¡PELIGRO!  Posibilidad de graves lesiones 
personales o a terceros con peligro de muerte, 
en caso de incumplimiento.

CONOCER LA MÁQUINA
NOTA - Las imágenes correspondientes a las 
referencias se encuentran en la pág. 2 de este 
manual.

DESCRIPCIÓN DE LA MÁQUINA
Y ÁMBITO DE APLICACIÓN

Esta máquina es una herramienta de jardinería, 
para la precisión un cortasetos portátil con motor 
eléctrico alimentado por batería, previsto para 

aficionados.
En esencia, la máquina está formada por una 
unidad motor y un par de cuchillas dentadas, 
accionadas mediante un mecanismo adecuado 
para dar un movimiento rectilíneo alternado.
Los sistemas de seguridad impiden movimientos 
accidentales de las cuchillas en ausencia del 
operador.

Uso previsto
Esta máquina se ha diseñado y fabricado para el 
corte y la regularización de setos, formados por 
arbustos con ramitas de dimensiones reducidas 
y, de todas formas, indicadas en las característi-
cas de la máquina.

Uso inadecuado
Cualquier otro tipo de uso, no conforme con 
aquellos indicados anteriormente, puede ser peli-
groso y causar daños a personas y/o cosas. Es 
inapropiado (ejemplos son excluyentes):
 - corte de la hierba en general, y en particular 

cerca de bandas;
 - desmenuzamiento de materiales para el com-

postaje;
 - trabajos de poda;
 - usar la máquina para el corte de materiales de 

origen no vegetal;
 - el uso de la máquina por parte de más de una 

persona;

El uso impropio de la máquina comporta la inva-
lidación de la garantía y que el Fabricante decline 
toda responsabilidad, corriendo a cargo del usua-
rio todos los gastos derivados de daños o lesio-
nes propias o a terceros.

ETIQUETA DE IDENTIFICACIÓN
Y COMPONENTES DE LA MÁQUINA

1. Unidad motriz

2. Dispositivo de corte (cuchilla)

3. Protección anterior
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4. Empuñadura delantera

5. Empuñadura trasera

6. Protección cuchilla

7. Palanca interruptor

8. Interruptor de seguridad

21. Marca CE de conformidad

22. Nombre y dirección del fabricante

23. Nivel de potencia acústica

24. Modelo de referencia del constructor

25. Número de matrícula

26. Año de fabricación

27. Tensión y tipo de corriente

No deseche los aparatos eléc-
tricos junto con los residuos 
domésticos. Según la Directiva 
Europea 2012/19/CE sobre los 
residuos de equipos eléctricos 
y electrónicos y su aplicación 
conforme a las normas nacio-
nales, los equipos eléctricos 
fuera de servicio deberán reco-

gerse separadamente para volverse a emplear de 
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos 
se eliminan en un vertedero de residuos o en el 
terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar 
la capa acuífera y entrar en la cadena alimentaria, 
dañando su salud y bienestar. Para obtener más 
información sobre la eliminación de este produc-
to, contactar con el Ente competente para la eli-
minación de los residuos domésticos o con su 
Distribuidor.

correspondiente del presente libro.

Cambie las etiquetas dañadas o ilegibles.

41. ¡ATENCIÓN! Peligro. Esta máquina, si no se 

usa correctamente, puede ser peligrosa 

para usted y para las demás personas.

42. El operador encargado de esta máquina, 

utilizada en condiciones normales para uso 

diario continuado, puede exponerse a un 

nivel de ruido igual o superior a 85 dB (A). 

Llevar gafas de protección y protecciones 

acústicas.

43. No la exponga a la lluvia (o a la humedad).

44. Antes de usar esta máquina lea el manual 

de instrucciones.

45. Durante el trabajo, usar mácaras antipolvo.

DATOS TÉCNICOS Y ACCESORIOS

[71] Tensión y tipo de corriente

[72] Longitud de corte

[73] Peso

[74] Movimiento de corte

NORMAS DE SEGURIDAD
a observar escrupulosamente

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

PARA LAS HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS

� ¡ATENCIÓN!  Leer atentamente las adver-

tencias de seguridad y todas las instrucciones. 

La falta de observación de las advertencias y 

de las instrucciones puede causar descargas 

eléctricas, incendios y/o graves lesiones.

7

MEDIDAS DE SEGURIDAD
La máquina debe ser utilizada con prudencia. 
Para tal fin, en la máquina se han colocado picto-
gramas, destinados a recordar las precauciones 
de uso. El significado se explica a continuación. 
Además, le recordamos leer atentamente las 
normas de seguridad indicadas en el capítulo 
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-

el polvo o los vapores.

-

de control.

-

-

-
-

-
siones personales.

-

-

las lesiones personales.

-

con el interruptor en posición “ON” facilita los in-
cidentes.

-

con una parte giratoria puede provocar lesiones 
personales.

-
-

esperadas.
-

dos anchos o accesorios. Mantenga alejados de 

-

-

-
de reducir los riesgos relacionados con el polvo.

-

-
-

-
be ser reparada.

-
-

-

-
pertos.  

-
-

-
-

-

-
trolar.

-
-

-
tas puede provocar situaciones peligrosas.

-
-
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

   ¡ATENCIÓN! 

seguridad. Antes de poner en funcionamiento 
-

ridad propia y de las personas no encargadas 

estado para un uso sucesivo.

–  Mantener alejadas de la cuchilla de corte to-
-

cortasetos puede ser causa de graves lesiones 
personales.

-

la protección del dispositivo de corte durante el 

-
ce la posibilidad de lesiones personales causa-
das por las cuchillas.  

-

cuchilla puede entrar en contacto con cables es-
condidos. El contacto de la cuchilla de corte con 
un cable bajo tensión puede poner bajo tensión 

-

 

-
-

lidad del operador durante el trabajo.
-

–  Valorar los riesgos potenciales del terreno a tra-

para garantizar la propia seguridad, especial-

sobre las pernas durante el trabajo.

per sona.

–  si el usuario estuviera cansado o se encontrase 
-

hol o sustancias nocivas para sus capacidades 

-

 
 

-

-
-

trucciones.

 

-
-

-
-

-

• Recomendaciones para los principiantes

-

 

-

accidentes.
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usan tipos diferentes, existe el riesgo de incendio.

-

-
vocar un cortocircuito de los contactos. El cortocir-

-

-

-

INSTRUCCIONES PARA EL USO  
DE LOS ACUMULADORES

con la tensión de red indicada en la placa de 

-

cargarlo.

-

–  No cause nunca cortocircuito entre los contac-
-

-

-
ra el transporte.

-

-

-
tes de guardarlos para el periodo invernal.

-

 NORMAS DE USO

-

   ¡ATENCIÓN! -

-

-
-

-

-
-

-
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IMPORTANTE Asegurarse de que la tensión de 
red de la toma de corriente corresponda con la indi-

-
dor (1).

-

verde (2a)

-

-
noso (2a) verde encendido.

(2b) VERDE encendido.

-

-

–  Extraer las protecciones de la cuchilla.

o tros objetos.
–  -

nar al interruptor (3).

NOTA
motor son posibles solo cuando ambos interrupto-
res están accionados.
Soltando uno de los dos interruptores, el motor se 
para.

-
dor (1).

   ¡ATENCIÓN!  Para su seguridad y la de los 

-
tes atentamente las instrucciones. Fami lia-
ri zarse con los mandos y el uso apropiado 

-
te el motor.

2)  Riesgos residuales: no obstante se respeten 
-

peligros pueden ser:
–  Contacto con los dientes de corte no prote-

gidos.
–  Enganche de dedos o manos en la cuchilla de 

corte en movimiento.
–  Inesperados e imprevistos movimientos de la 

cuchilla de corte.
–  Proyecciones de fragmentos que pueden le-

–  Lesión del oído, si no se usa ninguna protec-
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3)  Recuerde que el operador o el usuario es el 
re sponsable de los accidentes e imprevistos 
que se pudieran ocasionar a otras personas 
o a sus propiedades.

Distribuidor es capaz de suministrarle infor-
maciones sobre los materiales de seguridad 

-

-
na luz artificial.

6)  Inspeccionar a fondo toda la zona de traba-
-

quina o da ñar el grupo de corte y el motor 
(ramas, alambres, cables escondidos, etc.).

7)  Preste atención a las posibles proyeccio-
nes de material causado por el dispositivo 
de corte.

-
cia; 

rificar los posibles daños y efectuar las re-
paraciones necesarias antes de usar nueva-

a nó mala: en dicho caso, buscar inmediata-
mente la causa de las vibraciones y proveer 
con los controles necesarios en un Centro 
Especializado;

dispositivo de corte, especialmente durante 
el arranque del motor.

IMPORTANTE Recuerde siempre que un cortase-
-

turbio para demás personas. Por el respeto de los 

que pueden ser de disturbio.
–  Efectúe escrupulosamente las normas locales 

del corte.
–  Para evitar el riesgo de incendio, no deje la má-

quina con el motor caliente entre las hojas o la 
hierba seca. 

–  Seguir escrupulosamente las normas locales para 
la eliminación de partes deterioradas o cualquier 
elemento de fuerte impacto ambiental.

   ¡ATENCIÓN! 
las vibraciones puede causar lesiones y dis-

-
mo “fenómeno de Raynaud” o “mano blanca”) 

-

culatorios. Los síntomas pueden afectar a las 
manos, las muñecas y los dedos y se manifies-

-
to, dolor, decoloración o cambios estructura-
les de la piel. Estos efectos pueden aumentar 

sienta los síntomas es necesario reducir los 

   ¡ATENCIÓN! 

las dos manos.

-

   ¡ATENCIÓN! 

se enganchan en las ramas del seto.

-
perior.

-
-

-

frondosos.

   ¡ATENCIÓN! 
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-
-
-

les del corte en el interior de un local.

cepillo en el caso de suciedad resistente.

   ¡ATENCIÓN!  Para su seguridad y la de los 

-
-

les daños.
–  Un correcto mantenimiento es fundamental 

para conservar a lo largo del tiempo la efi-
ciencia y la seguridad de empleo originales 

–  Mantener bien apretados tuercas y tornillos 

en condiciones seguras de funcionamiento.
-

gastadas o dañadas. Las piezas dañadas se 
deben sustituir y nunca reparar.

–  Utilizar sólo recambios originales. Las piezas 

y atentar contra su seguridad.

   ¡ATENCIÓN!  Durante las operaciones de 

-

 
DE LA CUCHILLA

   ¡ATENCIÓN!  Controlar periódicamente 

-
-

-
-

-

IMPORTANTE Si fuera necesario, cada interven-
ción en la cuchilla debe ser efectuada en un Centro 
especializado, que dispone de los equipos más idó-

sin perjudicar la seguridad de la máquina.

-

-

-
gar apropiado. 

-

reparar o sustituir las partes defectuosas.

su Distribuidor.

Operaciones efectuadas en estructuras inadecua-
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Acción correctiva

 
bien puesta 

Controlar el estado

 
bien puesta

Controlar el estado

Condiciones de uso  

absorción de corriente

Contactos sucios

Falta de tensión

de corriente

defectuoso original
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KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendi tekstis on mõned, eriti tähtsat 

infot sisaldavad peatükid eriliselt esile toodud, 

nende tähendus on järgmine:

PANE TÄHELE või

TÄHTIS Sisaldab täpsustusi või uusi elemente 

varemkirjutatu juurde, eesmärgiga masinat mitte 

kahjustada või tekitada kahju.

 � TÄHELEPANU!  Mittejärgimise korral oht 

vigastada ennast või teisi.

 � OHT!  Mittejärgimise korral oht ennast või 

teisi tõsiselt vigastada, surmaoht.

MASINAGA TUTVUMINE

PANE TÄHELE – Viidetele vastavad pildid asu-

vad lk. 2 antud kasutusjuhendis.

MASINA KIRJELDUS

JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja täpsemalt kaasas-

kantav elektrimootoriga akutoitega hekilõikur 

harrastuskasutajale.

Masin koosneb põhiliselt mootorist ja paarist 

hammastega lõiketerast, mille käivitab mehhan-

sim, mis põhjustab vahelduva sirgjoonelise liiku-

mise.

Turvasüsteemid takistavad terade juhuslikku liiku-

mist ilma operaatorita.

Ettenähtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud väike-

semõõtmeliste oksadega ja igal juhul masina 

omadustega sobivatest põõsasest koosnevate 

hekkide pügamiseks ja korrigeerimiseks.

Ebaõige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb ülalnimetatust, 

võib olla ohtlik ja tekitada kahju inimestele ja/või 

esemetele. Ebaõige kasutuse alla käivad (näiteks, 

aga mitte ainult):

 - muru lõikamine üldiselt ja eriti äärekivide lähe-

duses;

 - materjali purustamine komposteerimiseks;

 - lõikamistööd;

 - kasutamine mittetaimse päritoluga materjali 

lõikamiseks;

 - masina kasutamine rohkem kui ühe inimese 

poolt.

Masina ebaõige kasutus toob kaasa garantii kat-

kemise ja igasuguse ehitajapoolse vastutuse 

äralangemise, jättes kasutajale täita kõik kohustu-

sed, mis tulenevad endale või teistele isikutele 

tekitatud kahjust või vigastustest.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA 

KOMPONENDID

1. Mootor

2. Lõikemehhanism (tera)

3. Eesmine kaitse

4. Eesmine käepide

5. Tagumine käepide

6. Terakaitse

7. Käivitushoob

8. Ohutuslüliti
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21. EL Vastavusmärgistus

22. Ehitaja nimi ja aadress

23. Müravõimsuse tase

24. Ehitaja viitemudel

25. Matriklinumber

26. Ehitusaasta

27. Voolu pinge ja tüüp

Ärge visake elektrilisi seadmeid 

majapidamisjääkide hulka. 

Vastavalt Euroopa direktiivile 

2012/19/EÜ elektrija elektrooni-

kaseadmete jäätmete kohta ja 

selle rakendamisele vastavuses 

riiklike normidega, tuleb äravi-

satavad elektriseadmed kogu-

da eraldi, et neid ökoloogiliselt korduskasutada. 

Kui elektriseadmed visatakse prügimäele või 

kaevatakse maha, võivad kahjulikud ained jõuda 

veesoonteni ja pääseda toiduahelasse, kahjusta-

des teie tervist ja heaolu. Täpsema info saamiseks 

antud toote kõrvaldamise kohta, võtke ühendust 

vastava koduste jäätmete jäätmekäitlusfirmaga või 

teie edasimüüjaga.

85 dB (A). Kanda kaitseprille ja kuulmiskait-

seid.

43. Ei tohi jätta vihma (või niiskuse) kätte.

44. Enne antud masina kasutamist lugeda kasu-

tusjuhendit.

45. Töötamise ajal kanda tolmukaitsemaske.

TEHNILISED ANDMED JA LISASEADMED

[71] Pinge ja voolu tüüp

[72] Lõikepikkus

[73] Kaal

[74] Lõikeliigutus

OHUTUSNÕUDED
täpselt järgida

ÜLDISED OHUTUSNÕUDED

ELEKTRITÖÖRIISTADELE

� TÄHELEPANU!  Lugeda läbi kõik ohutusnõu-

ded ja kasutusjuhendid. Hoiatuste ja kasutus-

juhendite mittejärgimine võib põhjustada 

elektrilööke, tuleohtu ja/või tõsiseid vigastusi.

1) Tööala ohutus

a) Hoida tööala puhtana. Mustad ja korrastamata 

alad soodustavad tulekahjusid.

b) Elektrilist tööriista ei tohi kasutada plahvatus-

ohtlikus keskkonnas, kergestisüttivate vedelike, 

gaasi või tolmu läheduses. Elektrilised tööriistad 

tekitavad sädemeid, mis võivad tolmu või aurud 

süüdata.

OHUTUSNÕUDED

Teie masinat tuleb kasutada ettevaatlikult. Selleks 

on masinale paigutatud piktogrammid, mis pea-

vad teile meenutama põhilisi ettevaatusmeetmeid. 

Nende tähendust on selgitatud edaspidi. Soovita-

me teil lugeda tähelepanelikult antud juhendi 

vastavas peatükis kirjeldatud ohutusnõudeid.

Asendada kahjustunud või loetamatud etiketid.

41. Tähelepanu! Oht . Kui masinat ei kasutata 

õigesti, võib see olla ohtlik kasutajale ja 

teistele.

42. Antud masina kasutaja võib normaalse iga-

päevase pideva kasutamise puhul viibida 

müras, mille tase on võrdne või kõrgem, kui 

7
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-

-

-
-

-

-

-
siseid vigastusi.

-

-
-
-

-

-

-
-

-
-
-
-

 

-

-

-

ja see tuleb parandada.

-
-

-
-

-
-

-

-

-
sandeid vastavalt antud juhistele, pidades sil-

-
-

situatsioone.

-
-

 TÄHELEPANU! 
-
-
-

-

-
-
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-

-
-

-
-
-
-

 

-

-
-

-
-

-
-

-

-
-
-

-

-

-

-
-

ses suunas.

-

 

-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

PLAHVATUSOHT!
-
-

sasse.
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-
-

ha jahtuda.

-

-

-
-

-

vastavuses EN60335-2-29).

 KASUTUSREEGLID

-
-

nast eraldi ja osaliselt laetuna. 

-

 TÄHELEPANU! 

-

-

-

-

LED

 Kontrollida, et pistikupesa elektrivõrgu 
pinge vastaks akulaadija etiketil märgitule. 

-

-
nutit.
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-

–  -
hoob (3).

  Mootori käivitamine ja selle töös-
hoidmine on võimalik ainult siis, kui mõlemad lü-
litid on käivitatud.
Kui üks kahest lülitist vabastada, jääb mootor 
seisma.

  TÄHELEPANU! 

-

-

-

teatud lisaohud, mida ei saa välistada. 
-

-

-
gastada silmi.

-
-

da teistele inimestele või nende omandile.
-
-
-

5)  Töötage ainult päevavalguses või heas 

-

poolt. 
-

tor oma pesas:

hastama või seda hooldama;

-
-

-
-
-

-

 Pidage alati meeles, et ebaõigelt ka-
sutatud elektriline hekilõikur võib teisi häirida. 
Austusest teiste ja keskkonna vastu:
–  Vältida masina kasutamist kohtades ja ajal, mis 

võiksid häirida.
–  Järgida täpselt kohalikke nõudeid, mis puudu-

tavad lõikejääkide ümbertöötlust.
–  Tuleohu vältimiseks ei tohi sooja mootoriga 

masinat jätta lehtede ega kuiva rohu sisse. 
–  Jälgida täpselt kohalikke nõudeid kahjustatud 

osade või mistahes keskkonda kahjustavate 
elementide ümbertöötluse osas.

  TÄHELEPANU! -
-

-
sega, tuimusega, sügelusega, valuga, naha 

-
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 TÄHELEPANU! -
-

gi määrida.

-

-

laadida.

 TÄHELEPANU!  Seda operatsiooni tuleb 

-

-

 TÄHELEPANU! -
-

tuda.

-
liigsest määrderasvast;.ruumis ei tohi hoida 

-
-

–  Määrida terasid spetsiaalse, eelistatavalt 

 TÄHELEPANU! 
huvides:

-

-

-

-
gi parandada.

 TÄHELEPANU! -

-

 TÄHELEPANU! 

 Kui on vaja terasid parandada, siis mis-
tahes töö tuleb teha spetsialiseeritud keskuses, 
kus on vajalikud vahendid ja ollakse võimelised 
tegema vajalikke töid ilma masina ohutust kah-
justamata.

-
-
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-

-

-

-
-

-

-
jeldatud ei ole, tuleb läbi viia ainult teie edasi-

-

Kontrollida laetusastet ja 

Kontrollida laetusastet ja 

sisestatud ja et  

Asendada  
originaalvaruosaga
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KÄYTTÖOPPAAN LUKEMINEN

Käyttöoppaan tekstissä jotkin tärkeää tietoa sisäl-
tävät kappaleet on merkitty erityisillä tunnuksilla, 
joiden merkitykset ovat seuraavat:

HUOMAUTUS tai
TÄRKEÄÄ Tarkentavat tai antavat lisätietoa jo 
aiemmin selitettyihin tietoihin. Niiden tarkoituksena 
on estää laitteen vaurioituminen tai vahinkojen 
syntyminen.

 � VAROITUS!  Näin merkittyjen ohjeiden lai-
minlyönti voi johtaa laitteen käyttäjän tai sen 
läheisyydessä oleskelevien henkilöiden louk-
kaantumiseen.

 � VAARA!  Näin merkittyjen ohjeiden laimin-
lyönti voi johtaa laitteen käyttäjän tai sen 
läheisyydessä oleskelevien henkilöiden vaka-
vaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN
HUOMAUTUS - Sisältöä vastaavat kuvat löyty-
vät tämän käyttöoppaan sivulta 2.

LAITTEEN KUVAUS JA KÄYTTÖALUE

Tämä laite on puutarhanhoitoväline ja tarkemmin 
sanottuna harrastuskäyttöön tarkoitettu kannetta-

va pensasleikkuri akkukäyttöisellä sähkömootto-
rilla.
Laitteeseen kuuluu pääasiallisesti moottoriyksikkö 
ja hammastettu teräpari, jotka käynnistetään 
mekanismilla joka soveltuu edestakaiseen suo-
raan liikkeeseen.
Turvajärjestelmät estävät vahingossa syntyvät 
terien liikkeet kun käyttäjä ei ole paikalla.

Käyttötarkoitus
Tämä laite on suunniteltu ja valmistettu pienistä 
oksista koostuvien pensasaitojen leikkuuseen ja 
muotoiluun ja joka tapauksessa suhteessa laitteen 
ominaisuuksiin.

Väärä käyttö
Käyttö mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka 
poikkeaa edellä mainituista, saattaa olla vaarallis-
ta ja aiheuttaa vahinkoja henkilöille ja/ tai esineille. 
Sopimattomaksi käytöksi katsotaan (esimerkiksi, 
mutta ei ainoastaan):
 - ruohonleikkuu yleensä ja erityisesti reunojen 

lähellä;
 - materiaalin pienennys kompostointia varten;
 - oksitus;
 - leikkausvälineen käyttö muiden kuin kasvipe-

räisten materiaalien leikkaamiseen;
 - wkoneen käyttäminen samanaikaisesti yhdessä
 - useamman henkilön kanssa.

Laitteen virheellinen käyttö saa takuun raukea-
maan ja vapauttaa valmistajan kaikesta vastuusta
siirtämällä käyttäjälle kaikki omista tai kolmansille 
osapuolille koituvista vahingoista tai loukkaantu-
misista siirtyvän vastuun.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

1. Moottoriyksikkö

2. Leikkauslaite (terä)

3. Etusuoja

4. Etukahva

6



5. Takakahva

6. Terän suojus

7. Vaihdevipu

8. Turvakatkaisin

21. CE-vaatimustenmukaisuusmerkintä

22. Valmistajan nimi ja osoite

23. Akustisen tehon taso

24. Valmistajan viitemalli

25. Sarjanumero

26. Valmistusvuosi

27. Jännite ja virtatyyppi

Älä hävitä sähkölaitteita kotita-
lousjätteiden seassa. Euroopan 
parlamentin ja neuvoston 
direktiivi 2012/19/EY sähkö – ja 
elektroniikkaromusta ja sen 
toteuttaminen kansallisten sää-
dösten mukaisesti määrää 
sähkölaitteiden erillisen keräyk-

sen niin, että ne voidaan uudelleen käyttää ympä-
ristöystävällisesti. Jos sähköisiä laitteita hävite-
tään kaatopaikalle tai maaperään, vahingolliset 
aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravintoket-
juun vahingoittaen siten terveyttä ja hyvinvointia. 
Lisätietoja tämän laitteen hävittämisestä saa 
kotitalousjätteiden hävityksestä vastaavalta eli-
meltä tai jälleenmyyjältä.

nät.

41. VAROITUS! Vaara. Tämä laite saattaa olla 

vaarallinen käyttäjälleen ja muille käytettäes-

sä virheellisesti.

42. Jatkuvan päivittäisen normaalikäytön aikana 

koneen käyttäjä voi altistua melutasolle, joka 

on 85 dB (A) tai kovempi. Laita suojalaseja 

ja kuulosuojaimia.

43. Älä altista vesisateelle (tai kosteudelle).

44. Lue käyttöopas ennen tämän laitteen käyt-

töä.

45. Työskentelyn aikana käytä pölynaamaria.

TEKNISET TIEDOT JA LISÄVARUSTEET

[71] Jännite ja virtatyyppi

[72] Leikkauksen pituus

[73] Paino

[74] Leikkausliike

TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSET
noudatettava tarkasti

YLEISET TURVALLISUUTTA KOSKEVAT 

VAROITUKSET SÄHKÖTYÖKALUILLE

� VAROITUS!  Lue kaikki turvallisuutta koske-

vat huomautukset ja ohjeet. Näiden lukematta 

jättäminen saattaa aiheuttaa sähköiskun, 

tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

1) Työskentelyalueen turvallisuus

a) Pidä työskentelyalue puhtaana. Likaiset ja 

sekaiset alueet lisäävät onnettomuuksien riskiä.

7

TURVALLISUUSSÄÄNNÖKSET

Ole varovainen laitetta käyttäessäsi. Tätä varten 

laitteeseen on sijoitettu piktogrammeja, joiden 

tehtävänä on muistuttaa tärkeimmistä varotoi-

menpiteistä.

Turvakylttien merkitys on osoitettu alapuolella. 

Suosittelemme lukemaan huolellisesti tässä vih-

kosessa annetut turvamääräykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkin-
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-

-
-
-

sen.

-
-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

nopeudella johon se on suunniteltu.
-

-
-
-

vahingossa.
-
-
-
-

-

-
-

-

-
-

-
-

lanteita.

-
-
-

SÄHKÖINEN PENSASAITALEIKKURI

TURVALLISUUTTA KOSKEVAT 
HUOMAUTUKSET

 VAROITUS! -
-

-

-
-

-
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-
-

-

-

-
tä.  

-

 

-
vaisesti.

-

-
-

-
lessään seisaallaan.

-

-

-

–  jos suojat ovat vahingoittuneet tai ne on irro-
tettu laitteesta.

 
 

-
-

-

 

-

-

-
-

seen suuntaan.
-
-

 

olevaan laitteeseen saattaa aiheuttaa onnetto-

-

-

-

-

-

tai palon.
-
-

-

-

–  
RÄJÄHDYSVAARA!

-

annettu.
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-

-
tuvilla.

-

-

-

-

-

 

-

nähden erillään ja osittain ladattuna. 

 VAROITUS! -

-

-

-

-

-

-

-

-

Varmista, että pistorasian verkkojän-
nite vastaa akkulaturin kilvessä annettua.  

-
-

-

palaa.
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-

-

-
tia.

-

-
neisiin.

– 

HUOMAUTUS -
sä pito on mahdollista ainoastaan, kun molempia 

-
torin sammumisen.

 VAROITUS! -

-
mään moottori nopeasti.

-

-

-
paisiin.

-
-

sa.
-

vaurioittaa silmiä.

-
-
-

silleen.

-

-
-

-

-
tamia lentäviä osia.

-
tilasta:

-
taa; 

huoltoa;

-
-

sä moottoria.

Muista, että sähköisen pensasaita-
-

ta. Ympäristön ja muiden henkilöiden huomioi-
miseksi:
–  

–  Noudata tarkasti paikallisia säädöksiä, koskien 

–  Tulipalon välttämiseksi, älä jätä laitetta moot-
torin ollessa kuuma lehtien tai kuivan ruohon 
sekaan. 

–  Noudata tarkasti paikallisia vaurioituneiden osi-

koskevia säädöksiä.
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 VAROITUS! 
altistuminen tärinöille saattaa aiheuttaa vam-

-

tuntoaistin häviäminen, puutuminen, ihottu-
-

-

 VAROITUS! -

-

-

 VAROITUS! -
-

-

-

-

–  

 VAROITUS! -
nen laitteen asettamista säilytystiloihin.

-
-

täviä säilytysastioita sisätiloihin.

-

saastuttavalla.

 VAROITUS! -

-

-
-

-

-
neita tai vaurioituneita osia. Vaurioituneet 

-
vallisuutta.

 VAROITUS! 

-

 VAROITUS! -
eivät terät ole taipuneet tai muuten vaurioitu-

-
pa on eheä.
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eivät vaadi huoltoa tai teroitusta.

-

laitteeseen.

 Tarvittaessa kaikki terään tehtävät 
toimenpiteet tulee suorittaa asiantuntevassa huol-
toliikkeessä, jolla on sopivat välineet ja taito suo-
rittaa toimenpiteet ilman laiteturvallisuuden vaa-
rantamista.

-

-

-

vialliset osat.

-

-

 
ja lataa uudelleen

ja lataa uudelleen

 

ei ole virtaa  
pistorasiassa on virta

 



FR IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT AVANT D’UTILISER LA MACHINE.
Conserver pour toute consultation future
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COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes 
qui contiennent des renseignements particulière-
ment importants sont mis en évidence par 
différents termes; voici leur signification:

REMARQUE ou
IMPORTANT Donne des précisions ou d’autres 
éléments à ce qui vient d’être indiqué, dans le but 
de ne pas endommager la machine ou de ne pas 
causer de dommages.

 � ATTENTION!  Possibilité de lésions à l’utili-
sateur ou à autrui en cas de non respect des 
consignes.

 � DANGER!  Possibilité de lésions graves à 
l’utilisateur ou à autrui et danger de mort en 
cas de non respect des consignes.

CONNAÎTRE LA MACHINE
REMARQUE - Les images qui correspondent 
aux références se trouvent à la page 2 de ce 
manuel.

DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET DOMAINE D’UTILISATION

Cette machine est un équipement de jardinage et 

plus précisément un taille-haies portatif avec 

moteur électrique alimenté par batterie, prévu 

pour une utilisation non professionnelle.

La machine se compose essentiellement d’une 

unité motrice et d’une paire de lames dentées, 

actionnées par un mécanisme adapté pour fournir 

un mouvement rectiligne alterné.

Les systèmes de sécurité empêchent tous mou-

vements accidentels des lames lorsque l’opéra-

teur est absent.

Usage prévu

Cette machine est conçue et construite pour 

couper et régulariser des haies constituées d’ar-

bustes ayant de petites branches, aux dimensions 

réduites et en tout cas en rapport avec les 

caractéristiques de la machine:

Emploi impropre

Tout autre emploi différent de ceux qui sont cités 

ci-dessus peut se révéler dangereux et causer 

des dommages à des personnes et/ou à des 

choses. Font partie de l’emploi impropre (à titre 

d’exemple non exclusif):

 - tonte de l’herbe en général, notamment à pro-

ximité des bordures;

 - déchiquetage de matériaux pour le composta-

ge;

 - travaux d’élagage;

 - utiliser la machine pour couper des matériaux 

d’origine non végétale;

 - utilisation de la machine par plus d’une person-

ne.

L’emploi impropre de la machine entraîne la 

déchéance de la garantie et le dégagement du 

Fabricant de toute responsabilité, en reversant sur 

l’utilisateur les charges découlant de dommages 

ou de lésions procurés à soi-même ou à d’autres 

personnes.

6



ÉTIQUETTE D’IDENTIFICATION
ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

1. Ensemble moteur

2. Appareil de taille (lame)

3. Protection antérieure

4. Poignée avant

5. Poignée arrière

6. Protection lame

7. Levier interrupteur

8. Interrupteur de sécurité

21. Marque de conformité CE

22. Nom et adresse du fabricant

23. Niveau de puissance acoustique

24. Modèle de référence du fabricant

25. Numéro de série

26. Année de construction

27. Tension et type de courant

Ne pas jeter les appareils élec-
tr iques dans les déchets 
ménagers. Selon la Directive 
Européenne 2012/19/CE sur 
les déchets d’appareils électri-
ques et électroniques, et selon 
son application conforme aux 
normes nationales, les appa-

reils électriques usagés doivent être collectés 
séparément pour qu’on puisse les réutiliser d’une 
manière éco-compatible. Si l’on jette les appareils 
électriques dans une décharge ou dans un terrain, 
les substances nocives peuvent atteindre la 
nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaîne 
alimentaire, en nuisant à votre santé et à votre 
bien-être. Pour avoir des informations plus 
détaillées sur la manière dont éliminer ce produit, 
contacter l’Organisme compétent pour l’élimina-
tion des déchets ménagers, ou bien votre reven-
deur.

rappeler les principales précautions d’utilisation 
ont été placés sur la machine. Leur signification 
est expliquée ci-après. Nous vous recommandons 
également de lire attentivement les consignes de 
sécurité données au chapitre prévu du présent 
manuel.
Remplacer les étiquettes abîmées ou illisibles.

41. ATTENTION! Danger. Cette machine, si elle 
n’est pas utilisée correctement, peut être 
dangereuse pour vous-même et pour les 
autres.

42. L’opérateur préposé à cette machine, si elle 
est utilisée en conditions normales pour un 
usage quotidien continu, peut être exposé à 
un niveau de bruit égal ou supérieur à 85 dB 
(A). Porter des lunettes de protection et des 
protections acoustiques.

43. Ne pas exposer à la pluie (ni à l’humidité).
44. Lire le manuel d’instructions avant d’utiliser 

la machine.
45. Pendant le travail, porter des demi-masques 

anti-poussière.

DONNÉES TECHNIQUES ET ACCESSOIRES

[71] Tension et type de courant

[72] Largeur de coupe

[73] Poids

[74] Mouvement de coupe

NORMES DE SÉCURITÉ
à observer scrupuleusement

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ
POUR LES OUTILLAGES ÉLECTRIQUES

� ATTENTION!  Lire tous les avertissements 
de sécurité et toutes les instructions. Le non-

7

NORMES DE SÉCURITÉ
Votre machine doit être utilisée avec prudence. 
Dans ce but, des pictogrammes destinés à vous 
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respect des avertissements et des instructions 
-

 

accidents.

-

-

-

la terre.

faire, et faire preuve de bon sens. Ne pas utiliser 
-

personnelles.
b) Utiliser des habits de protection. Toujours por-

-

-

“ ON ”, favorise les accidents.

-
tuations inattendues.

-
-

tants, des bijoux ou des cheveux longs peuvent se 

-
-

 

-

-

d’un accessoire, ou avant de ranger l’outillage 

-

-

-

-
-

l’utiliser à nouveau. Beaucoup d’accidents sont dus 

-
ler.

correspondants en respectant les instructions four-
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-

-

 ATTENTION!  Pendant l’utilisation de la ma-

Avant de mettre la machine en fonction, lire les 
-

nelle et celle des autres personnes. Conserver 

utiliser par la suite.

-
-

-
sions personnelles.

–  Pour transporter le taille-haie, le tenir par sa poi-

-

-

-

-

 

-

son travail.

-
-

-
sants ou instables.

-

-
-

pour l’utilisateur.

personne.

–  si l’utilisateur est en conditions de fatigue ou de 
-

gues, de l’alcool ou des substances nocives pour 

 

-

-

-

et orienter le dispositif de coupe dans la direction 

-
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-
-
-

 

-

accidents.

-

-

-

court-circuit entre les contacts de la batterie peut 

-

-

-
-

 
DES ACCUMULATEURS

charger.

–  Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des 
-

-

-

-
-

-

avant de les ranger pour l’hiver.

EN60335-2-29

-

-
-

-

  ATTENTION!  S’assurer que l’accumulateur 
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-

-

-

-
-

-

-

IMPORTANT
la prise de courant corresponde bien à la tension in-

-
lateur (1).

–  brancher le chargeur de batterie (2) à une prise 

–
chargeur de batterie (2) en le poussant à fond. 

-

-

-

de courant.

d’autres objets.
–  

actionner l’interrupteur (3).

REMARQUE
et de le maintenir en fonction que lorsque les deux 

Si l’on relâche un des deux interrupteurs, le moteur 

– Relâcher les interrupteurs (2) et (3). 
–  -

lateur (1).

  ATTENTION! 
pour celle des tiers:
1)  Ne pas utiliser la machine sans avoir lu aupa-

ravant, attentivement, les instructions d’em-
ploi. Se familiariser avec les commandes et 

Apprendre à arrêter le moteur rapidement.
-

-

typologie et la construction de la machine, 

être:
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–  Contact avec des dents de coupe non pro-

–  Contact de la lame de coupe en mouvement 
avec les doigts ou les mains

–  Mouvements inattendus ou soudains de la 
lame de coupe

-

-

-
lisateur est responsable des accidents et 
des risques encourus par autrui ou par ses 
biens.

4)  Pendant le travail, porter des vêtements 

de vous fournir les informations sur les dis-
positifs de protection contre les accidents 

de travail.

6)  Inspecter minutieusement toute la zone de 

-
dommager le dispositif de coupe (branches, 

8)  Arrêter le moteur et enlever l’accumulateur 
de son logement:

–  toutes les fois que la machine doit être lais-

-

-
ser à nouveau; 

–  si la tondeuse commence à vibrer de manière 
-

– quand on n’utilise pas la machine.

IMPORTANT Il faut toujours se rappeler qu’un 
-

ranger autrui. Pour le respect des autres et de l’en-
vironnement:

–  Éviter d’utiliser la machine dans des espaces et à 

–  Suivre scrupuleusement les normes locales pour 

laisser la machine avec le moteur chaud au milieu 
de feuilles ou d’herbe sèche. 

–  Suivre scrupuleusement les normes locales pour 

 ATTENTION! 

troubles neuro-vasculaires (connus aussi 

souffrent de troubles de la circulation. Les 
symptômes peuvent concerner les mains, les 
poignets et les doigts, ils se manifestent par 

-
-

cations structurelles de la peau. Ces effets peu-

-

-

 
DE LA MACHINE

 ATTENTION!  Pendant la taille il faut tou-

-

-

 ATTENTION!  Arrêter tout de suite le mo teur 
si les lames se bloquent pendant le travail ou se 
prennent dans les branches de la haie.

loin possible du corps.

-
sion lente et constante, surtout dans le cas de 
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-

 ATTENTION!  Laisser le moteur refroidir 
avant de ranger la machine dans un local quel-
conque.

-

de la coupe.

-

ORDINAIRE  

 ATTENTION! 
pour celle des tiers:
–  Après chaque utilisation, enlever l’accumula-

teur de son logement et contrôler tous dom-

–  Il est fondamental d’effectuer correctement 
l’entretien pour pouvoir maintenir à long 

-
nelles de la machine.

d’assurer des conditions d’utilisation sûres.

-

–  N’utiliser que des pièces de rechange d’ori-

peuvent endommager la machine et nuire à 

 ATTENTION! -
tretien, enlever l’accumulateur de son loge-
ment.

 ATTENTION! 
-

-

en Usine.

-
-

branches tendent souvent à s’encastrer.

IMPORTANT

-

-
-

-

-

-
tueuses.

des enfants.
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-
-

garantie.

Solution

Batterie absente  

et recharger la batterie

Batterie absente  

et recharger la batterie

Conditions d’utilisation 
difficiles avec plus grande 
absorption de courant

 

Contacts sales

Absence de tension au 
chargeur de batterie  

tension à la prise de courant

Chargeur de batterie 
de rechange originale



HR
VAŽNO – PAŽLJIVO PROČITAJTE PRIJE POČETKA UPORABE STROJA.
Čuvajte za buduće potrebe

KAZALO

Poznavanje stroja  ..............................................6

Sigurnosne upute  .............................................  7

Pravila uporabe ...............................................  10

1. Montaža stroja  ..........................................  10

2. Priprema za rad  ........................................  10

3. Korištenje stroja  ........................................  11

4. Načini i tehnike rada  .................................  11

5. Redovno održavanje  .................................  12

6. Izvanredno održavanje  ..............................  13

7. Dijagnostika  ...............................................  13

KAKO SE SLUŽITI PRIRUČNIKOM

Pojedini odlomci u tekstu priručnika, koji sadrže 

informacije od posebne važnosti, označeni su 

opaskama različitog stupnja, a sa sljedećim zna-

čenjem:

NAPOMENA ili

VAŽNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi s 

već prethodno naznačenim, u svrhu izbjegavanja 

oštećenja stroja ili prouzročenja štete.

 � POZOR!  Mogućnost nanošenja ozljeda sebi 

ili drugim osobama u slučaju nepoštivanja 

pravila.

 � OPASNOST!  Mogućnost nanošenja teških 

ozljeda opasnih po život sebi ili drugim osoba-

ma u slučaju nepoštivanja pravila.

POZNAVANJE STROJA

NAPOMENA - Slike koje odgovaraju referenci-

jama nalaze se na str. 2 ovog priručnika.

OPIS STROJA I PODRUČJE UPORABE

Ovo je vrtni alat ili preciznije prijenosni rezač živi-

ce s električnim motorom koji se napaja bateri-

jom, namijenjen neprofesionalnoj uporabi.

Stroj se u osnovi sastoji od pogonske jedinice i 

para nazubljenih noževa pokretanih mehanizmom 

koji omogućuje izmjenično pravocrtno gibanje.

Sigurnosni sustavi sprječavaju slučajne pokrete 

noževa u odsutnosti rukovatelja.

Predviđena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i izrađen za rezanje i ore-

zivanje živica koje se sastoje od grmlja s granči-

cama manjih dimenzija i koje u svakom slučaju 

odgovaraju karakteristikama stroja.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugačija od gore nave-

denih može se pokazati opasnom te prouzročiti 

štetu osobama i/ili stvarima. Neprimjerena upora-

ba obuhvaća (na primjer, ali ne i samo):

 - košenje trave općenito, a naročito blizu rubnika;

 - usitnjavanje materijala za pravljenje komposta;

 - radove na obrezivanju;

 - uporabu stroja za rezanje materijala koji nisu 

biljnog podrijetla;

 - korištenje stroja od strane više osoba istovre-

meno.

Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se poni-

štava, uz odricanje svake odgovornosti proizvođa-

ča, čime svi troškovi nastali uslijed oštećenja ili 

ozljeda samog korisnika ili drugih osoba prelaze 

na teret korisnika.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

I KOMPONENTE STROJA

1. Pogonska jedinica

2. Rezna glava (nož)

3. Prednji štitnik

4. Prednja ručka

5. Stražnja ručka

6. Štitnik noža

7. Ručica prekidača
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8. Sigurnosni prekidač

21. EC oznaka sukladnosti

22. Naziv i adresa proizvođača

23. Razina zvučne snage

24. Proizvođačeva oznaka modela

25. Matični broj

26. Godina proizvodnje

27. Napon i vrsta struje

Nemojte bacati električne apa-

rate s kućnim otpadom. Prema 

europskoj direktivi 2012/19/EZ 

o električnom i elektroničkom 

otpadu te njezinoj primjeni u 

skladu s nacionalnim norma-

ma, otpadne električne uređaje 

mora se sakupljati odvojeno, u 

cilju njihove ponovne primjene na ekološki pri-

hvatljiv način. U slučaju odlaganja električnih 

uređaja na odlagalište otpada ili na tlo, štetne tvari 

mogu dospjeti do vodenog sloja i tako ući u hra-

nidbeni lanac, ugrožavajući vaše zdravlje i dobro-

bit. Za detaljnije informacije o odlaganju ovog 

proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod za 

gospodarenje kućnim otpadom ili svog prodava-

ča.

strojem može dovesti u opasnost samog 

korisnika i druge osobe.

42. Tijekom rada ovim strojem u normalnim 

uvjetima neprekidne dnevne uporabe, kori-

snik se izlaže razini buke jednakoj ili višoj od 

85 dB (A). Nosite zaštitne naočale i zaštitu 

za sluh.

43. Nemojte izlagati kiši (ili vlazi).

44. Prije uporabe ovog stroja pročitajte priručnik 

s uputama.

45. Za vrijeme rada nosite maske protiv prašine.

TEHNIČKI PODACI I DODATNA OPREMA

[71] Napon i vrsta struje

[72] Kretnja rezanja

[73] Težina

[74] Duljina rezanja

SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridržavajte

OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA

ZA ELEKTRIČNE ALATE

� POZOR!  Pročitajte sva sigurnosna upozo-

renja i upute. Nepoštivanje upozorenja i uputa 

može prouzročiti električne udare, požare i/ili 

teške ozljede.

1) Sigurnost radnog prostora

a) Radni prostor održavajte čistim. U neurednim ili 

prljavim prostorima povećana je mogućnost 

nesreća na radu.

b) Električni alat se ne smije koristiti u prostorima 

u kojima postoji rizik od eksplozije, u blizini zapa-

ljivih tekućina, plina ili prašine. Električni alati 

proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili paru.

SIGURNOSNA PRAVILA

Stroj morate oprezno koristiti. U tu svrhu, na stro-

ju postoje piktogrami koji će vas podsjetiti na 

osnovne mjere predostrožnosti prilikom uporabe 

Njihovo značenje je objašnjeno u nastavku.

Pored toga, preporučujemo vam da pažljivo pro-

čitate poglavlje u ovom priručniku koje se odnosi 

na sigurnosne upute.

Zamijenite oštećene ili nečitljive etikete.

41. POZOR! Opasnost. Nepravilno rukovanje 
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nog alata.
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situacija.
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 POZOR! -
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-
-
-

tjelesne ozljede.

-

 

-

-

-

–  Procijenite potencijalne opasnosti na terenu 
-
-
-

-

-
-

-
-

  

-

-

-

-

-

alata

a) Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je apa-

-
-

-

-
-

-

-
-

-
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UPUTE ZA UPORABU AKUMULATORA

OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

-

zagrijati. Prije punjenja pustite ga da se ohladi.

dohvat djece.

-

-

-
-

-

-

-
-

 PRAVILA UPORABE

-

-
-

  POZOR! 

-

na stroj.

-

-

-

 
prazna baterija

-

-
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-

-

-

-
-

-

-
tlo (2b).

NAPOMENA 

zaustavlja.

  POZOR! -
sti drugih osoba:

-

-

motor.

-

-

-

-
-
-

-
-
-

-

-
-

-

-

-

Uvijek imajte na umu da nepravilna upo-
-
-

liša:
–  izbjegavajte uporabu stroja u prostorima i sati-

ma kada bi to predstavljalo smetnju.
-

ganju otpadnog materijala od rezanja.
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-
hoj travi. 

-
njavanju istrošenih dijelova i svih drugih eleme-
nata štetnih za okoliš.

 POZOR! -
-

-

-

-

-

-

 POZOR! -

potpuno isprazni.

-

napuniti.

 POZOR! 

-
jela.

-
-
-

-
no. 

 POZOR! -

-
-

-

-

-

 POZOR! 
drugih osoba:

-

-

-

-
-

 POZOR! 

 POZOR! 
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-
-

-

neophodno treba izvršiti u specijaliziranom ser-

sigurnosti stroja.

-

-

-

neispravne dijelove.
-
-

ta djece.

Uvjerite se da je baterija 

Prazna baterija Provjerite stanje
napunjenosti i ponovno 
napunite bateriju

Uvjerite se da je baterija 

Prazna baterija Provjerite stanje
napunjenosti i ponovno 
napunite bateriju
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FONTOS - FIGYELMESEN OLVASSA EL A GÉP HASZNÁLATA ELŐTT
Őrizze meg későbbi szükség esetére

TARTALOMJEGYZÉK

Ismerkedjen meg a géppel  ................................6

Biztonsági szabályok  ........................................  7

Használati szabályok  ......................................  10

1. A gép összeszerelése  ...............................  10

2. Munkára történő előkészület  ....................  10

3. A gép használata  ......................................  11

4. Munkamódszerek és technikák  ................  11

5. Rendszeres karbantartás ..........................  13

6. Rendkívüli karbantartás  ............................  14

7. Hibakeresés  ...............................................  14

HOGYAN KELL A HASZNÁLATI UTASÍTÁST 

ÉRTELMEZNI

A használati utasítás szövegében a különlegesen 

fontos információkat tartalmazó fejezeteket külön-

böző fokozatokban emeltük ki, melyek jelentését 

az alábbiakban ismertetjük:

MEGJEGYZÉS vagy

FONTOS Az előző részekben feltüntetettekre 

vonatkozó pontosításokat, vagy egyéb információt 

tartalmaz a célból, hogy segítsen elkerülni a gép 

megrongálódását, illetve egyéb károk okozását.

 � FIGYELEM!  Saját magán vagy másokon 

okozható sérülések kockázata a szabályok be 

nem tartása esetén.

 � VESZÉLY!  Saját magán vagy másokon 

okozható súlyos illetve életveszélyes balesetek 

kockázata a szabályok be nem tartása esetén.

ISMERKEDJEN MEG A GÉPPEL!

MEGJEGYZÉS - A hivatkozott ábrák a jelen 

használati útmutató 2. oldalán találhatók.

A GÉP LEÍRÁSA

ÉS ALKALMAZÁSI TERÜLETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan hobbikertészeti 

alkalmazású, akkumulátoros villanymotoros, hor-

dozható sövénynyíró.

A gép lényegében egy motorból és egy fogas 

vágókéspárból áll, melyet egy váltakozó egyene-

svonalú mozgást biztosító szerkezet hajt.

A biztonsági berendezések megakadályozzák a 

kések véletlenszerű mozgását, amikor nincs jelen 

a gépkezelő.

Rendeltetésszerű használat

Ezt a gépet a gép jellemzőinek megfelelő, kisebb 

méretű ágakkal rendelkező bokrokból álló sövé-

nyek nyírására és igazítására terveztük és gyárto-

ttuk.

Nem rendeltetésszerű használat

A fentiektől eltérő bármilyen más használat ves-

zélyes lehet és személyi és/vagy tárgyi károkat 

okozhat. Helytelen használatnak minősülnek az 

alábbiak (példaként és nem kizárólagosan):

 - fűnyírás általában, és különösképpen a járdas-

zegélyek közelében;

 - aprítás komposztolás céljából;

 - gallyvágás, -metszés;

 - a gép használata nem növényi eredetű anyag 

vágására;

 - egy személynél többen alkalmazzák a gépet.

A gép helytelen használata a garancia elévülését,

valamint a Gyártó bárminemű felelősség alóli 

mentesülését vonja maga után, a felhasználóra 

hárítva a saját magán vagy másokon okozott 

károkból illetve sérülésekből származó kötelezett-

ségeket.
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A GÉP AZONOSÍTÓ CÍMKÉJE ÉS ALKATRÉSZEI

1. Motor egység

2. Vágóegység (vágókés)

3. Elülső védőrész

4. Elülső markolat

5. Hátsó markolat

6. Vágókés védőtok

7. Kapcsoló kar

8. Biztonsági kapcsoló

21. CE minőségazonossági jelzés

22. A gyártó neve és címe

23. Zajteljesítmény szint

24. A gyártó referencia modellje

25. Gyártási szám

26. Gyártási év

27. Feszültség és áram típusa

Ne dobja a háztartási hulladék-

ba az elektromos készülékeket. 

Az elektromos és elektronikus 

berendezések hulladékairól 

szóló 2012/19/EK irányelv sze-

rint a használatból kivont elek-

t ro m o s  b e re n d e zé s e ke t 

elkülönítve kell gyűjteni, az 

ökokompatibilis újrahasznosítás céljából. Ha az 

elektromos készülékeket hulladéklerakó helyeken 

vagy a talajon hagyva selejtezik, az ártalmas 

anyagok elérhetik a talajvízréteget és az élelmis-

zerláncba kerülhetnek, amivel az Ön egészségét 

károsíthatják. A termék ártalmatlanítására vonat-

kozó részletesebb tájékoztatásért forduljon a 

kommunális hulladék megsemmisítéséért felelős 

céghez vagy az Ön márkakereskedőjéhez.

feltüntetett biztonsági előírásokat.

Cserélje ki a sérült vagy olvashatatlan címkéket.

41. FIGYELEM! Veszély. Ha nem megfelelően 

használja ezt a gépet, veszélyes lehet saját 

magára és másokra nézve.

42. A gép használója mindennapos, folyamatos, 

normál körülmények közötti használat 

esetén 85 dB (A) értéknek megfelelő, vagy 

annál magasabb zajszintnek teheti ki magát. 

Viseljen védőszemüveget és hallásvédő 

eszközöket.

43. Ne tegye ki esőnek (vagy nedvességnek).

44. Mielőtt használatba venné a gépet, olvassa 

el a használati utasítást.

45. A munka során viseljen porvédő maszkot.

MŰSZAKI ADATOK ÉS TARTOZÉKOK

[71] Feszültség és áram típusa

[72] Nyírás hossza

[73] Súly

[74] Vágási mozgás

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
gondosan betartandók

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉ-

SEK AZ ELEKTROMOS SZERSZÁMOKHOZ

� FIGYELEM!  Olvasson el minden biztonsági 

figyelmeztetést és minden útmutatást. A 

figyelmeztetések és az utasítások be nem 

tartása elektromos áramütéshez, tűzesethez 

és/vagy súlyos sérülésekhez vezethet.

1) A munkavégzés területének biztonsága

a) Tartsa tisztán a munkavégzés területét. A 

koszos és rendetlen területek balesetveszélye-

sebbek.

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

Az Ön által vásárolt gépet körültekintően kell 

használnia. E célból a gépen különböző piktogra-

mokat tüntettünk fel, melyek a legfontosabb 

használati óvintézkedésekre figyelmeztetnek.

Jelentésük az alábbiakban kerül feltüntetésre. 

Javasoljuk továbbá, hogy olvassa el figyelmesen 

a jelen használati utasítás megfelelő fejezetében 
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SVARBU - ATIDŽIAI PERSKAITYTI PRIEŠ NAUDOJANT ĮRENGINĮ.
Išsaugoti poreikiams ateityje

TURINYS

Įrenginio pažinimas  ............................................6

Saugumo normos  .............................................  7

Naudojimo normos  .........................................  10

1. Prietaiso montavimas  ...............................  10

2. Pasiruošimas darbui  .................................  10

3. Prietaiso naudojimas  ................................  11

4. Dabro būdai ir darbo technikos  ................  11

5. Kasdieninė priežiūra  .................................  12

6.  Ypatinga priežiūra  ....................................  13

7.  Diagnostika  ..............................................  13

KAIP SKAITYTI VADOVĖLĮ

Vadovėlio tekste kai kurie paryškinti paragrafai yra 

labai svarbūs, jie pažymėti skirtingais paryškini-

mais kurių reikšmės yra šios:

PASTABA arba

SVARBU Pateikiami patikslinimai arba kiti duo-

menys, susieję su tuo, kas jau buvo nurodyta, kad 

nebūtų pakenkta prietaisui ar neatsirastų gedimų.

 � DĖMESIO!  Nesilaikydami galite susižaloti 

patys ar sužaloti kitus.

 � PAVOJUS!  Nesilaikydami galite rimtai susi-

žaloti patys ar sužaloti kitus, netgi mirtinai.

ĮRENGINIO PAŽINIMAS

PASTABA - Nuorodas atitinkantys paveikslėliai 

randasi šio vadovėlio 2 puslapyje.

ĮRENGINIO APRAŠYMAS

IR NAUDOJIMO SRITIS

Šis įrenginys yra sodininkystės įrankis, o tiksliau 

nešiojama krūmapjovė su baterija maitinamu 

varikliu, skirtas hobinės veiklos užsiėmimui.

Įrenginys iš esmės susideda iš variklio visumos ir 

iš poros dantytų ašmenų aktyvinamų mechanizmo 

teikiančio stūmoklinį tiesiaeigį judėjimą.

Saugos sistemos neleidžia įvykti ašmenų atsitikti-

niams judesiams nesant operatoriui.

Numatytas naudojimas

Šis įrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas 

gyvatvorių sudarytų iš krūmokšnių su mažomis 

šakelėmis bei atitinkančių įrenginio charakteristi-

kas pjovimui, karpymui ir reguliavimui.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitoks naudojimas skirtingas nei yra 

nurodyta aukščiau, gali būti pavojingas ir sudary-

ti nuostolius asmenims ir/arba daiktams. Netinka-

mu naudojimu yra laikoma (kaip nurodyta pavyz-

džiuose, tačiau ne tik):

 - bendras žolės pjovimas ir ypatingai artimai 

šaligatvių;

 - medžiagų smulkinimas kompostui;

 - genėjimo darbai;

 - naudoti įrenginį nevegetacinių medžiagų pjovi-

mui;

 - naudoti įrenginį daugiau nei vienam asmeniui.

Netinkamas įrenginio naudojimas nutraukia garan-

tijos galiojimą ir atmeta bet kokią Gamintojo 

atsakomybę, perteikiant vartotojui atsakomybę už 

visus nuostolius arba sužalojimus patiems arba 

tretiesiems.

IDENTIFIKACIJOS ETIKETĖ IR ĮRENGINIO 

KOMPONENTAI

1. Variklio visuma

2. jovimo mechanizmas (ašmenys)

3. Priekinė apsauga

4. Priekinė rankena

5. Galinė rankena

6. Ašmenų apsauga

7. Jungiklio svirtelė

8. Saugumo jungiklis

6



21. CE atitikties ženklas

22. Gamintojo pavadinimas ir adresas

23. Akustinės galios lygmuo

24. Gamintojo informacinis modulis

25. Registro numeris

26. Pagaminimo metai

27. Įtampa ir srovės tipas

Elektrinių prietaisų nemesti 

kartu su buitinėmis atliekomis. 

Pagal  Europos Direktyvą 

2012/19/EB dėl elektrinių ir 

elektroninių prietaisų atliekų ir 

jos vykdymą sutinkant su 

nacionalinėmis normomis, 

nebeeksploatuojami elektriniai 

prietaisai turi būti surenkami atskirai, kad galėtų 

būti perdirbti ir panaudoti sutinkamai su ekologi-

niais reikalavimais. Jeigu elektros aparatai yra 

sunaikinami sąvartyne arba dirvoje, žalingos 

medžiagos gali pasiekti vandens klodus ir patekti 

į maitinimosi grandinę taip sukeliant pavojų jūsų 

sveikatai ir gerai būklei. Dėl išsamesnės informa-

cijos apie šio produkto perdirbimo, susisiekite su 

už buitinių atliekų perdirbimą atsakinga įstaiga 

arba su jūsų Pardavėju.

SAUGUMO NURODYMAI

Jūsų įrenginys turi būti saugiai naudojamas. 

Tokiam tikslui ant įrenginio buvo išdėstytos pik-

togramos, skirtos jums priminti pagrindines atsar-

gumo priemones. Etikečių paaiškinimai nurodyti 

žemiau. Patariame taipogi atidžiai perskaityti 

saugumo normas aprašytas tam skirtame šios 

knygelės straipsnelyje.

Pakeisti sugadintas arba neįskaitomas etiketes.

41. DĖMESIO! Pavojus. Netinkamai naudojamas 

šis prietaisas gali būti pavojingas jums ir 

garsas tolygus arba viršijantis 85dB (A). 

Dėvėti apsauginius akinius ir akustines 

apsaugas.

43. Nelaikyti lietuje (arba drėgmėje).

44. Prieš naudojant šį prietaisą, perskaityti ins-

trukcijų vadovėlį.

45. Darbo metu reikia dėvėti apsaugines kaukes 

nuo dulkių.

TECHNINIAI DUOMENYS IR PRIEDAI

[71] Įtampa ir srovės tipas

[72] Pjovimo ilgis

[73] Svoris

[74] Garso slėgis lygis

SAUGOS NORMOS
kurių reikia kruopščiai laikytis

PAGRINDINĖS SAUGUMO NORMOS

ELEKTROS PRIETAISAMS

� DĖMESIO!  Perskaityti visus saugumo įspė-

jimus ir instrukcijas. Instrukcijų įspėjimų nesi-

laikymas gali sukelti elektros smūgių, gaisrų ir/

arba rimtų susižalojimų.

1) Darbo vietos saugumas

a) Laikyti švarią darbo vietą. Purvinos ir netvarkin-

gos darbo vietos palengvina gaisrus.

b) Nenaudoti elektros prietaiso rizikingose spro-

gimui aplinkose, esant degiesiems skysčiams 

dujoms ar dulkėms. Elektros prietaisai sukelia 

žiežirbas kurios galėtų uždegti dulkes ar garus.

c) Laikyti toli vaikus ir kitus artimai esančius

aplinkiniams.

42. Perspėjame šio prietaiso operatorių, kad 

naudojantis prietaisu normaliomis sąlygomis 

kasdieniniam naudojimui gali būti išgautas 
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SVARĪGI - UZMANĪGI IZLASIET PIRMS MAŠĪNAS IZMANTOŠANAS.
Saglabājiet, lai pie tās varētu vērsties arī nākotnē

SATURS

Iepazīšanās ar mašīnu  .......................................6

Drošības noteikumi  ...........................................  7

Lietošanas noteikumi  .....................................  10

1. Mašīnas montāža  .....................................  10

2. Sagatavošanās darbam  ............................  10

3. Mašīnas izmantošana  ...............................  11

4. Lietošanas noteikumi un darba metodes  .  11

5. Plānotā tehniskā apkope  ..........................  12

6. Ārkārtas tehniskā apkope  .........................  13

7.  Diagnostika  ..............................................  13

KĀ JĀLASA ROKASGRĀMATA

Rokasgrāmatas tekstā daži paragrāfi, kuros ir 

izklāstīta īpaši svarīga informācija, ir apzīmēti ar 

dažādas pakāpes apzīmējumiem, tiem ir šāda 

nozīme:

PIEZĪME vai

SVARĪGI Satur precizējumus vai skaidrojumus 

iepriekš izklāstītai informācijai ar nolūku nesabojāt 

mašīnu vai neizraisīt zaudējumus.

 � UZMANĪBU!  Norādījumu neievērošanas 

gadījumā pastāv traumu gūšanas risks opera-

toram un trešajām personām.

 � BĪSTAMI!  Norādījumu neievērošanas gadī-

jumā pastāv smagu traumu gūšanas risks 

operatoram un trešajām personām ar letāla 

iznākuma bīstamību.

IEPAZĪŠANĀS AR MAŠĪNU

PIEZĪME - Atsaucēm atbilstošie attēli ir atroda-

mi šīs rokasgrāmatas 2. lappusē.

MAŠĪNAS APRAKSTS

UN PIELIETOŠANAS VEIDS

Šī mašīna ir dārza tehnika, jeb precīzāk tā ir pār-

nesamās dzīvžoga šķēres ar elektrisko dzinēju ar 

barošanu no akumulatora, kas paredzēts nepro-

fesionālai lietošanai.

Mašīnas galvenās sastāvdaļas ir dzinēja mezgls 

un zobotu asmeņu pāris, kuras darbina regulē-

jams taisnvirziena kustības mehānisms.

Drošības sistēmas ļauj novērst asmeņu nejaušas 

kustības, kamēr nav operatora.

Paredzētais lietošanas veids

Šī mašīna ir izstrādāta un izgatavota dzīvžoga 

griešanai un izlīdzināšanai, ko veido krūmi ar iero-

bežota izmēra zariem, kas atbilst mašīnas rakstu-

rojumiem.

Nepareiza lietošana

Mašīnas izmantošana jebkādiem citiem mērķiem, 

kas nav minēti augstāk, var būt bīstama un var 

radīt ievainojumus un/vai bojāt mantu. Par nepa-

reizu lietošanu tiek uzskatīts (tikai piemēra labad, 

saraksts nav pilns):

 - jebkura veida zāles pļaušana, it īpaši apmaļu 

tuvumā;

 - materiālu smalcināšana kompostēšanai;

 - atzarošanas darbi;

 - mašīnas izmantošana materiālu griešanai, kas 

nav augu izcelsmes materiāli;

 - mašīnas izmantošana vienlaicīgi vairākām per-

sonām.

Mašīnas nepareiza lietošana izraisa garantijas 

anulēšanu un Ražotāja atbrīvošanu no jebkāda 

veida atbildības, padarot lietotāju atbildīgu par 

zaudējumiem, kas saistīti ar paša vai trešo perso-

nu mantas bojājumiem vai gūtajām traumām.

MAŠĪNAS IDENTIFIKĀCIJAS ETIĶETE UN 

SASTĀVDAĻAS

1. Dzinēja mezgls

2. Griezējierīce (asmens)

3. Priekšējais aizsargs
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4. Priekšējais rokturis

5. Aizmugurējais rokturis

6. Asmens aizsargs

7. Slēdža svira

8. Drošības slēdzis

21. CE atbilstības marķējums

22. Ražotāja nosaukums un adrese

23. Akustiskās jaudas līmenis

24. Ražotāja pamatmodelis

25. Sērijas numurs

26. Ražošanas gads

27. Spriegums un strāvas veids

Neizmetiet elektriskās iekārtas 

kopā ar sadzīves atkritumiem. 

Saskaņā ar Eiropas Direktīvu 

2012/19/EK par elektrisko un 

elektronisko iekārtu atkritu-

miem un par to īstenošanu 

saskaņā ar nacionālo likumdo-

šanu, vecas elektriskās iekār-

tas ir jānodod atsevišķi, lai tās varētu pārstrādāt 

videi draudzīgā veidā. Izmetot elektriskās iekārtas 

izgāztuvē vai dabā, kaitīgas vielas var sasniegt 

gruntsūdeņus un iekļauties pārtikas ķēdē, paslik-

tinot jūsu veselību un labsajūtu. Papildu informā-

cijas saņemšanai par šī izstrādājuma utilizāciju 

sazinieties ar kompetentu sadzīves atkritumu 

pārstrādes iestādi vai ar vietējo izplatītāju.

Nomainiet bojātas vai nesalasāmas plāksnītes.

41. Uzmanību! Bīstamība. Ja šo mašīnu izmanto 

nepareizi, tā var būt bīstama gan jums, gan 

citām personām.

42. Šīs mašīnas operators, kas nepārtraukti 

ikdienā izmanto to normālos apstākļos, var 

būt pakļauts trokšņa iedarbībai, kura līmenis 

ir vienāds vai ir lielāks par 85 dB (A). Valkājiet 

aizsargbrilles un dzirdes orgānu aizsarglī-

dzekļus.

43. Nepakļaujiet lietus (vai mitruma) iedarbībai.

44. Pirms šīs mašīnas izmantošanas izlasiet 

rokasgrāmatu.

45. Darba laikā izmantojiet pretputekļu maskas.

TEHNISKIE DATI UN PIEDERUMI

[71] Spriegums un strāvas veids

[72] Pļaušanas garums

[73] Svars

[74] Pļaušanas kustība

DROŠĪBAS NOTEIKUMI
Rūpīgi jāievēro

VISPĀRĒJIE AR DROŠĪBU SAISTĪTIE BRĪDINĀ-

JUMI KAS ATTIECAS UZ ELEKTROIERĪCĒM

� UZMANĪBU!  Izlasiet visus ar drošību saistī-

tus brīdinājumus un visus norādījumus. Šo 

norādījumu un brīdinājumu neievērošana var 

izraisīt elektriskos triecienus, ugunsgrēkus un/

vai smagas traumas.

1) Darbavietas drošība

a) Turiet darbavietu tīru. Netīras darbavietas un 

nekārtība tajās veicina negadījumu rašanos.

DROŠĪBAS NOTEIKUMI

Jūsu mašīna ir jāizmanto uzmanīgi. Ar šo nolūku 

uz mašīnas ir izvietotas piktogrammas, kas atgā-

dina par galvenajiem piesardzības pasākumiem 

izmantošanas laikā. To nozīme ir izskaidrota tālāk 

tekstā. Turklāt iesakām jums uzmanīgi izlasīt dro-

šības noteikumus, kas izklāstīti šīs rokasgrāmatas 

atbilstošajā sadaļā.
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MK ВАЖНО - ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО ПРЕД ДА ЈА КОРИСТИТЕ МАШИНАТА.
Зачувајте за секое идно навраќање

СОДРЖИНА

Запознајте ја машината  ............................................... 6

Безбедносни одредби  ................................................  7

Услови за употреба  .....................................................10

1. Користење на машината  .................................  10

2. Подготовка за работа  .......................................  10

3. Користење на машината  .................................  11

4. Работни режими и техники за работа .....  11

5. Редовно одржување  .........................................  13

6. Вонредно одржување  ......................................  13

7. Дијагностика ..........................................................  14

КАКО ДА СЕ ЧИТА УПАТСТВОТО

Во ова упатство, неколку пасуси коишто содр-

жат информации од особена важност, се потен-

цирани во разни степени на евидентирање, 

каде што најважно е следното:

ЗАБЕЛЕШКА или

ВАЖНО Се даваат прецизни или друґи информа-

ции како што е претходно наведено, со цел да не 

се оштети машината или да не се предизвика 

штета.

 � ВНИМАНИЕ!  Можност за лични повреди 

или повреди на други лица во случај на нев-

нимание.

 � ОПАСНОСТ!  Можност за тешки лични 

повреди или повреди на други лица, па дури 

и смрт во случај на невнимание.

ЗАПОЗНАЈТЕ ЈА МАШИНАТА

ЗАБЕЛЕШКА - соодветните слики за насоки-

те се наоѓаат на стр. 2 во ова упатство.

ОПИС НА МАШИНАТА И ОПСЕГ НА УПОТРЕБА

Оваа машина претставува градинарска опрема 

и конкретно поткаструвач за жива ограда со 

мотор на струја којшто се напојува со батерија 

предвиден за домашна употреба.

Машината главно се состои од моторна едини-

ца и еден чифт назабени сечива коишто се 

активираат со доставените механизам за да се 

овозможи линеарно движење.

Безбедносните системи спречуваат случајни 

движења на сечивата кога нема опертор.

Предвидена употреба

Оваа машина е проектирана и конструирана 

за сечење и формирање на грмушки со густи 

гранки и со надолни димензии, соодветно со 

карактеристиките на машината.

Несоодветна употреба

Која и да е друга употреба,поинаква од горена-

ведените, може да претставува опасност и да 

предизвика повреди и штети за лица и/или 

предмети. Се отфрлаат при неправилна упо-

треба (како пример, но не се ограничува на 

следното):

 - косење трева воопшто, а особено во близи-

на на нерамен терен;

 - сечкање материјали за ѓубрење;

 - обликување,

 - употреба на машината за косење материјали 

што не се од вегетативна природа;

 - употреба на машината од страна на повеќе 

луѓе.

Несоодветната употреба на машината доведу-

ва до отфрлање на гаранцијата и ја отфрла 

секоја одговорност на производителот, префр-

лувајќи ги на корисникот произлезените обвр-

ски предизвикани од повреди или оштету-

вањата лично или на трети лица.

ЕТИКЕТА ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈА И КОМПО-

НЕНТИ НА МАШИНАТА

1. Моторна единица

2. Уред на ножот (сечиво)

3. Предна заштита

4. Предна рачка

5. Задна рачка

6. Заштита на ножот
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7. Прекинувач за вклучување

8. Безбедносен прекинувач

21. Ознака за усогласеност со ЕУ

22. Име и адреса на производителот

23. Ниво на акустична моќност

24. Модел за референца на производителот

25. Сериски број

26. Година на производство

27. Волтажа и вид напојување

Не фрлајте го електричниот 

апарат заедно со домашен 

отпад. Во согласност со 

директивата на ЕУ 2012/19/

CE, отпадот што се состои од 

електрични и електронски 

апарати е ваша одговорност 

и, во согласност со нацио-

налните одредби, електрич-

ните апарати за фрлање треба да се фрлат 

засебно за да може подоцна повторно да се 

употребат на еко-компатибилен начин. Ако 

електричните апарати се одложат на ѓубриште 

или на земја, штетните состојки може да стапат 

во контакт со елементите во почвата и да 

навлезат во синџирот на исхрана, со што ќе се 

нарушат вашето здравје и благосостојбата. За 

подетални информации околу фрлањето на 

овој производ, контактирајте со компетентни 

институции за фрлање домашен отпад или со 

застапникот.

Заменете ги оштетените или нечитливите ети-

кети.

41. Внимание! Опасност. Оваа машина може 

да биде опасна за вас или за другите 

доколку не се користи правилно.

42. Корисникот кој е одговорен за оваа 

машина, при секојдневно и континуира-

но користење во нормални услови, може 

да биде изложен на бука еднаква или 

поголема од 85 dB (A). Носете заштитни 

очила и акустична заштита.

43. Да не се изложува на дожд (или на влаж-

ност).

44. Пред да ја користите оваа машина, про-

читајте го упатството за употреба.

45. Во текот на работата, носете заштита од 

прав.

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ И ДОПОЛНИТЕЛНА 

ОПРЕМА

[71] Волтажа и вид напојување

[72] Должина на конецот

[73] Тежина

[74] Движење на косењето

БЕЗБЕДНОСНИ МЕРКИ
до коишто треба строго да се 
придржувате

ОПШТИ БЕЗБЕДНОСНИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА

ЗА ЕЛЕКТРИЧНИ УРЕДИ

�  В Н И М А Н И Е !   Прочитајте ги целото 

предупредување во однос на безбедноста и 

целосното упатство. Непридржување кон 

предупредувањата и кон упатството може да пре-

7

МЕРКИ ЗА БЕЗБЕДНОСТ

Машината треба да се користи внимателно. За 

таа цел, на машината се поставени илустрации 

наменети да ве потсетуваат за главните безбед-

носни мерки при употреба. Нивното значење 

е објаснето подолу. Затоа, препорачуваме 

внимателно да ги прочитате безбедносните 

мерки што се дадени во засебно поглавје на 

ова упатство.
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BELANGRIJK – AANDACHTIG LEZEN VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN.
Bewaren voor toekomstige behoeften

INHOUDSOPGAVE

Leer de machine kennen  ...................................6

Veiligheidsvoorschriften  ....................................  7

Gebruiksnormen  .............................................  10

1. Montage van de machine  .........................  10

2. Voorbereiding  ............................................  10

3. Gebruik van de machine  ...........................  11

4. Werkwijzen en werktechnieken  .................  11

5. Gewoon onderhoud  ..................................  13

6. Buitengewoon onderhoud  ........................  13

7.  Diagnose  ...................................................  14

HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele 

paragrafen, die gegevens van bijzonder belang 

bevatten, gekenmerkt door diverse symbolen die 

de volgende betekenis hebben:

OPMERKING ofwel

BELANGRIJK Verstrekt nadere gegevens of 

andere elementen ter aanvulling op hetgeen daar-

voor vermeld is, om te voorkomen dat de machine 

beschadigd wordt of er schade veroorzaakt wordt.

 � LET OP!  Gevaar van persoonlijk letsel of 

letsel aan anderen in geval van niet inachtne-

ming.

 � GEVAAR!  Kans op ernstig persoonlijk letsel 

of ernstig letsel aan anderen met gevaar voor 

dodelijke ongelukken, in geval van niet inacht-

neming.

LEER DE MACHINE KENNEN

OPMERKING – De afbeeldingen die overeen-

stemmen met de aanwijzingen bevinden zich 

op pag. 2 van deze handleiding.

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE

EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap, en met 

name een draagbare heggeschaar met met bat-

terijtoevoer voor hobby gebruik.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een 

motoreenheid en een koppel getande messen, 

aangedreven door een mechanisme dat een 

afwisselende rechtlijnige beweging aangeeft.

De veiligheidssystemen verhinderen ongewilde 

bewegingen van de messen bij afwezigheid van 

de bediener.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en vervaardigd voor 

het snijden en bijsnoeien van heggen, bestaande 

uit struiken met kleine takken, die hoe dan ook in 

verhouding zijn met de kenmerken van de machi-

ne.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat 

hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en 

schade berokkenen aan personen en/of zaken. De 

volgende situaties behoren tot het ongeschikt 

gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

 - snijden van gras in het algemeen en in het bij-

zonder in de nabijheid van stoepranden;

 - kleinsnijden van materiaal voor compostering;

 - snoeiwerken;

 - gebruik van de machine voor het snijden van 

niet plantaardig materiaal;

 - gebruik van de machine door meer dan één 

persoon tegelijk.

Het oneigenlijk gebruik brengt verval van zowel de 

garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant 

teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoorde-

lijk is voor schade of letsel die hijzelf of anderen 

oplopen.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN 

DE MACHINE

1. Aandrijfeenheid

2. Snij-inrichting (mes)

6



3. Voorste bescherming

4. Voorste handgreep

5. Achterste handgreep

6. Mesbescherming

7. Hendel schakelaar

8. Veiligheidsschakelaar

21. EG-Conformiteitskenmerk

22. Naam en adres van de fabrikant

23. Geluidsniveau

24. Referentiemodel van de fabrikant

25. Serienummer

26. Bouwjaar

27. Spanning en soort stroom

Gooi elektrische apparatuur 

niet bij het gewoon huishoude-

lijk afval. Volgens de Europese 

Richtlijn 2012/19/EG inzake 

elektrisch en elektronisch afval 

en de toepassing ervan over-

eenkomstig de nationale wet-

geving, moet de afgedankte 

elektrische apparatuur apart ingezameld worden 

voor eco-compatibele recyclagedoeleinden. 

Indien de elektrische apparatuur afgedankt wordt 

op een afvalpark of in de ondergrond, kunnen de 

schadelijke stoffen de waterlaag bereiken en in de 

voedingsketen terecht komen, met nadelige 

gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor 

meer gedetailleerde informatie over de afdanking 

van dit product, contacteer de instantie die 

bevoegd is voor de afdanking van huishoudelijk 

afval of uw Verkoper.

hoofdstuk daarover in dit boekje zorgvuldig door 

te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

41. Let op! Gevaar. Indien deze machine niet 

correct gebruikt wordt, kan ze gevaarlijk zijn 

voor de bediener en voor anderen.

42. De persoon die deze machine dagelijks in 

normale omstandigheden gebruikt kan 

blootgesteld zijn aan een geluidsniveau van 

85 dB (A) of hoger. Draag een veiligheidsbril, 

een beschermingshelm en gehoorbescher-

ming.

43. Niet blootstellen aan de regen (of vocht).

44. Voordat u deze machine in gebruik neemt 

eerst de gebruiksaanwijzingen lezen.

45. Draag stofmaskers tijdens het werk.

TECHNISCHE GEGEVENS EN TOEBEHOREN

[71] Spanning en soort stroom

[72] Lengte van de snit

[73] Gewicht

[74] Snijbeweging

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
(zorgvuldig in acht te nemen)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR DE ELEKTRISCHE WERKTUIGEN

� LET OP!  Lees alle veiligheidsvoorschriften 

en instructies. Het niet in acht nemen van de 

voorschriften en instructies kan elektrische 

schokken, brand en/of ernstige letsels veroor-

zaken.

1) Veiligheid van de werkzone

a) Hou de werkzone netjes. Vuile en rommelige 

zones bevorderen het voorkomen van ongevallen.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap in om-

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Uw machine dient met voorzichtigheid te worden 

gebruikt. Daarom zijn er op de machine picto-

grammen aangebracht die u aan de belangrijkste 

veiligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis 

is hieronder weergegeven. Verder wordt u aanbe-

volen de veiligheidsvoorschriften in het speciale 

7
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-

-

-
chine verlies.

-
-

geaard is.

-
-

-

-
-
-

-
eer de batterij te plaatsen, of gereedschap vast te 

-
-

de stand “ON” verhoogt het risico op ongevallen.

-
len. Een sleutel of gereedschap dat in contact blijft 

-

e) Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel staan en 

-

-
-

-

-

-

-

-

regeling uit te voeren of accessoires te verande-

-

-
-
-

-

-
latieve accessoires volgens de geleverde instruc-

-

opleveren.

-
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ELEKTRISCHE HEGGENSCHAAR 

VEILIGHEIDSVOOR SCHRIFTEN

  LET OP! -
ne moeten de veiligheidsvoorschriften nage-

te zetten, de instructies lezen in het belang van 
de eigen veiligheid en die van de niet-bevoegde 
personen. De instructies in goede staat bewa-
ren voor latere raadplegingen.

-

–  Houd de heggenschaar bij de handgreep vast 

-
-

-

sen.  

-

-
-

 

-

of glibberige grond, of in ieder geval op te on-

-
randeren.

-

eventuele hindernissen.

-

-

-

-

-

-

 
 

-
zingen.

 

-

-
grepen en de snij-inrichting in de richting tegen-
over de loop- of rijrichting te houden.

-

-
-

te voeren.

 

is vooraleer er een batterij in te plaatsen. Een bat-
-
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-

-
sico of brand.

-
-
-

-

-

f) Controleer of de accu in goede staat is en of 

-
ten accu.

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK 

GEVAAR OP ONTPLOFFING!

-

-

-
-

op letten dat de contacten onderling niet in con-
-

-
-

val de accu.
-

–  Herlaad de accu’s volledig op, vooraleer deze 

 GEBRUIKSNORMEN

-

-

accu opladen, zoals aangegeven is in het hoofd-

  LET OP! 

-

-

-

-
-

–  te controleren of de snij-inrichtingen en de be-

-
paraties te verrichten.
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–  controleer of de accu in goede staat is en of er 

-
ten accu.

–  laad de accu op, zoals aangegeven is in het 

 

-

 Verzeker u ervan dat de netspanning 
van het stopcontact overeenstemt met wat aange-
geven is op het label van de batterijlader. 

-
geven door het branden van het groene licht van 

–  plaats de accu (1) in de zitting van de batterijla-

van een volledig platte accu vereist ongeveer 

-

(2a) aan.

-
je (2b) aan.

-
-

-
je (2b).

Het heropladen van een volledig platte accu vereist 

–  De accu (1) in zijn zitting plaatsen.

–  

 Het opstarten en het in functie hou-
den van de motor is enkel mogelijk wanneer de 
schakelaars aangeschakeld zijn.
Als een van de twee schakelaars losgelaten wordt, 
valt de motor stil.

-
deren.

  LET OP!  Voor uw veiligheid en die van de 
anderen:

-
structies aandacht gelezen te hebben. Zorg 

-

af te zetten.
-

-

voorzienbare gevaren:
-

den.
-

–  Onverwachte en onvoorziene bewegingen 

–  Wegschieten van fragmenten die letsels aan 

–  Letsels aan het gehoor, indien er geen oorbe-
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on ge vallen en onvoorziene gebeurtenissen 

machine.
-

licht.
-

7)  Let op eventueel materiaal dat door de be-

zitting:

achterlaat;  
–  vóórdat u de machine controleert, schoon-

–  nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. 
Controleer de machine op eventuele bescha-
digingen en voer de nodige reparaties uit al-

-

vi ce cen trum;

-
start wordt.

 Vergeet nooit dat een verkeerd ge-
bruik van een elektrische heggenschaar storend 
kan zijn voor de anderen. Uit respect voor de ande-
ren en het milieu:
–  de machine niet op plaatsen en uren gebruiken 

die storend kunnen zijn.
–  nauwkeurig de lokale normen  voor de afdanking 

van het snijafval opvolgen.
–  Om brandgevaar te voorkomen, de machine niet 

met warme motor achterlaten op bladeren of 
droog gras. 

–  Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de af-
danking van beschadigde onderdelen of om het 
even welk element dat niet milieuvriendelijk is.

  LET OP!  De langdurige blootstelling aan 
-

“fenomeen van Raynaud” of “witte hand”), 

hebben op de handen, de polsen en de vingers, 

door een lage omgevingstemperatuur en/of een 
-

ze symptomen optreden, moet de machine min-

een arts te raadplegen.

  LET OP! -

beide handen.

volledige ontlading ervan verhindert.

  LET OP! 

-
ging, vooral bij bijzonder dichtgegroeide heggen.

  LET OP! 
-

rige ruimte.
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-
-

ruimte achter.

en de duur ervan te verhogen.  

-

-

  LET OP!  Voor uw veiligheid en die van de 
anderen:

gehaald en wordt eventuele schade opge-
spoord.

–  Een correct onderhoud is fundamenteel om 
-

houden.
–  Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten 

onderdelen moeten vernieuwd en niet gere-
pareerd worden.

-

  LET OP! -

-

en vuil zijn .

  LET OP!  Controleer regelmatig of de mes-

Er is geen afstelling vereist van de afstand tussen 
-

benodigd. 

-
-

 In geval van nood, moet iedere in-
greep op het mes uitgevoerd worden door een ge-
specialiseerd Centrum, dat over de meest geschikte 
werktuigen beschikt en in staat is de nodige hande-
lingen uit te voeren zonder de veiligheid van de ma-
chine te compromitteren. 

-

-
-
-

-
-

-

-

beschadiging.

-
-

delen gerepareerd of vervangen.

-
-

-

doen de garantie vervallen.
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Azione correttiva

 
start de motor niet

correct geplaatst
 

batterij goed geplaatst is

Controleer de ladingsstaat 
en herlaad de batterij

correct geplaatst
 

batterij goed geplaatst is

Controleer de ladingsstaat 
en herlaad de batterij

Contacten vuil Reinig de contacten

Geen spanning aan  
de batterijlader  

spanning is aan het  
stopcontact

Batterijlader defect



NO
VIKTIG - MÅ LESES NØYE FØR MASKINEN TAS I BRUK.
Må oppbevares til senere bruk.

INNHOLD
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4. Bruksmåter og arbeidsteknikker ...............  11
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6. Ekstraordinært vedlikehold  .......................  13

7. Diagnostikk ................................................  13

HVORDAN LESE INSTRUKSJONSBOKEN

I bruksanvisningen finnes avsnitt med særlig viktig 

informasjon som er merket forskjellig og som har 

følgende betydning:

MERK eller

VIKTIG Presiserer og supplerer det som er forklart 

tidligere for å forhindre at maskinen ødelegges 

eller at det oppstår skader.

 � ADVARSEL!  Mulighet for personskader 

eller skader på tredjepersoner ved manglende 

overhold av regelen.

 � FARE!  Mulighet for alvorlige personskader 

eller skader på tredjepersoner med fare for 

død ved manglende overhold av regelen.

BLI KJENT MED MASKINEN

MERK - Bildene det henvises til finnes på side 

2 i denne bruksanvisningen.

BESKRIVELSE AV MASKINEN

OG BRUKSOMRÅDET

Denne maskinen er et hageredskap, nærmere 

bestemt en bærbar hekksaks med elektrisk motor 

som går på batteri, til hobbybruk.

Maskinen består hovedsakelig av en motorenhet 

og to tannete knivblader som drives gjennom en 

mekanisme som gir en rettlinjet stempelbevegel-

se.

Sikkerhetssystemene hindrer utilsiktete bevegel-

ser av knivbladene når brukeren ikke er til stede.

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er designet og bygd for å klippe 

og trimme hekker bestående av busker med 

mindre grener eller uansett med en størrelse som 

er tilpasset maskinens egenskaper.

Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan være 

farlig og forårsake skader på personer og/eller 

gjenstander. Feil bruk omfatter, men er ikke 

begrenset til, følgende:

 - klipping av gress generelt og spesielt i nærhe-

ten av kantstein,

 - finklipping av materialer til kompostering,

 - beskjæring,

 - bruk av maskinen til klipping av annet materi-

ale enn vegetasjon,

 - bruk av maskinen av flere personer samtidig.

Feil bruk av maskinen fører til bortfall av garan-

tien.

Videre heves produsenten fra ethvert ansvar, og 

det er dermed brukeren som er ansvarlig for utgif-

tene ved sakskader, personskader eller skader på 

tredjepersoner.

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINDELER

1. Motorenhet

2. Skjæreutstyr (blad)

3. Fremre beskyttelse

4. Håndtak fremme

5. Håndtak bak

6. Beskyttelse av bladet

7. Bryterhåndtak

8. Sikkerhetsbryter

6



21. CE-merke

22. Produsentens navn og adresse

23. Lydeffektnivå

24. Produsentens referansemodell

25. Serienummer

26. Byggeår

27. Spenning og type strøm

Elektriske apparater må ikke 

kastes sammen med vanlig 

husholdningssøppel. I henhold 

til EU-direktivet 2012/19/CE 

vedrørende kassering av elek-

triske og elektroniske appara-

ter, og i samsvar med nasjo-

nale normer, skal utslitte elek-

triske apparater kasseres separat, for å kunne 

gjenvinnes på en miljøvennlig måte. Dersom 

elektriske apparater kastes sammen med vanlig 

avfall eller i naturen, vil skadelige stoffer kunne nå 

grunnvannet og komme inn i næringskjeden, til 

skade for din helse og ditt velbefinnende. Ta kon-

takt med ansvarlige myndigheter for kassering av 

husholdningssøppel, eller kontakt din forhandler 

for mer detaljert informasjon om kassering av 

dette produktet.

41. Advarsel! Fare. Denne maskinen kan være 

farlig både for deg og andre dersom den 

ikke brukes riktig.

42. Operatøren som bruker denne maskinen 

daglig over lengre tid og under normale 

forhold, kan utsettes for et støynivå som 

tilsvarer eller overskrider 85 dB (A). Ta på 

vernebriller og hørselvern.

43. Må ikke utsettes for regn (eller fuktighet).

44. Les gjennom håndboken før maskinen tas i 

bruk.

45. Bruk stovmaske under arbeidet.

TEKNISKE DATA OG TILBEHØR

[71] Spenning og type strøm

[72] Skjærelengde

[73] Vekt

[74] Skjærebevegelse

SIKKERHETSBESTEMMELSER
Må følges nøye.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

FOR ELEKTRISKE VERKTØY

� ADVARSEL!  Les alle sikkerhetsmerknader 

og alle instruksjonene. Manglende etterføl-

gelse av sikkerhetsmerknadene eller instruks-

jonene kan forårsake elektrisk støt, brann og/

eller alvorlige skader.

1) Sikkerhet der hvor du arbeider

a) Hold rent på området hvor du arbeider. Skitne 

og uryddige områder øker risikoen for brann.

SIKKERHETSBESTEMMELSER

Maskinen må brukes med varsomhet. På maski-

nen finnes det symboler som skal minne deg på 

de viktigste forholdsreglene ved bruk.

Symbolene er forklart nedenfor. Vi anbefaler des-

suten å nøye lese sikkerhetsbestemmelsene som 

er angitt i et eget kapittel i bruksanvisningen.

Bytt ut ødelagte eller uleselige etiketter.
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-

-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
teriet, eller du griper fatt i eller transporterer det 

-

-

-

-
-
-

tuasjoner.
-

inn i de bevegelige delene.
-

-

 
apparatet

repareres.

-

-

opp ved et uhell.
-

-

-

-

-

SIKKERHETSMERKNADER

  ADVARSEL! 
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-

-

-
-

-
-

-
-

eventuelle hindre.

-

-
-

-
-
-

fjernet.

  

 

-

-

-
sesretningen.

den godt.

-

-

-

-

-
ler brann.

-

hudirritasjon eller forbrenning.
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-

BRUKSANVISNING 
FOR AKKUMULATORENE

EKSPLOSJONSFARE!

utilgjengelig for barn.
-

-

-

-

-
riladeren.

-

2-29.

 BRUKSREGLER

-

utladet. 

-

  ADVARSEL! -

-
-
-

-

-

-
-
-

rasjoner.

-

 

 Forviss deg om at strømuttakets nett-
-

laderens etikett.  

-
toren (1).
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-
-

-

–  

 Oppstart og opprettholdelse av moto-

av.

-
toren (1).

  ARBEIDSTEKNIKKER 

  ADVARSEL! 

-

-
blad i bevegelse,

–  uventede eller plutselige bevegelser av 

-
en form for hørselvern.

materialer til forebygging av uhell som er 

arbeidet.

lys.

-

-

plassen sin:

-

-
-

-

motoren.

Husk alltid at feil bruk av en elektrisk hek-
-

spekt for andre personer og miljøet:
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deponering av klippeavfallet.

med varm motor i løv eller tørt gress. 
-

nering av utslitte deler og ethvert annet miljøs-
kadelig objekt.

 ADVARSEL! -
-

-

-
leddene og fingrene, og vises ved tap av føl-

-
sestemperaturer og/eller av et overdrevent 

-

 ADVARSEL! 
nen alltid holdes godt fast med begge hen-
der.

-

 ADVARSEL! 

.

 ADVARSEL! -
hver oppbevaring.

-

inne i et rom.

-

 ADVARSEL! 

-

ut og aldri repareres.

 ADVARSEL! 

-
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 ADVARSEL! 

-

eller sliping.

-
ge seg opp.

er det nødvendig at det utføres ved et spesialverk-

-
net sted. 

-

-

-

-

-
-

handleren.

-
rantien.

-

Utladet batteri Kontroller ladestatus
og lad opp batteriet

-

Utladet batteri Kontroller ladestatus
og lad opp batteriet

Arbeidsforholdene er  
 
 

Batteriladeren er
uten spenning er satt inn og at det er 

reservedel
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WAŻNE - UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PRZED UŻYTKOWANIEM MASZYNY.
Zachować do wykorzystania w przyszłości
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W JAKI SPOSÓB POSŁUGIWAĆ SIĘ INSTRUK-

CJĄ

W tekście instrukcji zastosowano zróżnicowane 

oznakowanie poszczególnych paragrafów w 

zależności od wagi ich treści, a mianowicie:

UWAGA lub

WAŻNE Dostarcza dokładniejszego omówienia 

lub dodatkowych elementów do podanych 

poprzednio wskazówek, w celu zapobieżenia 

uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

 � OSTRZEŻENIE!  Możliwość zranienia obsłu-

gującego lub osób trzecich w przypadku nie-

przestrzegania podanych wskazówek.

 � ZAGROŻENIE!  Możliwość ciężkiego zranie-

nia obsługującego lub osób trzecich, a nawet 

zagrożenie spowodowania śmierci w przypad-

ku nieprzestrzegania zaleceń.

ZAPOZNANIE SIĘ Z MASZYNĄ

UWAGA - Ilustracje odpowiadające odniesie-

niom obecnym w tekście znajdują się na str. 2 

niniejszych instrukcji.

OPIS MASZYNY I ZAKRES ZASTOSOWANIA

Maszyna jest urządzeniem ogrodniczym o nazwie 

przenośna przycinarka do żywopłotu z silnikiem 

elektrycznym, przeznaczonym do użytku amator-

skiego.

Zasadnicze części maszyny to zespół napędowy 

i para zębatych noży tnących, napędzanych przez 

system zapewniający liniowy ruch noży do przodu 

i do tyłu.

System zabezpieczający uniemożliwia przypadko-

we ruchy noży w czasie nieobecności operatora.

Przeznaczenie

Niniejsza maszyna została zaprojektowana i skon-

struowana dla cięcia i przycinania żywopłotów 

składających się z krzewów o gałęziach mających 

niewielką średnicę, odpowiednią do charaktery-

styki technicznej maszyny.

Niewłaściwe użytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegające od 

powyżej opisanego, może okazać się niebez-

pieczne i powodować szkody wobec osób i/lub 

mienia. Stanowią niewłaściwe użycie maszyny 

(przykładowo podane czynności, ale nie tylko):

 - koszenie trawy, a w szczególności w pobliżu 

krawężników;

 - rozdrabnianie materiałów do kompostowania;

 - cięcie drzew i krzewów;

 - używanie maszyny do cięcia materiałów pocho-

dzenia nieorganicznego;

 - jednoczesne użytkowanie maszyny przez wię-

cej, niż jedną osobę.

Niewłaściwe użytkowanie maszyny prowadzi do 

utraty gwarancji i zwalnia producenta od wszelkiej 

odpowiedzialności, obciążając użytkownika 

wszelkimi zobowiązaniami wynikającymi ze szkód 

lub strat spowodowanych, własnych lub wobec 

osób trzecich.

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA I ELEMENTY 

SKŁADOWE MASZYNY

1. Zespół silnika

2. Urządzenie tnące (nóż)

3. Obudowa przednia

4. Uchwyt przedni

5. Uchwyt tylni

6. Zabezpieczenie noża

7. Dźwignia wyłącznika

6



8. Wyłącznik bezpieczeństwa

21. Znak zgodności CE

22. Nazwa i adres producenta

23. Poziom mocy akustycznej

24. Numer homologacyjny producenta

25. Numer fabryczny

26. Rok produkcji

27. Napięcie i rodzaj prądu

Nie wyrzucać urządzeń elek-

trycznych wraz z odpadami 

domowymi. Zgodnie z Dyrekty-

wą Europejską 2012/19/WE w 

sprawie zużytego sprzętu elek-

trycznego i elektronicznego 

oraz jej wykonawstwa zgodnie 

z przepisami krajowymi, zużyte 

urządzenia elektryczne muszą 

być zbierane oddzielnie, w celu odzysku w spo-

sób eko-stosowny. Jeżeli urządzenia elektryczne 

są usuwane na składowisku odpadów lub w tere-

nie, szkodliwe substancje mogą dotrzeć do wód 

gruntowych i wejść do łańcucha pokarmowego, 

szkodząc zdrowiu i dobremu samopoczuciu. Aby 

uzyskać więcej szczegółowych informacji na 

temat utylizacji tego produktu, zwracać się do 

organu odpowiedzialnego za usuwanie odpadów 

z gospodarstw domowych lub do Państwa sprze-

dawcy.

PRZEPISY BEZPIECZEŃSTWA

Maszyna musi być użytkowana przy zachowaniu 

środków ostrożności. W tym celu, na maszynie 

umieszczone zostały piktogramy, mające na celu 

przypominanie o podstawowych zasadach bez-

piecznego użytkowania. Poniżej opisane jest ich 

wana w nieprawidłowy sposób może być 

zagrożeniem dla siebie i dla innych.

42. Operator obsługujący maszynę, używaną w 

warunkach normalnych, codziennie i w spo-

sób ciągły, może być narażony na hałas o 

poziomie równym lub wyższym 85 dB (A). 

Stosować okulary ochronne oraz środki 

ochrony słuchu.

43. Nie wystawiać na deszcz (lub na działanie 

wilgoci).

44. Przed użytkowaniem maszyny prosimy prze-

czytać instrukcję.

45. Podczas pracy należy stosować maski prze-

ciwpyłowe.

DANE TECHNICZNE I AKCESORIA

[71] Napięcie i rodzaj prądu

[72] Długość cięcia

[73] Ciężar

[74] Prędkość skokowa ostrzy

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
których należy dokładnie przestrzegać

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

DLA NARZĘDZI ELEKTRYCZNYCH

� OSTRZEŻENIE!  Przeczytać wszystkie wska-

zówki dotyczące bezpieczeństwa i wszystkie 

zalecenia. Nie przestrzeganie wskazówek i 

zaleceń może spowodować porażenia prądem,

znaczenie. Zaleca się ponadto, uważnie przeczy-

tać zasady bezpieczeństwa zawarte w odpowied-

nim rozdziale niniejszego opracowania.

Należy wymienić uszkodzone lub nieczytelne 

etykiety.

41. OSTRZEŻENIE! Zagrożenie. Maszyna uży-

7
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-

-

   -
-

stwa. Przed uruchomieniem maszyny, nale-
-

-

-

-

obu -

-

-

-
-

-

-
-

-

-

-

 

-

-

-
-

-

-

-
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-
-

-

-

-

-

-
-

-
-
-

-

-

-

-

-
-

AKUMULATORÓW

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

 -

-

Likwidacja opakowania musi następować zgodnie z 
obowiązującymi lokalnymi przepisami.
Ze względów bezpieczeństwa i  dla  celów 
transportu, akumulator litowo-jonowy ( jeśli 
wchodzi w skład wyposażenia) dostarczany jest 
wyładowany i oddzielony od maszyny.
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-

-

-
-

-

-

 

 

 

-
wego jest takie samo, jakie wskazane jest na tablicz-

-

-
lna (2a) jest zapalona.

-
lona.

-

-

-

-

-

UWAGA -

uruchomione.
-
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 -
szego i innych osób:

-

-

-

-
-
-

-
go.

-

-

postronnych lub ich stanu posiadania.
-

-
-

-
nym.

-

-

-
zostawione bez nadzoru;

-
niem prac na maszynie;

-

-
-

-
-

-

-

-

-

zaburzenia neurologiczno-naczyniowe (znane 

-

-
-
-

-

-

-

-

elektryczne nożyce 
stosowane
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-

-

 Przed wprowadzeniem ma-
-

-
-
-
-

-

-

-

-
-

maszyny.

-
-

nie naprawiane.

-

-

-
-

-

-

-

ostrzenia.

-
-

-
-

-

-

-
-
-



14

-

-

-

-

-

-

 

 

 

-
latora

-
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IMPORTANTE - LEIA COM ATENÇÃO ANTES DE UTILIZAR A MÁQUINA.
Guarde para qualquer outra necessidade futura
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COMO LER O MANUAL

No texto do manual, alguns parágrafos que con-

têm informações de particular importância são 

marcados com graus diferentes de realce, cujo 

significado é o seguinte:

NOTA ou

IMPORTANTE Fornece esclarecimentos ou 

outros elementos a quanto já indicado anterior-

mente, com a intenção de não danificar a máqui-

na, ou causar danos.

 � ATENÇÃO!  Possibilidade de lesões pes-

soais ou a terceiros em caso de inobservância.

 � PERIGO!  Se não observar este aviso, pode 

ferir-se ou ferir terceiros gravemente, com 

perigo de morte.

CONHECER A MÁQUINA

NOTA - As imagens correspondentes às refe-

rências estão na pág. 2 deste manual.

DESCRIÇÃO DA MÁQUINA E CAMPO DE UTI-

LIZAÇÃO

Esta máquina é um equipamento de jardinagem e 

exatamente um cortador de sebes portátil com 

motor eléctrico alimentado com bateria, previsto 

para uso hobby.

A máquina é composta principalmente por uma 

unidade motriz e um par de lâminas dentadas, 

acionadas mediante um mecanismo capaz de 

fornecer um movimento retilíneo alternado.

Os sistemas de segurança impedem movimentos 

acidentais das lâminas na ausência do operador.

Uso previsto

Esta máquina é projetada e fabricada para o corte 

e para aparar sebes, constituídas por arbustos 

com ramos de pequenas dimensões e, de qual-

quer forma, relacionadas às características da 

máquina.

Uso impróprio

Qualquer outro uso, não conforme àqueles acima 

citados, pode ser perigoso e causar danos a 

pessoas e/ou coisas. Incluem-se no uso impró-

prio (como por exemplo, mas não só):

 - corte da relva em geral e especificamente pró-

ximo de meios-fios;

 - moagem de materiais para a compostagem;

 - trabalhos de poda;

 - usar a máquina para o corte de materiais de 

origem não vegetal;

 - utilizar a máquina por mais de uma pessoa.

O uso impróprio da máquina causa a invalidação 

da garantia e isenta o Fabricante de toda e qual-

quer responsabilidade, passando ao utente os 

ónus decorrentes de danos ou lesões próprias ou 

a terceiros.

ETIQUETA DE IDENTIFICAÇÃO E COMPONEN-

TES DA MÁQUINA

1. Unidade motriz

2. Dispositivo de corte (lâmina)

3. Protecção dianteira

4. Pega dianteira

5. Pega traseira

6. Protecção lâmina

7. Alavanca interruptor

8. Interruptor de segurança

6



21. Marca de conformidade CE

22. Nome e endereço do fabricante

23. Nível de potência acústica

24. Modelo de referência do fabricante

25. Número de série

26. Ano de fabricação

27. Tensão e tipo de corrente

Não jogue os aparelhos eléctri-

cos junto com os lixos domés-

ticos. Em conformidade com a 

Diretiva Europeia 2012/19/CE 

sobre os lixos de aparelhagens 

eléctricas e electrónicas e a 

sua execução conforme as 

normas nacionais, as aparelha-

gens eléctricas inutilizadas 

devem ser recolhidas separadamente, a fim de 

ser reutilizadas de modo eco-compatível. Se as 

aparelhagens eléctricas forem eliminadas num 

aterro ou no terreno, as substâncias nocivas 

podem atingir a camada aquífera e entrar na 

cadeia alimentar, danificando a sua saúde e o 

bem-estar. Para informações mais detalhadas 

sobre a eliminação deste produto, contate o 

Órgão competente para a eliminação de lixos 

domésticos ou o seu revendedor.

41. ATENÇÃO! Perigo. Esta máquina, se não for 

usada corretamente, pode ser perigosa 

para si e para os outros.

42. O operador que usa esta máquina, utilizada 

em condições normais para uso diário con-

tínuo, pode estar exposto a um nível de 

ruído igual ou superior a 85 dB (A). Use 

óculos de proteção e proteções acústicas.

43. Não exponha à chuva (ou à humidade).

44. Antes de usar esta máquina leia o manual 

de instruções.

45. Durante o trabalho, use máscaras de prote-

ção contra a poeira.

DADOS TÉCNICOS E ACESSÓRIOS

[71] Tensão e tipo de corrente

[72] Comprimento de corte

[73] Peso

[74] Movimento de corte

NORMAS DE SEGURANÇA
devem ser observadas rigorosamente

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

PARA OS APARELHOS ELÉCTRICOS

� ATENÇÃO!  Leia todos os avisos de segu-

rança e todas as instruções. A falta de obser-

vação dos avisos e das instruções pode causar 

choques eléctricos, incêndios e/ou graves 

ferimentos.

1) Segurança da área de trabalho

a) Mantenha limpa a área de trabalho. Áreas sujas 

e desordenadas facilitam os acidentes.

b) Não use o aparelho eléctrico em ambientes com

NORMAS DE SEGURANÇA

A sua máquina deve ser utilizada com prudência. 

Para tal fim, na máquina foram colocados alguns 

pictogramas, destinados a lembrar as principais 

precauções de uso. A seguir está explicado o 

significado dos símbolos. Recomendamos tam-

bém para ler com atenção as normas de seguran-

ça contidas no capítulo específico deste manual.

Substitua as etiquetas danificadas ou ilegíveis.

7
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-

os vapores.
c) Mantenha as crianças e as outras pessoas à 

-
-

terra.
-

-

-

-
-

-
-

tiderrapantes, capacetes de segurança ou proteto-

-

na posição “ON” facilita os acidentes.

-
-

-

inesperadas.

largas ou joias. Mantenha os cabelos, as roupas 

-
-

apropriada. O uso desses dispositivos pode redu-
zir os riscos relativos à poeira.

-
-

-

reparado.

-

-
-

do alcance das crianças e não deve ser utilizado 

-
-

zadores inexperientes.  

-

-
-

-

-

AVISOS DE SEGURANÇA

  ATENÇÃO! 
vem ser observadas as normas de segurança. 

-
to, leia as instruções para a própria seguran-
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ça e dos que não e stão envolvidos no trabalho. 
Mantenha as instruções em bom estado para 
uso posterior. 

–  Mantenha todas as partes do corpo longe da lâ-

-

–  Transporte o corta-sebes pegando no cabo e 
-

tecção do dispositivo de corte durante o trans-

-
-

-
-

co ao operador.

-

operador durante o trabalho.
-

laridades do terreno e à presença de eventuais 

–  Avalie os riscos potenciais do terreno a traba-

descidas, terrenos acidentados, escorregadios 

-
brio sobre as pernas durante o trabalho.

-
-

pessoa.

–  se houver pessoas, sobretudo crianças, ou ani-

-

ou substâncias nocivas às suas capacidades de 

-

 

 

-

-

-

-
-

acidentes.
-

-
-

-
tas para o seu dispositivo. O uso de outras baterias 
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-
-

-

-

ou desgastado.

INSTRUÇÕES PARA  O USO 
DOS ACUMULADORES

–  Nunca atire as baterias usadas no fogo – 

-

-

carregar.
-

cance das crianças.
–  Não use o carregador na presença de vapor ou 

-

–  Nunca cause curto-circuitos entre os contactos 
-

licos.

de bateria.

29.

 NORMAS DE USO

-

-

  ATENÇÃO!  Verifique que o acumulador 

-

-

-

-

-

ou desgastado.
-

-
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IMPORTANTE Assegure-se que a tensão de rede 
da tomada de corrente corresponde à indicada na 
etiqueta do carregador de baterias.  

-
-
-

•  As fases da recarga estão indicadas pelas luzes 

(2a) verde acesa.

Luz piloto (2a) VERDE acesa + Luz piloto  (2b) 
VERMELHA acesa.

acesa + Luz piloto (2b) VERDE acesa.
-
-

jante.
-

pejante.
-

-

de força.

ou outros objectos.
–  Carregue o interruptor de segurança (2) e accio-

ne o interruptor (3).

NOTA A ligação e a manutenção em funcionamento 
-

mento dos interruptores.
Desligando um dos interruptores, o motor para.

– Solte os interruptores (2) e (3).
–  

  ATENÇÃO!  Para a sua segurança e dos 
outros:

instruções com atenção. Familiarize–se com 
os co man dos e com o uso apropriado da 

motor.
2)  Riscos resíduos: apesar de todas as dis-

posições de segurança serem respeitadas, 
ainda podem ocorrer alguns riscos resídu-

-
ciais previsíveis podem ser:

–  Contacto com os dentes de corte não pro-
tegidos.

–  Envolvimento de dedos ou mãos na lâmina 
de corte em movimento.

–  Movimentos inesperados ou repentinos da lâ-
mina de corte.

olhos.
–  Lesão no ouvido, se não for usada nenhuma 

possam ocorrer com outras pessoas ou com 
a sua propriedade.

4)  Use uma roupa adequada durante o traba-
-

cer–lhe as in for mações sobre os materiais 
de protecção con tra acidentes mais idóneos 
para garantir a se gurança no trabalho.

5)  Corte a relva apenas à luz do dia ou com boa 
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iluminação artificial.

-
quina ou danificar o dispositivo de corte (ra-
mos, arames, cabos escondidos, etc.).

material causado pelo dispositivo de corte.
8)  Pare o motor e remova o acumulador do seu 

vigilância; 
–  antes de controlar, limpar ou trabalhar na 

–  depois de ter batido contra um corpo estra-
nho. Verifique eventuais danos e efectue as 

-

-
mal: nesse caso, procure imediatamente a 

-
vo de corte, principalmente durante o arran-
que do motor.

IMPORTANTE Lembre-se sempre que um cor ta-

incomodar os outros.  Para o respeito dos outros e 
do ambiente:
–  Evite de usar a máquina em ambientes e horários 

que possam incomodar.
–  Siga rigorosamente as normas locais para a eli-

minação dos materiais residuais depois do corte.
-

quina com o motor quente entre as folhas ou rel-
va seca. 

–  Siga rigorosamente as normas locais para a eli-
minação de partes deterioradas ou qualquer ele-
mento com grande impacto ambiental.

 ATENÇÃO! -
brações pode causar lesões e problemas neu-

-

sobretudo para quem sofre de problemas circu-
latórios. Os sintomas podem ser relacionados 
às mãos, aos pulsos e aos dedos e manifestam-
se com a perda de sensibilidade, torpor, cocei-
ra, dor, descoloração ou alterações estruturais 
da pele. Esses efeitos podem ser ampliados 

-

 ATENÇÃO! -
ve ser segurada sempre firmemente com as 
duas mãos.

-

 ATENÇÃO!  Parar logo o motor se as lâ mi-
nas se travam durante o trabalho ou se pren-
dem nos ramos da sebe.

-
ticais da sebe e depois a parte superior.

-

-
ço lento e constante, sobretudo no caso de sebes 

 ATENÇÃO! 

-

de resíduo do corte dentro de um local.

-
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 ATENÇÃO!  Para a sua segurança e dos 
outros:
–  Após cada uso, remova o acumulador do seu 

manter ao longo do tempo a eficiência e a se-

–  Mantenha bem apertados os parafusos e as 
-
-

cionamento.

danificadas. As peças danificadas devem ser 
substituídas e nunca reparadas.

–  Use somente peças originais. As peças de 
qualidade não equivalente podem danificar a 

 ATENÇÃO!  Durante as operações de ma-
-

mento.

-
-

 ATENÇÃO!  Verifique periodicamente se as 
lâminas não se encontram dobradas ou danifi-

em bom estado.

-

-

-

IMPORTANTE No caso de necessidade, qualquer 
intervenção efectuada nas lâminas dever ser exe-
cutada num Centro especializado que disponha do 
equipamento mais adequado para a execução de 
operações sem prejudicar a segurança da máquina.

-

-
-

-

-
-

pare ou substitua as partes defeituosas.

-
-

ças.

-
te pelo seu Revendedor.

-
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Bateria descarregada Controle o estado de carga 
e recarregue a bateria

Bateria descarregada Controle o estado de carga 
e recarregue a bateria

de corrente

Contatos sujos

Falha de tensão no carrega-
dor de bateria  

Carregador de bateria 
defeituoso

 
sobressalente original
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CITIREA MANUALULUI

Paragrafele din interiorul manualului care conţin 

informaţii foarte importante sunt scoase în evi-

denţă; sublinierea lor se face în mod diferit, în 

funcţie de semnificaţie:

OBSERVAŢIE sau

IMPORTANT Precizează anumite detalii sau alte 

elemente în afara celor indicate anterior; neglijarea 

lor duce la deteriorarea maşinii sau a bunurilor din 

jur.

 � ATENŢIE!  Neglijarea lor duce la vătămarea 

personală sau a terţilor.

 � PERICOL!  Neglijarea lor duce la vătămare 

corporală gravă sau chiar fatală a operatorilor 

sau a terţIlor.

CUNOAŞTEREA MAŞINII

OBSERVAŢIE - Imaginile care corespund 

numerelor de referinţă se află la pag. 2 din 

acest manual.

DESCRIEREA MAŞINII

ŞI DOMENIUL DE UTILIZARE

Această maşină este un utilaj pentru grădinărit, 

mai exact un trimmer portabil pentru gard viu cu 

motor electric alimentat cu baterie, destinat ama-

torilor.

Maşina este alcătuită în principal dintr-o unitate

de acţionare şi o pereche de lame zimţate, acţio-

nate printr-un mecanism capabil să furnizeze o 

mişcare rectilinie alternativă.

Sistemele de siguranţă împiedică mişcările acci-

dentale ale lamelor în absenţa operatorului.

Utilizare prevăzută

Această maşină este proiectată şi construită pen-

tru a tăia şi aranja gardurile vii formate din arbuş-

ti cu ramuri de dimensiuni reduse şi care sunt, în 

orice caz, raportate la caracteristicile maşinii.

Utilizare necorespunzătoare

Orice altă utilizare poate fi periculoasă şi poate 

provoca daune persoanelor şi/sau bunurilor. Sunt 

considerate utilizări necorespunzătoare (fără a se 

limita însă la următoarele exemple):

 - tăierea ierbii în general şi în special în apropiere 

de borduri;

 - fragmentarea materialelor pentru îngrăşarea 

solului;

 - lucrări de cioplire;

 - folosirea maşinii pentru tăierea materialelor care 

nu sunt de origine vegetală;

 - folosirea maşinii de către mai multe persoane.

Utilizarea necorespunzătoare a maşinii atrage cu 

sine anularea garanţiei şi declinarea oricărei res-

ponsabilităţi din partea Fabricantului, utilizatorul 

trebuind să suporte consecinţele pentru daunele 

sau vătămarea personală ori a terţilor.

ETICHETA DE IDENTIFICARE ŞI COMPONEN-

TELE MAŞINII

1. Unitatea motoare

2. Dispozitivul de tăiere (lama)

3. Protecţie anterioară

4. Mâner anterior

5. Mâner posterior

6. Protecţie pânză

7. Întrerupător

6

RO
IMPORTANT - CITIŢI CU ATENŢIE ÎNAINTE DE A UTILIZA MAŞINA.
A se păstra pentru consultări ulterioare



8. Întrerupător de siguranţă

21. Marcă de conformitate CE

22. Numele şi adresa constructorului

23. Nivel de putere acustică

24. Modelul de referinţă al constructorului

25. Numărul de serie

26. An de fabricaţie

27. Tensiunea şi tipul de curent

Nu aruncaţi aparaturile electri-

ce împreună cu deşeur ile 

menajere. Conform Directivei 

Europene 2012/19/CE cu privi-

re la eliminarea deşeurilor care 

provin de la aparaturile electri-

ce şi electronice şi la imple-

mentarea acesteia în legislaţia 

naţională, aparaturile electrice scoase din uz tre-

buie să fie colectate separat, pentru a putea fi 

refolosite în mod eco-compatibil. Dacă aparatele 

electrice sunt aruncate în mediul înconjurător sau 

în groapa de gunoi, substanţele dăunătoare se 

pot infiltra în pătura de apă de unde pot intra în 

circuitul apei şi deci în alimente, dăunând sănătăţii 

şi bunăstării dumneavoastră. Pentru informaţii mai 

detaliate cu privire la eliminarea acestui produs, 

contactaţi Instituţia competentă în eliminarea 

deşeurilor menajere sau Vânzătorul de la care l-aţi 

achiziţionat.

prezentate în capitolul respectiv al acestui 

manual.

Înlocuiţi etichetele deteriorate sau ilizibile.

41. Atenţie! Pericol! Această maşină poate fi 

periculoasă pentru dvs sau pentru cei din 

jur, dacă nu este folosită în mod corespun-

zător.

42. În condiţii normale de utilizare şi în situaţia 

folosirii zilnice, această maşină poate expu-

ne operatorul la un nivel de zgomot egal sau 

mai mare de 85 dB (A). Purtaţi ochelari de 

protecţie şi dispozitive de protecţie acustică.

43. Nu lăsaţi maşina în ploaie (sau în încăperi cu 

umiditate).

44. Înainte de a utiliza această maşină, citiţi 

manualul de instrucţiuni.

45. În timpul sesiunii de lucru, purtaţi măşti de 

praf.

DATE TEHNICE ŞI ACCESORII

[71] Tensiunea şi tipul de curent

[72] Lungimea tăieturii

[73] Greutate

[74] Mişcarea de tăiere

NORME DE SIGURANŢĂ
care trebuie obligatoriu respectate

INSTRUCŢIUNI GENERALE DE SIGURANŢĂ

PENTRU SCULELE ELECTRICE

� ATENŢIE!  Citiţi toate instrucţiunile şi 

măsurile de siguranţă indicate. Nerespectarea 

acestora poate cauza electroşocuri, incendii 

şi/sau vătămare corporală gravă.

MĂSURI DE SIGURANŢĂ

Maşina dvs trebuie să fie folosită cu mare pru-

denţă. În acest scop, pe maşină au fost lipite 

pictograme menite să vă reamintească principa-

lele măsuri de precauţie de utilizat. Semnificaţia 

lor este descrisă în continuare. Totodată vă reco-

mandăm să citiţi cu atenţie normele de siguranţă 

7
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-

-
re pot incendia pulberile sau vaporii.

-
-

lorifere, aragazuri, frigidere. Riscul de electro-

-

-

-

-
-
-

-

de a introduce bateria, de a apuca sau transpor-
-
-

producerea accidentelor.

-

-
deauna un punct de sprijin pentru a avea echili-

-

-

-
-
-

pozitive contribuie la reducerea riscurilor legate 

-

-

-

-

-
te de a regla scula, de a înlocui piese sau de a 

-
-

lei electrice.

-

-

-
narea sculelor electrice. În caz de deteriorare, 

-

-

pierderea controlului.
-

-

-
riculoase.

-

-
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NORME DE SECURITATE

  Normele de securitate sunt 
-

-

-

-

a operatorului.

-
deauna

-

-

-
ze operatorul.

-

-
-

înclinat, accidentat, alunecos sau supus alu-

-

-

-

-
-

-

 

-
-

-

-

-

deplasare.
-
-

adecvat.

 

a introduce bateria. Montarea unei baterii într-un 
aparat electric pornit poate provoca accidente.

-

-
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incendiu.
-

altui tip de baterii poate provoca leziuni sau un 
incendiu.

-
-

scurtcircuit. Scurtciurcuitarea contactelor bateri-

-

 
A ACUMULATORILOR

-

-

-

-

-
-

-

-

-
tere unor explozii. În oricare din aceste situ-

-
latorului.

-
-

terii.
-

-

EN60335-2-29).

 NORME DE UTILIZARE

-

-

 

-

-

-

-

de rigoare.
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IMPORTANT!

-

-

-

aprins.

aprins + Led (2b) VERDE aprins.
-

-

-
za de curent.

special.

-
te obiecte.

–  

se va opri.

  DE LUCRU 

 -

-
-

instantaneu.
-

mai persiste câteva riscuri reziduale care 
-

–  Antrenarea degetelor sau mâinilor în pânza 

–  Proiectarea unor fragmente care pot provo-
ca leziuni oculare.

–  Afectarea auzului în cazul în care opera-

este responsabil de accidentele sau si-

care pot afecta persoanele sau bunurile 
acestora.
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-

-
-

sistem de iluminare.
-

sau motorul acesteia (ramuri de copac, 
cabluri de fier, cabluri camuflate, etc.).

-

-

-
le necesare, înainte de a utiliza din nou 

-

-

IMPORTANT!

din jur. Pentru a respecta persoanele din apropie-

-

frunzelor sau ierbii uscate. 
-

re pentru eliminarea pieselor deteriorate sau a 

 -

-
mele de “fenomenul lui Raynaud” sau “HAV - 

-
-

-

-
-

-

 

 

-

 
-

de sus a acestuia.

-

-
-
-

cial în cazul în care gardul viu este foarte des.

anterior.

-

de loc).
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-
-
-
-
-

rilor de depozitare.

-

-
rat, nepoluant.

-

-
-

lele daune 
-
-

-

-

special.

-

-

-

-

des între acestea.

IMPORTANT
-

clusiv într-un Centru specializat, dotat cu echipa-
-

-

-
-
-

-

-

-

sau înlocuite.

-

-

-
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bateria

bateria

 
 

priza de curent are
tensiune
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КАК СЛЕДУЕТ ЧИТАТЬ ЭТО РУКОВОДСТВО

В тексте Руководства некоторые абзацы, в 

которых изложена особо важная информация, 

поме чены различным образом, имеющим 

следующее значение:

ПРИМЕЧАНИЕ или

ВАЖНО Содержит уточнения или другую ранее 

упомянутую информацию с целью избежания 

поломки машины или нанесения ущерба.

 � ВНИМАНИЕ!  В случае несоблюдения име-

ется опасность получения телесных повреж-

дений оператором или третьими лицами.

 � ОПАСНОСТЬ!  В случае несоблюдения 

имеется опасность получения тяжких теле-

сных повреждений с летальным исходом 

оператором или третьими лицами.

ОЗНАКОМЛЕНИЕ С МАШИНОЙ

ПРИМЕЧАНИЕ - Изображения, соответству-

ющие ссылкам в тексте, находятся на стр. 2 

этого руководства.

ОПИСАНИЕ МАШИНЫ И ОБЛАСТИ ЕЕ ПРИМЕ-

НЕНИЯ

Данная машина является садовым оборудова-

нием, и, в частности, переносными шпалерны-

ми ножницами с электродвигателем с питани-

ем от батареи, машина предназначена для 

любительского использования.

Основными составными частями машины явля-

ются моторный блок и пара зубчатых ножей, 

которые приводятся в действие при помощи 

механизма, сообщающего прямолинейное 

переменное движение.

Системы безопасности предотвращают слу-

чайные движения ножей в отсутствие операто-

ра.

Предусмотренная эксплуатация

Эта машина разработана и изготовлена для 

стрижки и выравнивания живой изгороди, 

состоящей из кустов с ветками небольшого 

размера, диаметр которых соответствует 

характеристикам машины:

Неправильное использование

Все остальные виды использования, отличные 

от указанных выше, могут быть опасными и 

причинить ущерб людям и/или имуществу. 

Входят в понятие ненадлежащего использова-

ния (как пример, но не ограничиваясь нижеиз-

ложенными случаями):

 - кошение травы в общем и в частности вбли-

зи бордюрных камней;

 - измельчение материалов для компостов;

 - подрезка кустов;

 - использовать машину для резки материалов, 

не имеющих растительного происхождения;

 - управление машиной несколькими операто-

рами одновременно.

Ненадлежащее использование машины влечет 

за собой утрату силы гарантии и снимает с 

Изготовителя всю ответственность, возлагая на 

пользователя ответственность за издержки в 

случае порчи имущества, получения травм или 

нанесения ущерба третьим лицам.
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RU UK ВНИМАНИЕ - НЕОБХОДИМО ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАТЬ ПЕРЕД ТЕМ,
КАК ИСПОЛЬЗОВАТЬ МАШИНУ. Сохранить на будущее



ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЙ ЯРЛЫК И СОСТАВ-

НЫЕ ЧАСТИ МАШИНЫ

1. Моторный блок

2. Режущий инструмент (нож)

3. Передняя защита

4. Передняя рукоятка

5. Задняя рукоятка

6. Защита ножа

7. Рычаг выключателя

8. Предохранительный выключатель

21. Знак соответствия директиве ЕС

22. Наименование и адрес изготовителя

23. Уровень акустической мощности

24. Эталонная модель изготовителя

25. Заводской номер

26. Год изготовления

27. Напряжение и тип тока

Не выбрасывайте электро-

оборудование вмес те с 

обычными отходами. В соот-

ветствии с Европейской 

директивой 2012/19/ЕС отно-

сительно выведенного из 

эксплуатации электрическо-

го и электронного оборудо-

вания и ее применением 

согласно правилам страны эксплуатации, 

выведенное из эксплуатации электрооборудо-

вание должно отправляться на переработку в 

соответствии с требованиями по охране окру-

жающей среды отдельно от других отходов. 

Если электрооборудование выбрасывается на 

свалку или закапывается в землю, ядовитые 

вещества могут проникнуть в слой подземных 

вод и попасть в пищевые продукты, что приве-

дет к нанесению ущерба вашему здоровью и 

хорошему самочувствию. Для получения более 

подробной информации по переработке этого 

изделия обращайтесь в учреждение, ответ-

ственное за переработку отходов, или к Ваше-

му дистрибьютору.

ть осторожность. С этой целью на машине 

имеются пиктограммы, которые напомнят вам 

об основных мерах предосторожности. Их 

значение поясняется ниже. Кроме этого, реко-

мендуется внимательно прочесть правила 

техники безопасности, изложенные в специа-

льной главе настоящего руководства.

Замените поврежденные или плохо читаемые

этикетки.

41. Внимание! Опасность. Данная машина 

при неправильном использовании может 

быть опасной для Вас и для окружающих.

42. Оператор, работающий на данной маши-

не в нормальных условиях непрерывной 

работы в течение дня, может быть под-

вержен воздействию уровня шума, 

равного или превышающего 85 дБ (A). 

Пользуйтесь защитными очками и 

защитой для слуха.

43. Не подвергать воздействию дождя (или 

влажности).

44. Прежде, чем пользоваться машиной, 

прочтите руководство по эксплуатации.

45. Во время работы надевать пылезащитную 

маску.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ И ДОПОЛ-

НИТЕЛЬНЫЕ ПРИСПОСОБЛЕНИЯ

[71] Напряжение и тип тока

[72] Длина стрижки

[73] Вес

[74] Движение стрижки

7

ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

При использовании машины следует соблюда-
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DÔLEŽITÁ INF. - URČENÉ NA POZORNÉ PREČÍTANIE PRED POUŽITÍM STROJA.
Uschovajte pre ďalšie použitie
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AKO ČĺTAŤ NÁVOD NA POUŽITIE

V návode sa nachádzajú niektoré odseky obsahu-

júce mimoriadne dôležité informácie. Tieto odseky 

sú zvýraznené odlišným spôsobom s nasledujú-

cim významom:

POZNÁMKA alebo

DÔLEŽITÁ INF. Poskytuje upresnenia alebo ďalšie 

informácie o tom, čo už bolo uvedené predtým, v 

snahe zabrániť poškodeniu stroja alebo spôsobe-

niu škôd.

 � UPOZORNENIE!  Upozorňuje na riziko 

ublíženia na zdraví sebe alebo iným osobám v 

prípade nedodržania pokynov.

 � NEBEZPEČENSTVO!  Upozorňuje na riziko 

vážneho ublíženia na zdraví sebe alebo iným 

osobám, alebo dokonca smrti v prípade nedo-

držania pokynov.

OBOZNÁMENIE SA SO STROJOM

POZNÁMKA - Obrázky odpovedajúce odkazom 

sa nachádzajú na str. 2 tohto návodu.

POPIS STROJA A JEHO POUŽITIE

Tento stroj je určený pre práce v záhrade a 

konkrétne sa jedná o prenosné plotové nožnice s 

elektromotorom napájaným z akumulátora, určené 

pre domácich majstrov.

K hlavným častiam stroja patrí pohonná jednotka

a dvojica ozubených nožov, ktoré sú uvádzané

do činnosti mechanizmom, zabezpečujúcim strie-

davý priamočiary pohyb.

Bezpečnostné systémy zabraňujú náhodným 

pohybom nožov, ak obsluha nie je pri stroji.

Obsluha môže ovládať hlavné ovládacie prvky tak, 

že sa bude neustále zdržiavať v bezpečnej 

vzdialenosti od rezacieho zariadenia.

Určené použitie

Tento stroj bol navrhnutý a vyrobený pre strihanie 

a úpravu živých plotov z krovín s vetvami malých 

rozmerov a v každom prípade primeraných pre 

parametre stroja.

Nevhodné použitie

Akékoľvek iné použitie, ako je uvedené vyššie, 

môže byť nebezpečné a môže spôsobiť úraz a/ 

alebo škody na majetku. Za nevhodné použitie sa 

považuje (napríklad, ale nielen):

 - strihanie trávy vo všeobecnosti a hlavne v blí-

zkosti obrubníkov;

 - sekanie materiálu pre kompostovanie;

 - odvetvovacie práce;

 - použit ie stroja pre rezanie mater iá lov 

nerastlinného pôvodu;

 - používanie stroja viac ako jednou osobou.

Nevhodné použitie stroja bude mať za následok 

zrušenie záruky a odmietnutie akejkoľvek zodpo-

vednosti zo strany Výrobcu, pričom všetky nákla-

dy za škody alebo za ublíženie na zdraví samot-

ného užívateľa alebo tretích osôb ponesie užíva-

teľ.

IDENTIFIKAČNÝ ŠTÍTOK A ČASTI STROJA

1. Pohonná jednotka

2. Strihacie zariadenie (nôž)

3. Predný ochranný kryt

4. Predná rukoväť

5. Zadná rukoväť

6



6. Ochranný kryt noža

7. Páčka vypínača

8. Poistný vypínač

21. Označenie zhody ES (CE)

22. Názov a adresa výrobcu

23. Úroveň akustického výkonu

24. Vzťažný model výrobcu

25. Výrobné číslo

26. Rok výroby

27. Napätie a druh prúdu

Nelikvidujte elektrické zariade-

nia spolu s domovým odpa-

dom. Podľa Európskej Smerni-

ce 2012/19/ES o elektrickom a 

elektronickom odpade a jej 

aplikácie vo forme národných 

noriem musia byť elektrické 

zariadenia po skončení svojej 

životnosti odovzdané do separovaného zberu 

kvôli ich ekologickému zlikvidovaniu. Keď sa elek-

trické zariadenia likvidujú na smetisku alebo voľne 

v prírode, škodlivé látky môžu preniknúť do pod-

zemných vôd a dostať sa do potravinového reťa-

zca, čím môžu poškodiť naše zdravie. Pre získanie 

podrobnejších informácií o likvidácii tohto výrobku 

sa obráťte na kompetentnú organizáciu, zaobera-

júcu sa domovým odpadom, alebo na vášho 

Predajcu.

né v príslušnej kapitole tohto návodu.

Vymeňte poškodené alebo nečitateľné štítky.

41. Upozornenie! Nebezpečenstvo. Tento stroj 

môže byť v prípade nesprávneho použitia 

nebezpečný pre užívateľa aj pre iné osoby.

42. Pracovník poverený obsluhou tohto stroja 

môže byť pri každodennom opakovanom 

používaní v bežných podmienkach vysta-

vený hladine hluku, rovnajúcej sa alebo 

prevyšujúcej 85 dB(A). Používajte ochranné 

okuliare a chrániče sluchu.

43. Nikdy nevystavujte dažďu (alebo vlhkosti).

44. Pred použitím tohto stroja si prečítajte 

návod na použitie.

45. Počas pracovnej činnosti používajte proti-

prachový respirátor.

TECHNICKÉ PARAMETRE A PRÍSLUŠENSTVO

[71] Napätie a druh prúdu

[72] Dĺžka strihania

[73] Hmotnosť

[74] Pohyb pri strihaní

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
ktoré je potrebné dôsledne 
dodržiavať

ZÁKLADNÉ BEZPEČNOSTNÉ

UPOZORNENIA PRE ELEKTRICKÉ NÁRADIE

� UPOZORNENIE!  Prečítajte si všetky 

bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny. 

Neuposlúchnutie upozornení a pokynov môže 

spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/

alebo vážne ublíženie na zdraví.

1) Bezpečnosť pracovného priestoru

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Tento stroj musíte používať s veľkou ostražitosťou. 

Za týmto účelom boli na stroji umiestnené sym-

boly, ktoré vás majú upozorniť na základné opa-

trenia, spojené s jeho použitím. Význam jednotli-

vých symbolov je nasledujúci. Odporúčame vám 

pozorne si prečítať bezpečnostné pokyny uvede-
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POMEMBNO – PREDEN STROJ UPORABITE, POZORNO PREBERITE NAVODILA.
Shranite jih, da jih boste lahko uporabili v prihodnosti.
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1. Montaža stroja  .........................................  10
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7. Ugotavljanje napak ...................................  13

KAKO BEREMO PRIROČNIK

Nekatera poglavja v priročniku vsebujejo posebno 

pomembne informacije; označena so z različnimi 

stopnjami strogosti, ki imajo naslednji pomen:

OPOMBA ali

POMEMBNO Nudi podrobnosti ali druge že prej 

omenjene elemente, da ne bi poškodovali stroja ali 

naredili druge škode.

 � POZOR!  V primeru neupoštevanja so 

možne osebne poškodbe ali poškodbe tretjih 

oseb.

 � NEVARNOST!  V primeru neupoštevanja so 

možne hude osebne poškodbe ali poškodbe 

tretjih oseb, obstaja tudi nevarnost smrti.

POZNAVANJE STROJA

OPOMBA – Slike, ki ustrezajo navedbam, se 

nahajajo na str. 2 tega priročnika.

OPIS STROJA PODROČJE UPORABE

Ta stroj je neprofesionalna vr tna naprava, 

natančneje prenosni rezalnik grmičevja z električ-

nim motorjem, ki ga napaja baterija.

Stroj v glavnem sestavljata motor in par zobatih 

rezil, ki se aktivirata s pomočjo mehanizma, ki 

zagotavlja izmenično premočrtno gibanje.

Varnostni mehanizmi preprečujejo nezgodne pre-

mike rezil v odsotnosti operaterja.

Predvidena uporaba

Ta stroj je bil zasnovan in izdelan za rezanje in 

ravnanje žive meje grmičevja z manjšimi vejami, ki 

so primernih dimenzij v skladu s karakteristikami 

stroja.

Neprimerna uporaba

Katerakoli druga raba, ki ne sovpada z zgornjimi 

navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroči 

poškodbe na ljudeh in/ali predmetih. Med nepra-

vilno uporabo spadajo (na primer, a ne samo):

 - košnja trave na splošno, zlasti v bližini zidnih 

robov;

 - sekljanje kompostnega materiala;

 - obrezovanje;

 - uporaba stroja za rezanje materialov nerastlin-

skega izvora;

 - uporaba stroja s strani več oseb.

V primeru neustrezne uporabe garancija propade, 

prav tako proizvajalec zavrača vsakršno odgovor-

nost in na uporabnika preloži vse stroške za 

škodo ali poškodbe njega samega ali drugih oseb.

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI 

DELI STROJA

1. Glava motorja

2. Rezilna naprava (rezilo)

3. Prednja zaščita

4. Sprednji ročaj

5. Zadnji ročaj

6. Zaščita rezila

7. Prekinjalo

8. Varnostno stikalo

6



21. Znak skladnosti ES

22. Ime in naslov izdelovalca

23. Raven zvočne moči

24. Referenčni model proizvajalca

25. Serijska številka

26. Leto izdelave

27. Napetost in vrsta toka

Električnih aparatov ne odla-

ga j te  med gospodin jske 

odpadke. Na podlagi evropske 

Direktive 2012/19/ES o električ-

nih in elektronskih odpadkih ter 

na podlagi njenega izvajanja v 

skladu z nacionalnimi predpisi, 

je treba izrabljene električne 

naprave zbirati ločeno, z namenom predelave na 

ekološko kompatibilen način. Če električne apa-

rate odvržete na odlagališče ali na zemljo, lahko 

škodljive snovi dosežejo vodno plast in pridejo v 

prehrambno verigo, kar ima negativne posledice 

za vaše zdravje in dobro počutje. Za podrobnejše 

informacije o odstranjevanju tega artikla se pos-

vetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo, ki je 

pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

poglavju te knjižice.

Zamenjajte poškodovane ali nečitljive etikete.

41. Pozor! Nevarnost. Če tega stroja ne uporab-

ljate pravilno, je lahko nevaren za vas in za 

druge.

42. Uporabnik tega stroja, ki ga pod normalnimi 

pogoji vsakodnevno uporablja dlje časa, je 

lahko izpostavljen ravni hrupa, ki je enaka ali 

večja od 85 dB (A). Nosite zaščitna očala in 

glušnike za ušesa.

43. Stroja ne izpostavljajte dežju (ali vlagi).

44. Preden uporabite stroj, pazljivo preberite 

priročnik z navodili.

45. Med delom nosite protiprašno masko.

TEHNIČNI PODATKI IN OPREMA

[71] Napetost in vrsta toka

[72] Dolžina reza

[73] Teža

[74] Gibanje med rezanjem

VARNOSTNI PREDPISI
ki jih morate natančno upoštevati

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA

ZA ELEKTRIČNE STROJE

� POZOR!  Preberite vsa varnostna opozorila 

in vsa navodila. Zaradi nespoštovanja opozoril 

in navodil lahko pride do kratkega stika, poža-

ra in/ali hudih poškodb.

1) Varnost delovnega območja

a) Poskrbite, da bo delovno območje čisto. Na 

nesnažnih in neurejenih območjih je več možnos-

ti za nezgode.

VARNOSTNA NAVODILA

Vaš stroj zahteva previdno uporabo. V ta namen 

so bili na stroj nameščeni znaki, ki vas opominjajo 

na glavne previdnostne ukrepe pri uporabi. Njihov 

pomen je razložen v nadaljevanju.

Priporočamo vam tudi, da pozorno preberete 

varnostne predpise, ki so navedeni v posebnem 
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VAŽNO - PAŽLJIVO PROČITATI PRE KORIŠĆENJA MAŠINE.
Sačuvati za narednu konsultaciju
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KAKO SE SLUŽITI PRIRUČNIKOM

Pojedina poglavlja priručnika, koja sadrže infor-

macije od posebne važnosti, označena su napo-

menama različitog stepena koje imaju sledeće 

značenje:

NAPOMENA ili

VAŽNO Navodi detalje ili druge elemente u vezi sa 

već prethodno naznačenim, radi izbegavanja ošte-

ćenja mašine ili uzrokovanja štete.

 � PAŽNJA!  Mogućnost nanošenja povreda 

sebi ili drugim osobama u slučaju nepoštova-

nja pravila.

 � OPASNO!  Mogućnost nanošenja teških 

povreda opasnih po život sebi ili drugim oso-

bama u slučaju nepoštovanja pravila.

UPOZNAVANJE MAŠINE

NAPOMENA - Slike referencija nalaze se na str. 

2 ovog priručnika.

OPIS MAŠINE I PODRUČJE UPOTREBE

Ova mašina je namenjena za korišćenje u bašta-

ma, odnosno u pitanju je ručni trimer za živu 

ogradu, s elektromotorom koji se napaja na bate-

riju, za korišćenje iz hobija.

Mašina se uglavnom sastoji od pogonske jedinice 

i dva nazubljena sečiva, koje pokreće mehanizam 

koji je u stanju da obezbedi pravolinijsko naizme-

nično kretanje.

Sigurnosni sistemi sprečavaju slučajno pokretanje 

sečiva kad nema rukovaoca.

Rukovaoc može da aktivira glavne komande i da 

pritom uvek bude na sigurnosnom rastojanju od 

rezne glave.

Predviđena upotreba

Ova mašina je projektovana i izrađena za rezanje 

i doterivanje žive ograde, koja se sastoji od grmlja 

sa sitnim grančicama koje su u skladu s karakte-

ristikama mašine.

Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno nave-

dena može biti opasna i može prouzrokovati štetu 

po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba obuhvata 

(na primer, ali ne i samo):

 - košenje trave uopšte, a posebno u blizini ivič-

njaka;

 - usitnjavanje materijala za kompostiranje;

 - kresanje grana;

 - upotrebu mašine za rezanje materijala koji nisu 

biljnog porekla;

 - upotrebu mašine od strane više osoba istovre-

meno.

Nepredviđena upotreba mašine prekida važenje 

garancije, a proizvođač neće snositi nikakvu 

odgovornost, dok će korisnik morati da snosi 

troškove za oštećenja ili povrede koje nanese 

samom sebi ili trećim licima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA I SASTAVNI DELO-

VI MAŠINE

1. Motor

2. Rezna glava (sečivo)

3. Prednji štitnik

4. Prednja drška

5. Zadnja drška

6. Zaštita sečiva

6



7. Ručica prekidača

8. Bezbednosni prekidač

21. Oznaka usaglašenosti CE

22. Naziv i adresa proizvođača

23. Nivo zvučne snage

24. Proizvođačeva oznaka modela

25. Serijski broj

26. Godina proizvodnje

27. Napon i tip struje

Ne bacati električne aparate u 

kućno smeće. Na osnovu 

Evropske direktive 2012/19/EC 

o otpadu električnih i elektron-

skih aparata i njenom sprovo-

đenju u skladu sa državnim 

propisima, istrošeni električni 

aparati se moraju odvojeno 

sakupljati da bi se mogli ponovo iskoristiti na 

ekološko prihvatljiv način. Ako budete bacili elek-

trične aparate na deponiju ili na zemljište, štetne 

supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i 

tako ući u prehrambeni lanac, ugrožavajući zdrav-

lje i život ljudi. Za više informacije o zbrinjavanju 

ovog proizvoda, obratite se nadležnom zavodu za 

zbrinjavanje otpada iz domaćinstva ili ovlašćenom 

prodavcu.

nom može da izazove opasnost za samog 

korisnika i za druge osobe.

42. Za vreme rada sa ovom mašinom u normal-

nim uslovima predviđenim za dnevno kori-

šćenje, korisnik može da bude izložen nivou 

buke jednakoj ili većoj od 85 dB (A). Koristi-

te zaštitne naočare i zaštitu za uši.

43. Ne izlažite mašinu kiši (ili vlazi).

44. Pre upotrebe mašine pročitajte priručnik s 

uputstvima za upotrebu.

45. Za vreme rada nosite masku za zaštitu od 

prašine.

TEHNIČKI PODACI I DODATNA OPREMA

[71] Napon i tip struje

[72] Dužina reza

[73] Težina

[74] Pokret rezanja

SIGURNOSNA PRAVILA
kojih se treba strogo pridržavati

OPŠTA SIGURNOSNA UPOZORENJA

ZA ELEKTRIČNE ALATKE

� PAŽNJA!  Pročitajte sva sigurnosna upozo-

renja i sva uputstva. Ukoliko se ne pridržavate 

upozorenja i uputstava, mogu nastati električ-

ni udar, požar i/ili ozbiljne povrede.

1) Sigurnost radnog prostora.

a) Radni prostor mora stalno biti čist. Na prljavom 

i neurednom prostoru lakše nastaju nezgode.

b) Nemojte koristiti električnu alatku u prostorija-

ma u kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu 

zapaljivih tečnosti, gasa ili prašine.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Vašu mašinu treba oprezno da koristite. U tu 

svrhu na mašini se nalaze simbolični crteži koji 

imaju za cilj da podsete na glavne predostrožnosti 

prilikom korišćenja. Dole sledi njihovo objašnjenje.

Takođe Vam savetujemo da pažljivo pročitate 

sigurnosne propise koji su dati u odgovarajućem 

poglavlju ovog priručnika.

Zamenite oštećene ili nečitke etikete.

41. Pažnja! Opasno. Nepravilno rukovanje maši-
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-

-

-

-

-
-
-

nih telesnih povreda.

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-
-

popraviti.

-

-

-

-

-

-
-

-
snih situacija.

-
-

-

-
rednu upotrebu.
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-
-
-

-
snih povreda.

-
-
-

-

 

-

-
tovana stabilnost pri radu.

-

–  Procenite potencijalne opasnosti na terenu 

-

-

-

-

-

-

 

-
-

upotrebu.

-

-

-

-

-

pre stavljanja baterije. Stavljanje baterije u upa-

-

-

-

-

-

-
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- OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

-

-

pare ili zapaljivih supstanci.
-

-

-
-

-

bateriju.

-

2-29).

-

Iz sigurnosnih razloga i za potrebe transporta, 

-
punjena. 

-
-

terije”.

 -

-

-

-
-

-

“Punjenje baterije”. 

Da biste proverili stanje napunjenosti baterije (1), 
-

Baterija prazna
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-

signalnog svetla (2a).

svetlo (2a) upaljeno.

signalno svetlo (2a) upaljeno + CRVENO si-
gnalno svetlo (2b) upaljeno.

-
tlo (2a) upaljeno + ZELENO signalno svetlo 
(2b) upaljeno.

CRVENO signalno svetlo (2b) trepti.

trepti.

-

-

NAPOMENA
-

tivirana.
-

lja.

 

-

-
stavite motor.

2)  Preostali rizici: mada su navedeni svi si-

-
-
-

3)  
-

-

5)  Raditi samo uz dnevno svetlo ili uz dobro 

-
-
-

ve itd.).

od strane rezne glave.
-

-
zora; 
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-
visu;

-
tora.

-
ko se nepravilno koristi. Radi poštovanja drugih i 

–  Izbegavajte da koristite mašinu na prostoru i u 
vreme kad bi to moglo uznemiravati druge.

-
njavanju otpadnog reznog materijala.

ostavljati mašinu sa zagrejanim motorom u su-

-
njavanju istrošenih delova ili svih drugih eleme-
nata štetnih za okolinu.

 -

-

-

  

  
-

-

-

-

-
sano.

 

-

-

trajanja. 

-

-

  

–  

-

-
-

nim radnim uslovima.
-

-
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 -

  -

-
ljen u fabrici.

-

 Ukoliko je potrebno izvršiti neku interven-
-

zovani servis, koji poseduje potreban alat i koji je 
u stanju da izvrši potrebne operacije, a da pritom 
ne ugrozi sigurnost mašine.

-

-

-

-

-

-

-
-

ja dece.

-
ni prodavac.

-

nije pravilno stavljena
Proverite da li je baterija 
pravilno stavljena 

Baterija je prazna Proverite stanje
punjenja i napunite
bateriju

nije pravilno stavljena
Proverite da li je baterija 
pravilno stavljena 

Baterija je prazna Proverite stanje
punjenja i napunite
bateriju
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VIKTIGT - LÄS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT INNAN MASKINENS ANVÄNDS.
Bevara för framtida bruk.

INNEHÅLLSFÖRTECKNING

Lära känna maskinen  .......................................  6

Säkerhetsföreskrifter  ........................................  7

Driftsstandard  .................................................  10

1. Montering av maskinen  ............................  10

2. Förberedelse av arbetet  ...........................  10

3. Användning av maskinen  .........................  11

4. Funktionssätt och arbetsmetoder  ............  11

5. Löpande underhåll  ...................................  12

6. Särskilt underhåll  .....................................  13

7. Diagnos  ....................................................  13

HUR DU LÄSER BRUKSANVISNINGEN

I bruksanvisningens text finns det vissa paragrafer 

av särskild vikt som markerats efter betydelsen 

och vars innebörd är den följande:

ANMÄRKNING eller

VIKTIGT Föreskrifter eller annan information enligt 

ovanstående med syftet att undvika skador på 

maskinen eller andra skador.

 � VARNING!  Försummelse kan medföra 

skador för dig eller andra personer.

 � FARA!  Försummelse kan medföra allvarliga 

eller livshotande skador för dig eller andra 

personer.

LÄRA KÄNNA MASKINEN

ANM. – Bilderna för referenserna finns på 

sidan 2 i den här handboken.

BESKRIVNING AV MASKINEN OCH ANVÄND-

NINGSOMRÅDET

Den här maskinen är ett trädgårdsredskap och 

närmare bestämt en bärbar häcksax med en bat-

teridriven elmotor för hobbybruk.

Maskinen består huvudsakligen av en motor och 

två tandade blad aktiveras med hjälp av en meka-

nism för en alternerad rörelse i rak linje.

Skyddssystemen förhindrar oavsikliga rörelser av 

bladen när användaren är frånvarande.

Förutsedd användning

Den här maskinen har formgetts och konstruerats 

för att skära och jämna häckar som består av 

buskar med små grenar (för information, se 

maskinens egenskaper).

Felaktig användning

Vilken som helst annan användning än den som 

anges ovan anses som farlig och orsakar kropps-

skador och/eller materialskador. Följande anses 

som felaktig användning (som exempel, men inte 

uteslutande):

 - gräsklippning i allmänhet och speciellt i närhe-

ten av kanter;

 - hackning av material för kompost;

 - beskärningar;

 - använda maskinen för att skära annat material 

än växter;

 - maskinen används av flera personer.

En felaktig användning av maskinen medför att 

garantin upphör. I detta fall avsäger sig tillverkaren 

allt ansvar och användaren ska stå för utgifter 

som beror på egendomsskador eller kroppsska-

dor (användaren eller andra personer).

MÄRKPLÅT OCH MASKINENS KOMPONENTER

1. Motorkropp

2. Skärsystem (skärblad)

3. Främre skydd

4. Främre handtag

5. Bakre handtag

6. Skärbladskydd

7. Strömbrytare

8. Säkerhetsbrytare
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21. CE-märkning om överensstämmelse

22. Tillverkarens namn och adress

23. Ljudeffektnivå

24. Tillverkarens referensmodell

25. Serienummer

26. Tillverkningsår

27. Spänning och typ av ström

Släng inte elektriska apparater 

i hushållsavfallet. Enligt det 

Europeiska direktivet 2012/19/

EG gällande bortförskaffande 

av elektrisk och elektronisk 

utrustning och dess genomför-

ande i enlighet med nationella 

normer, urladdade elektriska 

apparater skall samlas upp separat för att slutli-

gen kunna återanvändas på ett eko-kompatibelt 

sätt. Om elektrisk utrustning slängs på soptippen 

eller på marken så kan de giftiga ämnena nå vat-

tennivån och på så vis komma i kontakt med 

näringskedjan och på så vis skada din hälsa och 

välmående. För mer information gällande bortför-

skaffande av denna produkt, kontakta en kompe-

tent myndighet gällande hushållsavfall eller din 

återförsäljare.

Byt ut skadade eller oläsliga etiketter.

41. VARNING! Fara. Denna maskin är farlig i dig 

själv och för andra om den inte används på 

ett riktigt sätt.

42. Om maskinen används dagligen och konti-

nuerligt under normala förhållanden kan 

användaren utsättas för buller på 85 dB (A) 

eller mer. Bär skyddsglasögon och hörsel-

skydd.

43. Utsätt inte för regn (eller fukt).

44. Läs igenom bruksanvisningen innan du 

använder maskinen.

45. Bär en ansiktsmask under arbetet.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER OCH TILLBE-

HÖR

[71] Spänning och typ av ström

[72] Beskärningens längd

[73] Vikt

[74] Beskärningens rörelse

SÄKERHETSNORMER
ska noggrant iakttas

ALLMÄNNA SÄKERHETSNORMER

FÖR ELEKTRISK UTRUSTNING

� VARNING!  Läs noggrant igenom säkerhets-

föreskrifterna och alla instruktioner. Bristande 

iakttagelse av föreskrifterna och instruktioner-

na kan orsaka elstötar, brand och/eller alvarli-

ga skador.

1) Säkerhet på arbetsplatsen

a) Håll arbetsplatsen ren. Smutsiga och röriga 

platser kan leda till olyckor.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Var försiktig vid användning av maskinen. För 

detta syfte har symboler placerats på maskinen 

vilka påminner om de huvudsakliga försiktighets-

åtgärderna. Symbolerna förklaras nedan.

Det rekommenderas även att du noggrant läser 

igenom säkerhetsföreskrifterna i motsvarande 

kapitel i denna handbok.
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-
-

-

-
heter.

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-
-

situationer.

-

-

 

-
-

-

den används av oerfarna personer.  

-

-

-

-
-

-

-

-
liga situationer.

utrustningen och se till att endast originala re-

SÄKERHETS FÖRES KRIFTER

 VARNING! 
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-

-

-

ell

-
-
-

hinder i vägen.

-

-

under ar betet.

–  i närheten av personer, speciellt barn, eller 

-

 

-

-

-

-

drift.

-
dentligt.

-

av arbetet.

 

-

-

-
-
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-
ler brand.

-
-

-

-

BRUKSANVISNING 
FÖR ACKUMULATORERNA
 

–  Släng aldrig använda batterier i eld – FARA 

-

-

laddas.

-

-

-

60335-2-29.

 BRUKSANVISNING

-
-

 VARNING! 
sitter i sitt säte.

-

-

-

-
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  Se till att strömuttagets spänning mot-

den är spänningssatt (2a).

-

-

(2a) tänd.

-

-

-
get.

–  

-

släpps.

  ARBETSMETODER  

 VARNING!  För er egen och andras sä-

-

snabbt stoppa motorn.
-
-

-

-
sen i rörelse.

-
insatsen.

-
vänds.

3)  Glöm inte, att operatören eller användaren 

o fö rutsedda händelser gentemot andra 
per soner och deras egendom.

-

god belysning.

-

-
met.

-

–  efter att ha slagit emot ett främmande fö-
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-
-
-

center;

-
tar motorn.

som används felaktigt kan störa andra personer. 

–  Följ noggrant lokala bestämmelser för bort-
förskaffande av material som finns kvar efter 
klippningen.

–  För att undvika risk för brand ska maskinen 
inte lämnas med varm motor bland blad eller 
torkat gräs. 

–  Följ lokala bestämmelser noggrant för bortför-
skaffande av trasiga delar och andra enheter 
som kan förstöra miljön.

 VARNING!  Om man utsätts en längre tid 
-

Raynaud fenomen eller vita fingrar) speciellt 

-
-

-

 VARNING! 

händerna.

total urladdning.

 VARNING!   Stoppa genast motorn om 

-

  VARNING! -

-
-

te rester inomhus.

och lisvlängden. 
-

bort.

ren.

  VARNING!  För din egen och andras sä-

-

-

ut, aldrig repareras.
–  Använd endast originalreservdelar. Delar 
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 VARNING! 

-

 
AV KLINGAN

  VARNING! 

-
ning.

när grenar fastnar ofta.

utföras av ett specialiserat center som har de 
lämpligaste utrustningarna och som kan utföra de 

-

-

-

-

-
säljare.

-

Åtgärd

sitter fel
Se till att batteriet sitter 

Urladdat batteri Kontrollera laddningen och 
ladda batteriet

sitter fel
Se till att batteriet sitter 

Urladdat batteri Kontrollera laddningen och 
ladda batteriet

Underlätta arbetet

 

 

Batteriladdaren är inte 
spänningssatt

är spänningssatt

reservdel
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ÖNEMLİ - MAKİNEYİ KULLANMADAN ÖNCE DİKKATLİCE OKUYUNUZ.
Gelecekteki her türlü ihtiyaç için saklayın

İÇİNDEKİLER

Makineyi öğrenmek  ..........................................  6

Güvenlik kuralları  ..............................................  7

Kullanım kuralları  ............................................  10

1. Makinenin montajı  ....................................  10

2. Çalışmaya hazırlık  ....................................  10

3. Makinenin kullanımı  ..................................  11

4. Çalışma yöntemleri ve iş teknikleri  ...........  11

5. Olağan bakım  ...........................................  12

6. Olağanüstü bakım  ....................................  13

7. Arıza teşhis  ...............................................  13

KILAVUZUN OKUNMASI

Kılavuz metninde özel önemli bilgiler içeren bazı 

paragraflar, farklı belirginleştirme dereceleri ile 

işaretlenmiştir; bunun anlamı aşağıdaki gibidir:

NOT veya

ÖNEMLİ Makineye zarar vermemek veya hasar 

yaratmamak amacıyla daha önceden belirtilenleri, 

açıklamalar veya diğer bilgiler ile tamamlar.

 � DİKKAT!  Uyulmaması halinde kişisel 

yaralanma veya üçüncü şahısların yaralanması 

ihtimali.

 � TEHLİKE!  Uyulmaması halinde, ölüm tehli-

kesi ile ciddi kişisel yaralanma veya üçüncü 

şahısların yaralanması ihtimali.

MAKİNEYİ ÖĞRENMEK

NOT - Referanslara ilişkin resimler işbu 

kılavuzun 2. sayfasında bulunurlar.

MAKİNENİN TANIMI VE KULLANIM ALANI

Bu makine bir bahçe aletidir ve daha detaylı olarak 

hobi amaçlı kullanım için batarya beslemeli elek-

trik motorlu taşınabilir bir çit budama makinesidir.

Makine başlıca olarak bir motor ünitesinden ve 

sıralı düz bir hareket sağlamaya yönelik bir meka-

nizma aracılığıyla işletilen dişli bıçak çiftinden 

oluşur.

Güvenlik sistemleri operatör yokken bıçakların 

kazaen hareket etmesini engeller.

Öngörülen kullanım

Bu makine, ufak boyutlardaki dallı çalılardan 

oluşan çitlerin kesilmesi ve düzenlenmesi için ve 

her halükarda makine özelliklerine uygun olarak 

tasarlanmış ve üretilmiştir.

Uygunsuz kullanım

Yukarıda belirtilenlerden farklı her türlü kullanım 

tehlikeli olabilir ve kişilere ve/veya eşyalara hasar 

verebilir. Aşağıda belirtilenler (örnek olarak, ancak 

sadece bunlarla sınırlı olmaksızın) uygunsuz kul-

lanım olarak addedilir:

 - genelde çimlerin kesimi ve özellikle kaldırım 

yakınlarında kesim;

 - organik atıkların geri kazanılması için malzeme-

lerin parçalanması;

 - budama işlemleri;

 - makinenin bitki sınıfına girmeyen nesneleri kes-

mek için kullanılması;

 - makinenin birden fazla kişi tarafından kullanıl-

ması.

Makinenin uygunsuz kullanımı garantinin geçersiz 

olmasına ve kullanıcının veya başkalarının zarar 

görmesinden ve yaralanmasından kaynaklanan 

yükümlülükleri kullanıcıya devrederek Üreticinin 

her türlü sorumluluktan muaf tutulmasına neden 

olur.

MAKİNE BELİRLEME ETİKETİ VE KOMPO-

NENTLERİ

1. Motris ünitesi

2. Kesim aleti (bıçak)

3. Ön siper

6



4. Ön kabza

5. Arka kabza

6. Bıçak siperi

7. Şalter kolu

8. Emniyet şalteri

21. CE uygunluk etiketi

22. İmalatçı adı ve adresi

23. Ses gücü seviyesi

24. İmalatçı referans modeli

25. Seri

26. İmalat yılı

27. Akım gerilimi ve tipi

Elektrikli cihazları ev atıkları 

arasına atmayın. Elektrikli ve 

elektronik cihaz atıklarına ilişkin 

2002/96/EC Direktifine ve bu 

Direktifin ulusal yönetmeliklere 

uygun olarak uygulanmasına 

göre, tükenen elektrikli cihazlar, 

çevreyle uyumlu şekilde yeni-

den kullanılmak amacı ile ayrı olarak toplan-

malıdırlar Elektrikli cihazların bir çöplük veya 

toprak içinde imha edilmeleri halinde, zararlı 

maddeler su katmanlarına ulaşabilir ve sağlık ve 

sıhhatinizi zararlı şekilde etkileyerek gıda zincirine 

karışabilirler. Bu ürünün bertaraf edilmesi için 

daha detaylı bilgi edinmek üzere ev atıklarının 

bertaraf edilmesi konusunda yetkili kurum veya 

Satıcınız ile temas kurun.

lir.

Hasar görmüş veya okunmayan etiketleri değişti-

rin.

41. DIKKAT! Tehlike. Bu makine, doğru şekilde 

kullanılmadığı takdirde, kullanıcı ve diğer 

kişiler için tehlikeli olabilir.

42. Makine operatörü, makinenin normal şartlar-

da sürekli günlük kullanımı halinde 85 dB (A) 

değerine eşit veya daha fazla gürültü seviy-

esine maruz kalabileceği hakkında uyarılır. 

Akustik korumalar ve koruyucu gözlükler 

takın.

43. Yağmur (veya nem) altında bırakmayın.

44. Bu makineyi kullanmadan önce talimat 

kılavuzunu okuyun.

45. Çalışma esnasında tozdan koruyan maskeler 

takın.

TEKNİK VERİLER VE AKSESUARLAR

[71] Akım gerilimi ve tipi

[72] Kesim uzunluğu

[73] Ağırlık

[74] Kesim hareketi

GÜVENLİK KURALLARI
bu kurallara özenle uyulmalıdır

ELEKTRİKLİ ALETLER İÇİN

GENEL GÜVENLİK UYARILARI

� DİKKAT!  Bütün güvenlik uyarılarını ve 

bütün talimatları okuyun. Uyarılara ve talimat-

lara uyulmaması; elektrik çarpmalarına, 

yangınlara ve/veya ciddi yaralanmalara neden 

olabilir.

1) Çalışma alanının güvenliği

a) Çalışma sahasını temiz tutun. Kirli ve düzensiz 

alanlar, kazaların gerçekleşmesini kolaylaştırır.

GÜVENLİK TALİMATLARI

Makineniz tedbirli şekilde kullanılmalıdır. Bu amaç 

ile başlıca kullanım önlemlerini size hatırlatmaya 

yönelik resimli diyagramlar makine üzerine yerleş-

tirilmiştir. Bunların anlamı aşağıda açıklanmaktadır. 

Ayrıca işbu kılavuzun ilişkin bölümünde yer alan 

güvenlik kurallarını dikkatle okumanız tavsiye edi-
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Pressione acustica
Akustični pritisak
Hladina akustického tlaku
Lydtryk
Schalldruck
Ακουστικη πιεση
Pressure level
Presión acustica
Survekang
Akustinen paine
Pression acoustique
Akustični pritisak 
Hangnyomás

dB (A)

LpA av
EN 22868

EN 60745-1+A11 – 
EN 60745-2-15+A1

82.7

Incertezza - Nesigurnost - Odchylka - Usikkerhed - Unsicherheit - 
Αβεβαιότητα - Uncertainty - Incertidumbre - Tolerants - 
Epävarmuus - Incertitude - Nesigurnost - Bizonytalanság

dB (A) 3.0

Livello di potenza acustica misurato
Izmjerena razina akustične snage
Naměřená hladina akustického výkonu
Målt støjniveau
Schallleistungspegel gemessen
Μετρημένη στάθμη ηχητικης ισχύος
Measured sound power level
Nivel de potencia acústica medido
Mõõdetud müratugevuse tase
Mitattu akustisen tehon taso
Niveau de puissance acoustique mesuré
Izmjerena razina akustične snage
Mért hangteljesítmény-szint

dB (A)
2000/14/EC 

EN 60745-1+A11 – 
EN 60745-2-15+A1

92.2

Incertezza - Nesigurnost - Odchylka - Usikkerhed - Unsicherheit - 
Αβεβαιότητα - Uncertainty - Incertidumbre - Tolerants - 
Epävarmuus - Incertitude - Nesigurnost - Bizonytalanság

dB (A) 2.0

Livello potenza acustica garantita
Akustične snage
Garantovaná hladina akustického výkonu
Garanteret støjniveau
Garantierter akustischer Schalleistungspegel
Εγγυημενη σταθμη ακουστικης ισχυος
Guaranteed sound power level
Nivel potencia acústica garantizado
Müratugevuse tase
Taattu akustisen tehon taso
Niveau puissance acoustique assuré
Akustične snage
Garantált maximális zajszint

dB (A)

LWA
2000/14/EC 

EN 60745-1+A11 – 
EN 60745-2-15+A1 

94.0

Livello di vibrazione
Razina vibriranja
Úroveň vibrací
Vibrationsniveau
Vibrationspegel
ΕπιπεΔο κραΔασμου
Vibration level
Nivel de vibracion
Vibratsioonitase
Tärinätaso
Niveau de vibration
Razina vibriranja
Vibráció

m/s2 EN 60745-1+A11 – 
EN 60745-2-15+A1

< 2.5

Incertezza - Nesigurnost - Odchylka - Usikkerhed - Unsicherheit - 
Αβεβαιότητα - Uncertainty - Incertidumbre - Tolerants - 
Epävarmuus - Incertitude - Nesigurnost - Bizonytalanság

m/s2 EN 12096 1,5

I DATI TECNICI

BS TEHNIČKI PODACI

CS TECHNICKÉ ÚDAJE

DA TEKNISKE SPECIFIKATIONER

DE TECHNISCHE ANGABEN

EL ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ

EN TECHNICAL DATA

ES DATOS TECNICOS

ET TEHNILISED ANDMED

FI TEKNISET TIEDOT

FR DONNEES TECHNIQUES

HR TEHNIČKI PODACI

HU MŰSZAKI ADATOK



Slėgio lygis
Akustiskais spiediens
Geluidsdruck
Akustisk trykk
Ciśnienie akustyczne
Pressão do som
Presiune acustică
Уровень звукового давления
Nivo tlaka 
Hladina akustického tlaku
Akustični pritisak
Ljudtryck
Basinç

dB (A)

LpA av
EN 22868

EN 60745-1+A11 – 
EN 60745-2-15+A1

82.7

Nuokrypis - Pielaide - Onnauwkeurigheid - Usikkerhet - Niepewność -
Incerteza - Incertitudine - Погрешность - Toleranca - Tolerancia - 
Nesigurnost - Tveksamhet - Belirsizlik

dB (A) 3.0

Išmatuotas garso galios lygis
Izmērītais akustiskās jaudas līmenis
Het geluidsniveau werd gemeten
Målt akustisk effektnivå
Poziom mocy akustycznej zmierzony
Nível de potência acústica registado
Nivel de putere acustică măsurat
Измеpенный уpoвень звукoвoй мoщнocти
Izmerjen nivo akustične moči
Nameraná hladina akustického výkonu
Izmjerena razina akustične snage
Uppmätt ljudeffektnivå
Ölçülmüş ses gücü seviyesi

dB (A)
2000/14/EC 

EN 60745-1+A11 – 
EN 60745-2-15+A1

92.2

Nuokrypis - Pielaide - Onnauwkeurigheid - Usikkerhet - Niepewność -
Incerteza - Incertitudine - Погрешность - Toleranca - Tolerancia - 
Nesigurnost - Tveksamhet - Belirsizlik

dB (A) 2.0

Garantuotas garso galios lygis
Garantētais akustiskās jaudas līmenis
Gegarandeerd acoustisch vermogensniveau
Garantert akustisk effektnivå
Moc akustyczna gwarantowana
Nivel potencia acústica garantido
Nivel de putere acustică garantat
Допустимый уровень звукового давления
Zagotovljen nivo hrupa
Zaručená hladina akustického výkonu
Akustične snage
Garantirana razina
Garanti edilen ses gücü seviyesi

dB (A)

LWA
2000/14/EC 

EN 60745-1+A11 – 
EN 60745-2-15+A1 

94.0

Vibracijos lygis
Vibrācijas līmenis
De Trillingsintensiteit
Vibrasjonsnivå
Poziom wibracji
Nivel de vibração
Nivel de vibraţii
Уровень вибрации
Nivo vibracij
Úroveň vibrácií
Razina vibriranja
Vibrationsnivå
Titreşim

m/s2 EN 60745-1+A11 – 
EN 60745-2-15+A1

< 2.5

Nuokrypis - Pielaide - Onnauwkeurigheid - Usikkerhet - Niepewność -
Incerteza - Incertitudine - Погрешность - Toleranca - Tolerancia - 
Nesigurnost - Tveksamhet - Belirsizlik

m/s2 EN 12096 1,5

LT TECHNINIAI DUOMENYS

LV TEHNISKIE DATI

NL TECHNISCHE GEGEVENS

NO TEKNISKE SPESIFIKASJONER

PL DANE TECHNICZNE

PT DADOS TECNICOS

RO DATE TEHNICE

RUS UK ТЕХНИЧЕCКИЕ ДAННЫЕ

SL TEHNIČNI PODATKI

SK TECHNICKÉ ÚDAJE

SR TEHNIČKI PODACI

SV TEKNISKA DATA

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ



Questa macchina è stata concepita e realizzata attraverso le 
più moderne tecniche produttive. La Ditta costruttrice 
garantisce i propri prodotti per un periodo di 24 mesi dalla 
data di acquisto per utilizzo privato e hobbistico. La 
garanzia è limitata a 12 mesi in caso di uso professionale.

Condizioni generali di garanzia
1) La garanzia viene riconosciuta a partire dalla data 

d’acquisto. La Ditta costruttrice tramite la rete di 
v e n d i t a  e d  a s s i s t e n z a  t e c n i c a  s o s t i t u i s c e 
gratuitamente le parti difettose dovute a materiale, 
lavorazioni e produzione. La garanzia non toglie 
all’acquirente i diritti legali previsti dal codice civile 
contro le conseguenze dei difetti o vizi causati dalla 
cosa venduta.

2) Il personale tecnico interverrà il più presto possibile 
nei limiti di tempo concessi da esigenze organizzative.

3) Per richiedere l’assistenza in garanzia è necessario 
esibire al personale autorizzato il sotto riportato 
certificato di garanzia timbrato dal rivenditore, 
compilato in tutte le sue parti e corredato di 
fattura d’acquisto o scontrino fiscalmente 
obbligatorio comprovante la data d’acquisto.

4) La garanzia decade in caso di:
 - Assenza palese di manutenzione,
 - Utilizzo non corretto del prodotto o manomissioni,
 - Utilizzo di lubrificanti o combustibili non adatti,
 - Utilizzo di parti di ricambio o accessori non originali,
 - Interventi effettuati da personale non autorizzato.

5) La Ditta costruttrice esclude dalla garanzia i materiali 
di consumo e le parti soggette ad un normale logorio 
di funzionamento.

6) La garanzia esclude gli interventi di aggiornamento e 
miglioramento del prodotto.

7) La garanzia non copre la messa a punto e gli 
interventi di manutenzione che dovessero occorrere 
durante il periodo di garanzia.

8) Eventuali danni causati durante il trasporto devono 
essere immediatamente segnalati al trasportatore 
pena il decadere della garanzia.

9) La garanzia non copre eventuali danni, diretti o 
indiretti, causati a persone o cose da guasti della 
macchina o conseguenti alla forzata sospensione 
prolungata nell’uso della stessa.

Ovaj je ispuhivač zamišljen i proizveden upotrebljavajući 
najmodernije tehničke postupke. Proizvođač daje garanciju 
za vlastite proizvode u trajanju od 24 mjeseca od datuma 
kupnje, za korištenje u privatne svrhe ili kao hobi. U slučaju 
profesionalne uporabe garancija vrijedi samo 12 mjeseci.

Opći uvjeti garancije
  1) Garancija stupa na snagu od datuma kupnje proizvoda.
  Proizvođač preko svoje prodajne mreže i tehničkih 

ser visa besplatno zamijenjuje dijelove zbog 
neispravnosti materijala, radnih ili proizvodnih 
postupaka. Garancija ne uskraćuje kupcu zakonska 
prava predviđena građanskim zakonikom za posljedice 
prouzročene nepravilnošću ili nepropisnošću prodanih 
proizvoda. 

  2) Tehničko osoblje će vas posjetiti u što kraćem 
vremenskom roku, sukladno s već programiranim 
radnim obvezama.

  3) Kod zahtjeva za servisiranje pod garancijom, 
ovlaštenom osoblju trebate pokazati potpuno 
ispunjen donji garancijski list s pečatom prodajnog 
mjesta i s priloženim računom o kupnji ili porezno 
važećim kontrolnim listićem blagajne, koji 
potvrđuju datum kupnje.

  4) Garancija nije više važeća u slijedećim slučajevima:
 - očito pomanjkanje održavanja,
 - nepropisno korištenje ili prepravljanje proizvoda,
 - upotreba neprikladnih motornih ulja ili goriva,
 - neupotrebljavanje originalnih rezervnih dijelova ili 

dodatne opreme,
 - popravci izvršeni od strane neovlaštenog osoblja.

  5) Proizvođač ne pruža garanciju za potrošni materijal 
niti za dijelove izložene uobičajenom habanju tijekom 
rada. 

  6) Garancija ne obuhvaća radove na dotjerivanju ili 
preinačenju proizvoda

  7) Garancija ne pokriva razna podešavanja ni radove na 
održavanju kojima se pristupa tijekom garantnog roka.

  8) Eventualne štete prouzročene tijekom transporta 
moraju se odmah prijaviti prevozniku, u protivnom 
slučaju garancija neće biti važeća

  9) Garancija ne pokriva izravnu ni neizravnu štetu 
nanešenu osobama ili stvarima, a do koje je došlo 
uslijed kvara na stroju ili je posljedica prisilnog i 
produženog nekorištenja stroja.

I CERTIFICATO DI GARANZIA BS GARANTNI LIST

MODELLO / MODEL

ACQUISTATO DAL SIG. / KUPAC

SERIAL No
SERIJSKI BROJ

DATA / DATUM

CONCESSIONARIO / ZASTUPNIK

Non spedire! Allegare solo all’eventuale richiesta di garanzia tecnica.
Nemojte slati! Priložite eventualnom zahtjevu tehničke garancije. 



Tento př ís t ro j  by l  navr žen a  v yroben s  pomocí 
nejmodernějších výrobních technik. V případě soukromého 
použití nebo pro hobby poskytuje výrobce záruku na své 
výrobky v trvání 24 měsíců od data zakoupení. Servis v 
České republice a na Slovensku provádí firma MOUNTFIELD 
ve svých prodejnách, specializovaných ser visních 
střediscích a přes své dealery. V případě profesionálního 
používání je záruka omezena na 12 měsíců.

Všeobecné záruční podmínky
1) Záruka platí ode dne zakoupení výrobku. Výrobní 

podnik zdarma vyměňuje prostřednictvím obchodní a 
servisní sítě vadné díly, jejichž vada byla způsobena 
materiálem, zpracováním nebo výrobou. Záruka 
nezbavuje kupujícího zákonných práv, které mu 
náležejí podle občanského zákoníku, a které se 
vztahují na důsledky defektů nebo vad způsobených 
prodaným výrobkem.

2) Techničtí pracovníci provedou požadovaný zákrok co 
nejdříve v rámci daných časových možností.

3) Při žádosti o opravu v záruce je nutné předložit 
oprávněnému pracovníkovi níže uvedený záruční 
list orazítkovaný prodejcem a úplně vyplněný, 
spolu s nákupní fakturou nebo platným dokladem 
o zakoupení s datem nákupu.

4) Záruka pozbývá platnosti v případě:
 - zjevného zanedbání údržby,
 - nevhodného používání výrobku nebo jeho úprav,
 - použití nevhodných maziv nebo paliv,
 - použití jiných než originálních náhradních dílů,
 - zásahů prováděných neoprávněnými pracovníky.

5) Záruka se podle výrobce nevztahuje na materiály, 
které se opotřebovávají,  a na části vystavené 
běžnému funkčnímu opotřebování.

6) Záruk a se nevztahuje na zásahy týk aj íc í  se 
modernizace a vylepšování výrobku.

7) Záruka se nevztahuje na seřizování a údržbové práce, 
i když jsou prováděné v době záruky.

8) Případné škody způsobené při dopravě musí být 
ihned oznámeny dopravci, jinak záruka propadá.

9) Záruka se netýká případných škod, přímých či 
nepřímých, způsobených osobám nebo na věcech 
p o r u c h o u  v ý r o b k u  n e b o  v y p l ý v a j í c í c h  z 
dlouhodobého nuceného odstavení výrobku.

Denne maskine er fremstillet under anvendelse af den 

nyeste produktionsteknik. Producenten giver garanti for 

sine produkter i en periode på 24 måneder fra købsdatoen i 

forbindelse med privat/hobbybrug. Garantien er begrænset 

til 12 måneder i tilfælde af professionel brug.

Generelle garantibetingelser

1)  Garantien gælder fra købsdatoen. Producenten 

udsk if ter  gennem sit  net  af  forhandlere og 

serviceværksteder gratis de defekte dele, der skyldes 

materialefejl, forarbejdnings- eller fabrikationsfejl. 

Garantien berøver ikke køberen dennes lovmæssige 

rettigheder i forbindelse med konsekvenserne af 

defekter eller fejl i den købte genstand.

2)  Det tekniske personale vil yde assistance så hurtigt, 

som det er praktisk muligt.

3)  For at opnå assistance under garantien skal man 

til personale med autorisation til at godkende 

service fremvise nedenstående garanticertifikat 

stemplet af forhandleren og behørigt udfyldt i alle 

felter samt dateret købsfaktura eller kvittering.

4)  Garantien bortfalder i tilfælde af:

 - Åbenlys manglende vedligeholdelse.

 - Ukorrekt brug af produktet eller ændringer.

 - Brug af uegnede smøremidler eller brændstoffer.

 - B r u g  a f  u o r i g i n a l e  r e s e r v e d e l e  e l l e r 

ekstraudstyrsdele.

 - Indgreb foretaget af uautoriseret personale.

5)  Garantien dækker ikke forbrugsstoffer samt dele, der 

er udsat for normalt slid ved brug.

6) Garantien dækker ikke arbejde beregnet på 

opdatering eller forbedring af produktet.

7) Garantien dækker ikke eventuel klargøring eller 

servicearbejde i garantiperioden.

8) Eventuelle transportskader skal straks meddeles til 

speditøren, i modsat fald bortfalder garantien.

9) Garantien dækker ikke eventuelle skader, direkte eller 

indirekte, påført personer eller ting på grund af 

maskinfejl eller som konsekvens af længerevarende 

stilstand af maskinen grundet nævnte fejl.

CS ZÁRUČNÍ LIST DA GARANTICERTIFIKAT

MODEL / MODEL

KUPUJÍCÍ / KØBT AF

SERIOVÉ Č.
SERIENR.

DATUM / DATO

PRODEJCE / FORHANDLER

Nezasílat! Přiložte pouze při případném vyzvání záruční služby.
Skal ikke sendes! Vedlægges kun ved anmodning om garantiindgreb.



D i e s e  M a s c h i n e  i s t  n a c h  d e n  m o d e r n s t e n 
Fertigungstechniken entwickelt und hergestellt worden. 
Der Hersteller garantiert seine Produkte für einen Zeitraum 
von 24 Monaten ab dem Kaufdatum bei Privat- und 
Heimwerkereinsatz. Bei professionellem Gebrauch ist die 
Laufzeit der Garantie auf 12 Monate beschränkt.

Allgemeine Garantiebedingungen
1) Die Garantie hat ab Kaufdatum Gültigkeit. Der 

Hersteller tauscht über das Vertriebs- und technische 
Servicenetz die durch Material-, Bearbeitungs- und 
Fertigungsmängel fehlerhaften Teile kostenlos aus. 
Die Garantie hebt die vom Bürgerlichen Gesetzbuch 
geregelten Käuferansprüche bei Folgeschäden durch 
Fehler oder Mängel des verkauften Sachwerts nicht 
auf.

2) Das technische Personal wird die Eingriffe im Rahmen 
der hier für er forderl ichen organisatorischen 
Maßnahmen schnellstmöglich durchführen.

3) Zur Anforderung der Serviceleistungen im 
Garantiezeitraum müssen dem autorisierten 
Personal der untenstehende und vollständig 
ausgefüllte Garantieschein mit Verkäuferstempel 
sowie die Rechnung bzw. der Kaufbeleg als 
Datumsnachweis vorgelegt werden.

4) Die Garantie erlischt in folgenden Fällen:
 - Offensichtliche Wartungsversäumnisse
 - Unsachgemäße Verwendung bzw. Umrüstung des 

Produkts
 - Benutzung nicht geeigneter Schmier- oder 

Kraftstoffe
 - Einbau nicht originaler Ersatz- oder Zubehörteile
 - Eingriffe durch unbefugtes Personal.

5) Von der Herstellergarantie ausgeschlossen sind alle 
Ve r b r a u c h s m a te r i a l i e n  s ow i e  d i e  n o r m a l e r 
Betriebsabnutzung unterliegenden Teile.

6) Die Garantie deckt keinerlei Eingriffe für Tuning- oder 
Verbesserungszwecke.

7) Von der Garantie sind die ggf. im Garantiezeitraum 
erforderlichen Einstellungen und Wartungseingriffe 
ausgeschlossen.

8) Nicht umgehend dem Frachtunternehmen gemeldete 
Transportschäden machen die Garantie nichtig.

9) Die Garantie deckt weder direkt noch indirekt durch 
Produktdefekte bzw. durch eine zwangsläufig längere 
Nichtbenutzung des Geräts verursachte Personen- 
oder Sachschäden.

Αυτό το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί 
σύμφωνα με τις πιο προηγμένες τεχνικές παραγωγής. Η 
κατασκευάστρια εταιρεία παρέχει εγγύηση για τα προϊόντα 
της για μια περίοδο 24 μηνών από την ημερομηνία αγοράς, 
για ιδιωτική και ερασιτεχνική χρήση. Η εγγύηση ισχύει για 
12 μήνες στην περίπτωση επαγγελματικής χρήσης.

Γενικοί όροι εγγύησης
1) Η εγγύηση ισχύει από την ημερομηνία αγοράς. Η 

κατασκευάστρια εταιρεία αντικαθιστά δωρεάν μέσω 
του δικτύου πωλήσεων και τεχνικής υποστήριξης τα 
ελαττωματικά εξαρτήματα λόγω αστοχίας υλικού, 
επεξεργασίας ή παραγωγής. Η εγγύηση δεν καταργεί 
τ α  ν ό μ ι μ α  δ ι κα ι ώ μ α τ α  τ ο υ  α γ ο ρ α σ τ ή  π ο υ 
προβλέπονται από τον Αστικό Κώδικα σε ό,τι αφορά 
τις συνέπειες από ελαττώματα ή προβλήματα του 
προϊόντος που πωλείται.

2) Το τεχνικό προσωπικό παρεμβαίνει το ταχύτερο 
δυνατό εντός των επιτρεπόμενων χρονικών ορίων 
βάσει των αναγκών του οργανισμού.

3) Για την παροχή υποστήριξης στο πλαίσιο της 
ε γ γ ύ η σ η ς ,  π ρ έ π ε ι  ν α  ε π ι δ ε ί ξ ε τ ε  σ τ ο 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό το πιστοποιητικό 
εγγύησης, που παρέχεται παρακάτω, σφραγισμένο 
από τον προμηθευτή και συμπληρωμένο πλήρως, 
καθώς και το τιμολόγιο αγοράς ή τη νόμιμη 
απόδειξη με την ημερομηνία αγοράς.

4) Η εγγύηση δεν ισχύει σε περίπτωση:
- Εμφανούς έλλειψης συντήρησης.
- Εσφαλμένης χρήσης ή τροποποίησης του 

προϊόντος.
- Χρήσης ακατάλληλων λιπαντικών ή καυσίμων.
- Χ ρ ή σ η ς  μ η  γ ν ή σ ι ω ν  α ν τ α λ λ α κ τ ι κ ώ ν  ή 

εξαρτημάτων.
- Επεμβάσεων από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό.

5) Η κατασκευάστρια εταιρεία δεν παρέχει εγγύηση για 
τα αναλώσιμα υλικά και  τα εξαρτήματα που 
υπόκεινται σε φυσιολογική φθορά κατά τη λειτουργία.

6) Η εγγύηση δεν καλύπτει εργασίες αναβάθμισης ή 
βελτίωσης του προϊόντος.

7) Η εγγύηση δεν καλύπτει εργασίες ρύθμισης και 
συντήρησης που μπορεί να είναι απαραίτητες κατά 
την περίοδο ισχύος της εγγύησης.

8) Πιθανές βλάβες που προκαλούνται κατά τη μεταφορά 
πρέπει να επισημαίνονται αμέσως στο μεταφορέα, 
διαφορετικά η εγγύηση δεν ισχύει.

9) Η εγγύηση δεν καλύπτει τυχόν άμεσους ή έμμεσους 
τραυματισμούς ή υλικές ζημιές λόγω βλάβης του 
μηχανήματος ή υποχρεωτικής παρατεταμένης 
διακοπής της χρήσης του.

DE GARANTIESCHEIN EL ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

MODELL / ΜΟΝΤΕΛΟ

KÄUFER / ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ

BAUNUMMER
ΑΡΙΘ. ΣΕΙΡΑΣ

DATUM / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ

VERTRAGSHÄNDLER / ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΣ

Nicht versenden! Nur der technischen Garantieanforderung beilegen.
Μην αποστείλετε το απόκομμα! Επισυνάψτε το μόνο σε ενδεχόμενη 
αίτηση τεχνικής εγγύησης.



This machine has been designed and manufactured using 
the most modern techniques. The manufacturer guarantees 
its products for 24 months from the date of purchase, for 
private and hobby use. The warranty is limited to 12 months 
in case of professional use.

Limited warranty
1) The warranty period starts on the date of purchase. 

The manufacturer, acting through the sales and 
technical assistance network, shall replace free of 
charge any parts proven defective in material, 
machining or manufacturing. The warranty does not 
affect the purchaser’s rights as established under 
legislation governing the consequences of defects in 
the machine.

2) Technical personnel will undertake the necessary 
repairs in the minimum time possible, compatible 
with organisational needs.

3) To make any claim under the warranty, this 
certificate of warranty, fully completed, bearing 
the dealer’s stamp and accompanied by the 
invoice or receipt showing the date of purchase, 
must be displayed to the personnel authorised to 
approve work.

4) The warranty shall be null and void if:
 - the machine has evidently not been serviced 

correctly
 - the machine has been used for improper purposes 

or has been modified in any way,
 - unsuitable lubricants and fuels have been used
 - non-original spare parts and accessories have been 

fitted
 - work has  been done on the machine by 

unauthorised personnel
5) The warranty does not cover consumables or parts 

subject to normal wear.
6) The warranty does not cover work to update or 

improve the machine.
7) The warranty does not cover any preparation or 

servicing work required during the warranty period.
8) Damage incurred during transpor t  must  be 

immediately brought to the attention of the carrier: 
failure to do so shall render the warranty null and 
void.

9) The warranty does not cover injury or damage caused 
directly or indirectly to persons or things by defects in 
the machine or by periods of extended disuse of the 
machine resulting from the said defects.

Esta máquina ha sido diseñada y realizada con las técnicas 
más avanzadas. El fabricante garantiza sus productos por 24 
meses desde la fecha de compra para uso no profesional. La 
garantía se limita a 12 meses en caso de uso profesional

Condiciones generales de la garantía
1) La garantía tiene validez a partir de la fecha de 

compra. A través de la red de ventas y asistencia 
técnica, el fabricante sustituirá gratuitamente las 
partes que presenten defectos de material o de 
fabricación. La garantía no priva al comprador de los 
derechos legales establecidos por el Código Civil con 
respecto a las consecuencias de los defectos o vicios 
del objeto vendido.

2) El personal técnico actuará lo más pronto posible, 
dentro de los l ímites impuestos por motivos 
organizativos.

3) Para solicitar asistencia en garantía, es necesario 
presentar el certificado que figura más adelante, 
sellado por el vendedor y cumplimentado en 
todas sus partes, además de la factura o el tique 
de compra.

4) La garantía se anula en caso de:
 - Ausencia manifiesta de mantenimiento.
 - Utilización incorrecta o alteración del producto.
 - Uso de lubricantes o combustibles inadecuados.
 - Empleo de recambios o accesorios no originales.
 - Inter venciones realizadas por personal no 

autorizado.
5) La garantía no cubre los materiales de consumo ni las 

p a r t e s  s u j e t a s  a  u n  d e s g a s t e  n o r m a l  d e 
funcionamiento.

6) La garantía no cubre los trabajos de actualización y 
mejora del producto.

7) La garantía no cubre la puesta a punto ni las 
operaciones de mantenimiento que deban realizarse 
durante el periodo de garantía.

8) Todo daño sufrido por el producto durante el 
transporte debe señalarse inmediatamente al 
transportista; de lo contrario la garantía se anula.

9) La garantía no cubre daños o perjuicios directos o 
indirectos, materiales o personales, causados por 
fallos de la máquina o derivados de la imposibilidad 
de utilizarla.

EN WARRANTY CERTIFICATE ES CERTIFICADO DE GARANTÍA

MODEL / MODELO

BOUGHT BY Mr. / ADQUIRIDO POR EL SR.

SERIAL No
N° DE SERIE

DATE / FECHA

DEALER / CONCESIONARIO

Do not send! Only attach to requests for technical warranties.
¡No expedir! Adjuntar sólo al pedido de asistencia técnica.



Seade on konstrueeritud ja toodetud kõige kaasaaegsemat 

tehnoloogiat rakendades. Tootja annab toodetele nende 

eraviisilise ja harrastusliku kasutamise korral 24 kuulise 

garantii ostmiskuupäevast. Professionaalse kasutamise 

korral on garantii piiratud ja kehtib 12 kuud.

Piiratud garantii 

1)  Garantiiaeg algab ostukuupäeval. Tootja, kes tegutseb 

müügi- ja tehnilise teeninduse võrgu kaudu, vahetab 

tasuta kõik materjali, valmistamise või töötlemise 

tõttu vigaseks tunnistatud osad. Garantii ei mõjuta 

ostja seadusejärgseid huvisid masina defektide osas. 

2)  Tehniline personal teeb vajalikud remonttööd 

võimalikult lühikese aja jooksul. 

3)  Garantiid puudutavate nõuete korral tuleb 

garantiitööd vastu võtvale isikule esitada 

käesolev garantiitunnistus täidetuna ja müüja 

pitsatiga varustatuna ning arve või ostutšekk, 

millel on kirjas ostukuupäev. 

4)  Garantii kaotab kehtivuse, kui:

 - masinat ei ole nõuetekohaselt hooldatud,

 - masinat on kasutatud mittesihipäraselt või seda on 

mistahes moel modifitseeritud,

 - kasutatud on sobimatuid määrdeaineid ja kütust,

 - masinale on paigaldatud mitte-originaalvaruosi või 

-lisaseadiseid,

 - masinat on remontinud selleks volitamata isikud.

5)  Garantii ei hõlma kuluvaid aineid ja tavapärases 

kasutuses kuluvaid osi.

6)  G a r a n t i i  e i  h õ l m a  m a s i n a  t ä i u s t a m i s e  v õ i 

parandamisega seotud töid.

7)  Garantii ei hõlma konserveerimis- ja hooldustöid, 

mida masin garantiiajal vajab.

8)  Transpordikahjustuste avastamisel tuleb neile 

viivitamatult juhtuda transportija tähelepanu. 

Vastasel korral kaotab masina garantii kehtivuse.

9)  Garantii ei hõlma otseseid või kaudseid vigastusi ja 

kahjusid, mis võivad olla tingitud masina rikkest ning 

võimaluse puudumisest masinat antud rikke tõttu 

kasutada.

Tämä kone on suunniteltu ja valmistettu uudenaikaisella 
tuotantotekniikalla. Valmistaja takaa tuotteet 24 kuukauden 
ajaksi ostopäivästä lukien yksityistä ja harrastelijakäyttöä 
varten. Takuun kesto on 12 kuukautta, mikäli tuotetta 
käytetään ammattikäytössä.

Takuuehdot
1)  Takuu on voimassa ostopäivästä lähtien. Valmistaja 

vaihtaa myynti- ja huoltoverkostonsa välityksellä 
maksutta osat, joissa havaitaan materiaali-, työstö- tai 
valmistusvirhe. Takuu ei poista ostajan lakisääteistä 
oikeutta myydyn esineen aiheuttamien virheiden tai 
vikojen seuraamusten suhteen. 

2)  Tekninen henkilökunta toimii mahdollisimman pian 
järjestelyjen vaatiman ajan puitteissa.

3)  Takuukorjausta vaadittaessa valtuutetulle 
henkilökunnalle on esitettävä alla näkyvä 
jälleenmyyjän leimaama takuutodistus, jonka 
kaikki kohdat on täytetty, sekä lasku tai kuitti, 
josta näkyy ostopäivämäärä.

4)  Takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa:
 -  Huollon suorittaminen on selvästi laiminlyöty.
 -  Tuotetta on käytetty väärin, tai sitä on käsitelty 

omavaltaisesti.
 -  On käytetty vääränlaisia voiteluaineita tai 

polttoaineita.
 -  On käytetty muita kuin alkuperäisiä varaosia tai 

lisävarusteita.
 -  Valtuuttamaton henkilökunta on suorittanut 

korjaustoimenpiteitä.
5)  Valmistaja ei vastaa kulutusaineista eikä normaalista 

osien kulumisesta. 
6)  Tuotteen päivitys- ja parannustoimenpiteet eivät 

kuulu takuun piiriin.
7)  Takuu e i  kor vaa  takuuaik ana mahdol l i sest i 

suoritettuja säätö- tai huoltotoimenpiteitä.
8)  Mahdoll is ista kuljetuksen aikana sattuneista 

v a h i n g o i s t a  o n  v ä l i t t ö m ä s t i  i l m o i t e t t a v a 
kuljetusliikkeelle, muussa tapauksessa takuu ei ole 
voimassa.

9)  Ta k u u  e i  k o r v a a  m a h d o l l i s i a  h e n k i l ö -  t a i 
omaisuusvahinkoja, jotka ovat aiheutuneet suoraan 
t a i  v ä l i l l i s e s t i  k o n e e n  v a u r i o i t u m i s e s t a  t a i 
pitkäaikaisesta käytön estymisestä.

ET GARANTIITUNNISTUS FI TAKUUTODISTUS

MUDEL / MALLI

OSTJA / OSTAJA

SEERIANUMBER
SARJANUMERO

KUUPÄEV / PÄIVÄMÄÄRÄ

MÜÜJA / JÄLLEENMYYJÄ

Mitte saata! Lisada garantiinõude korral.
Älä lähetä! Liitä tekniseen takuutoimenpidepyyntöön



Cette machine a été conçue et réalisée avec les techniques 
de production les plus modernes. Le fabricant garantit ses 
produits pendant une période de 24 mois à compter de la 
date d’achat, en cas d’usage privé ou d’activités de 
bricolage. En cas d’usage professionnel, la garantie est 
limitée à 12 mois.

Conditions générales de garantie
1) La garantie devient effective à partir de la date 

d’achat. Le constructeur remplace gratuitement les 
pièces présentant des vices de matériau, d’usinage ou 
de fabrication par le biais de son réseau commercial 
et d’assistance. La garantie ne prive pas l’acheteur des 
droits qui lui sont octroyés par le code civil contre les 
conséquences ou les vices causés par la chose 
vendue.

2) Le personnel technique inter viendra le plus 
rapidement possible, dans les délais concédés par les 
nécessités organisationnelles.

3) Pour demander l’assistance sous garantie, il est 
nécessaire de présenter au personnel agréé le 
certificat de garantie ci-dessous portant le cachet 
du revendeur, dûment rempli et accompagné de la 
facture d’achat ou du ticket de caisse obligatoire 
reportant la date d’achat.

4) La garantie s’annule en cas de :
 - d’absence manifeste d’entretien,
 - d’utilisation incorrecte ou de manipulation du 

produit,
 - d’utilisation de lubrifiants ou de carburants 

inadéquats,
 - d’utilisation de pièces détachées ou d’accessoires 

non originaux,
 - d’interventions effectuées par du personnel n’étant 

pas agréé.
5) Le  c o n s t r u c t e u r  e xc l u t  d e  l a  g a r a n t i e  l e s 

consommables et les pièces sujettes à usure de 
fonctionnement normale.

6) La garantie exclut les interventions de mise à jour et 
d’amélioration du produit.

7) La garantie ne couvre pas la mise au point ni les 
interventions d’entretien nécessaires pendant la 
période de validité de la garantie.

8) Les éventuels dommages subis pendant le transport 
doivent être immédiatement signalés au transporteur 
sous peine d’annulation de la garantie.

9) La garantie ne couvre pas les éventuels dommages, 
directs ou indirects, causés à des personnes ou des 
objets suite à des pannes de la machine ou à 
l’interruption forcée et prolongée de son utilisation.

Ovaj je ispuhivač zamišljen i proizveden upotrebljavajući 
najmodernije tehničke postupke. Proizvođač daje garanciju 
za vlastite proizvode u trajanju od 24 mjeseca od datuma 
kupnje, za korištenje u privatne svrhe ili kao hobi. U slučaju 
profesionalne uporabe garancija vrijedi samo 12 mjeseci.

Opći uvjeti garancije
  1) Garancija stupa na snagu od datuma kupnje proizvoda.
  Proizvođač preko svoje prodajne mreže i tehničkih 

ser visa besplatno zamijenjuje dijelove zbog 
neispravnosti materijala, radnih ili proizvodnih 
postupaka. Garancija ne uskraćuje kupcu zakonska 
prava predviđena građanskim zakonikom za posljedice 
prouzročene nepravilnošću ili nepropisnošću prodanih 
proizvoda. 

  2) Tehničko osoblje će vas posjetiti u što kraćem 
vremenskom roku, sukladno s već programiranim 
radnim obvezama.

  3) Kod zahtjeva za servisiranje pod garancijom, 
ovlaštenom osoblju trebate pokazati potpuno 
ispunjen donji garancijski list s pečatom prodajnog 
mjesta i s priloženim računom o kupnji ili porezno 
važećim kontrolnim listićem blagajne, koji 
potvrđuju datum kupnje.

  4) Garancija nije više važeća u slijedećim slučajevima:
  - očito pomanjkanje održavanja,
  - nepropisno korištenje ili prepravljanje proizvoda,
  - upotreba neprikladnih motornih ulja ili goriva,
  - neupotrebljavanje originalnih rezervnih dijelova ili 

dodatne opreme,
  - popravci izvršeni od strane neovlaštenog osoblja.
  5) Proizvođač ne pruža garanciju za potrošni materijal 

niti za dijelove izložene uobičajenom habanju tijekom 
rada. 

  6) Garancija ne obuhvaća radove na dotjerivanju ili 
preinačenju proizvoda

  7) Garancija ne pokriva razna podešavanja ni radove na 
održavanju kojima se pristupa tijekom garantnog roka.

  8) Eventualne štete prouzročene tijekom transporta 
moraju se odmah prijaviti prevozniku, u protivnom 
slučaju garancija neće biti važeća

  9) Garancija ne pokriva izravnu ni neizravnu štetu 
nanešenu osobama ili stvarima, a do koje je došlo 
uslijed kvara na stroju ili je posljedica prisilnog i 
produženog nekorištenja stroja.

FR CERTIFICAT DE GARANTIE HR GARANTNI LIST

MODELE / MODEL

ACHETÉ PAR M. / KUPAC

N° de SERIE
SERIJSKI BROJ

DATE / DATUM

CONCESSIONNAIRE / ZASTUPNIK

Ne pas expédier ! Joindre uniquement à l'éventuelle demande de garantie technique.
Nemojte slati! Priložite eventualnom zahtjevu tehničke garancije. 



A gépet a legmodernebb gyártási technológia szerint 
tervezték és állították össze. A Gyártó termékeire magán és 
hobby használat esetén a vásárlástól számított 24 hónapos 
garanciát vállal.  Professzionális használat esetén a 
garanciális időszak 12 hónapra korlátozódik.

Garanciális feltételek
1)  A garancia a vásárlás időpontjától érvényes. A gyártó 

cég értékesítési és szervizhálózatán keresztül 
ingyenesen kicseréli, az anyag-, megmunkálási vagy 
gyártási hibás alkatrészeket. A garancia nem vonja 
meg a vevő polgári törvénykönyvben előírt, az 
értékesített áru hibájának vagy hiányosságának 
következményeivel kapcsolatos jogait. 

2)  A  szakemberek a  munk a megszer vezéséhez 
s z ü k s é g e s  i d ő t  f i g y e l e m b e  v é v e  a  l e h e t ő 
leghamarabb elvégzik a szükséges beavatkozást.

3)  A garanciális javítás igényléséhez az erre 
felhatalmazott személyhez el kell juttatni az 
alábbi garanciajegyet, minden adatot kitöltve, a 
viszonteladó által  lepecsételve,  valamint 
mellékelni kell a vásárlást igazoló számlát vagy 
adóhatóság által előírt blokkot, amely a vásárlás 
időpontját igazolja.

4)  A garancia érvényét veszti az alábbi esetekben:
 -  a karbantartás nyilvánvaló hiánya.
 -  a termék nem megfelelő és helytelen használata.
 -  nem megfelelő kenőanyag vagy üzemanyag 

használata.
 -  nem eredeti alkatrész vagy tartozék használata
 -  arra fel nem hatalmazott személy valamilyen 

beavatkozást végzett a gépen.
5)  A Gyártó cég kizárja a garanciából a fogyóanyagokat 

és a normál működési kopásnak kitett alkatrészeket. 
6)  A garancia kizárja a termék frissítését és feljavítását
7)  A garanciális idő alatt szükséges beállítás és 

karbantartás nem tartozik a garancia körébe
8)  A szállítás közben esetlegesen bekövetkező kárt 

haladéktalanul jelezni kell a fuvarozónak garanciális 
jogvesztés terhe mellett

9)  A garancia nem fedezi az esetleges közvetlen vagy 
közvetett személyi vagy anyagi károkat, melyek oka a 
gép meghibásodása vagy a gép hosszú ideig tartó 
használaton kívül helyezése.

Šis mechanizmas suprojektuotas ir pagamintas naudojant 
moderniausias technologijas. Jei įtaisas naudojamas 
privačiais ar mėgėjiškais tikslais, gamintojas jam suteikia 
24 mėnesių garantiją. Jei įtaisas naudojamas profesionaliais 
tikslais, garantija apribojama 12 mėnesių laikotarpiu.

Ribota garantija 
1) Garantijos periodas prasideda pardavimo dieną. 

Gamintojas, pasitelkęs pardavimų ir techninės 
pagalbos tinklą, nemokamai pakeis bet kokias dalis, 
kuriose bus nustatyti medžiagų, apdirbimo arba 
pagaminimo defektai. Ši garantija nedaro įtakos 
pirkėjo teisėms, kurias nustato įstatymai, taikomi šio 
mechanizmo defektų pasekmėms. 

2)  Techniniai darbuotojai per trumpiausiai įmanoma 
laiką, atitinkantį organizacinius poreikius, atliks visus 
būtinus remonto darbus. 

3)  Norėdami pagal šią garantiją pareikšti pretenziją, 
šį tinkamai užpildytą, pilnos komplektacijos 
garantinį  pažymėjimą, ant kurio turi  būti 
pardavėjo antspaudas, taip pat pridėjus sąskaitą 
arba kvitą, ant kurio nurodyta pirkimo data, reikia 
pateikti darbuotojams, įgaliotiems patvirtinti 
darbus. 

4)  Garantija negalioja tokiais atvejais:
 - akivaizdžiai matosi, kad neteisingai buvo atliekama 

mechanizmo techninė priežiūra;
 - mechanizmas buvo naudojamas ne pagal paskirtį 

arba jis buvo kokiu nors būdu modifikuotas;
 - buvo naudoti netinkami tepalai arba degalai;
 - buvo montuojamos neoriginalios atsarginės dalys 

ir priedai;
 - mechanizmą remontavo neįgalioti darbuotojai.

5)  Garantija nesuteikiama vartojimo reikmenims arba 
dalims, kurios susidėvi natūraliu būdu.

6)  G arant i ja  nesute ik iama darbams,  sk i r t iems 
mechanizmą atnaujinti arba patobulinti.

7)  G a r a n t i j a  n e s u t e i k i a m a  p a s i r u o š i m u i  a r b a 
aptarnavimo darbams, kurių prireikia garantiniu 
periodu.

8)  Apie pažeidimus, atsiradusius transportavimo metu, 
būtina nedelsiant informuoti vežėją. To nepadarius, 
garantija nustos galioti.

9)  Garantijos sąlygos neapima traumų arba gedimų, 
kuriuos dėl mechanizmo defektų arba dėl ilgalaikio 
mechanizmo nenaudojimo, kurį lėmė minimi defektai, 
tiesiogiai arba netiesiogiai patyrė asmenys arba 
daiktai.

HU GARANCIALEVÉL LT GARANTINIS PAŽYMĖJIMAS

TÍPUS / MODELIS

VÁSÁRLÓ NEVE / PIRKĖJAS

SOROZATSZÁM
SERIJOS NR.

DÁTUM / DATA

MÁRKAKERESKEDŐ / PARDAVĖJAS

Ne küldje el! Csak az esetleges műszaki garancia igénye esetén kell mellékelni.
Nesiųsti! Pridėkite tik prie paraiškos techninei garantijai gauti.



Ierīce ir izveidota, izmantojot vismodernākās tehnoloģijas. 
Ražotājs nodrošina savai produkcijai 24 mēnešu garantiju 
k o p š  i e g ā d e s  b r ī ž a ,  j a  t o  l i e t o  p r i v ā t i e m  u n 
neprofesionāl iem mērķ iem. Ja  ier īce t iek l ietota 
profesionālos nolūkos, garantija ir derīga 12 mēnešus.

Garantijas noteikumi
1) Garantija stājas spēkā kopš ierīces iegādes brīža. 

Ražotājs, darbojoties caur pārdošanas un tehniskās 
apkopes tīklu, par velti nomaina jebkuras detaļas, kas 
bojātas ražošanas, tehnikas vai materiāla problēmu 
dēļ. Garantija neietekmē pircēja tiesības, kuras, 
atbilstoši likumdošanai, pasargā pret pārdotās ierīces 
defektu un bojājumu sekām. 

2) Tehniskais personāls uzņemas veikt visus labojumus 
i e s p ē j a m i  m i n i m ā l ā  l a i k ā ,  s a s k a ņ ā  a r 
organizatoriskajām vajadzībām.

3) Lai pēc šīs garantijas iesniegtu prasību, šo 
garantijas sertifikātu, pilnībā aizpildītu, kopā ar 
pārdevēja zīmogu un faktūru vai čeku, kurā 
u z r ā d ī t s  p i r k š a n a s  d a t u m s ,  i r  j ā n o g ā d ā 
personālam, kas pilnvarots to apstiprināt.

4) Garantija ir nederīga, ja:
 - ierīce nav bijusi pareizi lietota.
 - ierīce ir lietota nepareiziem mērķiem vai ir mainīta 

kādā citā veidā.
 - ir lietotas neatbilstošas smērvielas vai eļļas.
 - ir lietotas neoriģinālas detaļas un aksesuāri
 - ierīci ir lietojusi nekompetenta persona.

5) Garantijā neietilpst materiāli vai detaļas, kas nolietojas 
normālas lietošanas rezultātā. 

6) Garantija neparedz ierīces modernizēšanu vai 
uzlabošanu.

7) Garantijā neietilpst nekāds sagatavošanas vai 
apkopes darbs, ko veic garantijas periodā.

8) Gadījumā, ja ierīces transportēšanas laikā radušies 
bojājumi, nekavējoties ziņojiet par to piegādātājam: ja 
tas netiek darīts, garantija nav spēkā.

9) Garantijā neietilpst tieši vai netieši ievainojumi vai 
bojājumi personām vai lietām ierīces defektu dēļ vai 
pārāk ilgas lietošanas  gadījumā, kuras rezultātā 
radušies bojājumi.

Dit apparaat is ontworpen en gerealiseerd met de 
modernste productietechnieken. De fabrikant geeft een 
garantie van 24 maanden vanaf de aankoopdatum op de 
eigen producten voor privé-/hobbygebruik. De garantie is 
beperkt tot 12 maanden bij professioneel gebruik.

Algemene garantievoorwaarden
1) De garantie geldt vanaf de aankoopdatum. De 

fabrikant vervangt gratis de onderdelen met defecten 
in materiaal,  afwerking en productie via het 
verkoopnetwerk en de technische servicedienst. De 
garantie ontneemt de gebruiker niet de wettelijke 
rechten van het burgerlijk wetboek tegen de 
consequenties van de defecten of fouten veroorzaakt 
door het verkochte voorwerp.

2) Het technische personeel zal de defecte onderdelen 
zo snel als organisatorisch mogelijk is repareren.

3) Om een aanvraag tot technische assistentie onder 
garantie in te dienen, dient u aan het bevoegde 
personeel het onderstaande garantiecertificaat te 
t o n e n ,  vo o r z i e n  va n  h e t  s t e m p e l  va n  d e 
leverancier,  volledig ingevuld en met de 
aankoopfactuur of bon met de aankoopdatum 
aangehecht.

4) De garantie vervalt in de volgende gevallen:
 - Duidelijk gebrek aan onderhoud,
 - Onjuist gebruik van het product of geknoei aan 

het product,
 - Gebruik van ongeschikte smeermiddelen of 

brandstoffen,
 - Gebruik van niet-originele reserveonderdelen of 

accessoires,
 - Reparaties die uitgevoerd zijn door onbevoegd 

personeel.
5) De fabrikant sluit verbruiksmaterialen en onderdelen 

die aan normale werkingsslijtage onderhevig zijn, uit 
van de garantie.

6) Onder de garantie vallen geen aanpassingen en 
verbeteringen van het product.

7) Onder de garantie vallen geen afstellingen en 
onderhoudswerkzaamheden die nodig zouden 
kunnen zijn tijdens de garantieperiode.

8) Eventuele schade die veroorzaakt is tijdens het 
transport moet onmiddellijk gemeld worden aan de 
transporteur, anders vervalt de garantie.

9) De garantie dekt geen eventuele directe of indirecte 
schade, die veroorzaakt is bij personen of voorwerpen 
door storingen in het apparaat of die voortvloeit uit 
het langdurig niet gebruiken van het apparaat.

LV GARANTIJAS SERTIFIKĀTS NL GARANTIEBEWIJS

MODELIS / MODELL

PIRCĒJS / KÄUFER GEKOCHT DOOR DHR./MEVR.

SĒRIJAS NR.
SERIENUMMER

DATUMS / DATUM

PĀRDEVĒJS / LEVERANCIER

Nesūtīt! Pievienot tikai pieprasījumiem pēc tehniskās garantijas.
Niet opsturen! Alleen een eventueel verzoek om technische garantie aanhechten.



Dette apparatet er blitt utformet og fremstilt ved hjelp 
av helt moderne produksjonsteknikker. Produsenten 
garanterer sine produkter for en periode på fireogtyve (24) 
måneder fra kjøpsdato ved bruk privat/i hobby. Garantien 
begrenser seg til 12 måneder ved profesjonell bruk.

Generelle garantivilkår 
1)  Garantien gjelder fra kjøpsdato. Gjennom sitt nettverk 

av forhandlere og servicesentre, skifter produsenten 
gratis ut deler som er defekte på grunn av material- 
eller produksjonsfeil. Garantien fratar ikke kjøperen 
de rettigheter vedkommende har i gjeldende lovverk 
når det gjelder konsekvensene av feil og skader på 
varen som ble anskaffet. 

2)  Det tekniske personale vil foreta utbedringene på 
k o r t e s t  m u l i g  t i d ,  p å  b a k g r u n n  a v 
organisasjonsmessige forhold.

3)  Hvis man ber om garantireparasjon, må man 
fremvise nedenstående garantibevis, stemplet av 
forhandleren, fullstendig utfylt og vedlagt faktura 
eller gyldig kvittering hvor kjøpsdatoen fremgår. 

4)  Garantien forfaller dersom: 
 - Nødvendig vedlikehold helt klart ikke har vært 

utført,
 - Produktet ikke er blitt benyttet på korrekt vis eller 

har vært tuklet med,
 - Det er blitt brukt gale smøremidler eller drivstoff,
 - Det er blitt brukt uoriginale reservedeler,
 - Det er blitt utført reparasjoner av ikke-autorisert 

personale.
5) Produsentens garanti dekker ikke forbruksmaterialer 

og normal slitasje på delene. 
6) Garantien dekker ikke inngrep i forbindelse med 

oppdatering eller forbedring av produktet.
7) G a r a n t i e n  d e k k e r  i k k e  r e g u l e r i n g e r  e l l e r 

vedlikeholdsinngrep som måtte være nødvendige 
under garantitiden.

8) Eventuelle transportskader må umiddelbart meldes til 
transportselskapet, ellers vil garantien forfalle.

9) Garantien dekker ikke eventuell direkte eller indirekte 
skader på personer eller gods som skyldes skader på 
apparatet eller at apparatet ikke kan benyttes over 
lengre tid.

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane 
przy wykorzystaniu najnowocześniejszych technik 
produkcyjnych. Producent udziela gwarancji na swoje 
wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesięcy od daty 
zakupu do celów prywatnych i hobbystycznych. W 
p r z y p a d k u  u ż y w a n i a  p r o d u k t u  d o  z a s t o s o w a ń 
profesjonalnych okres gwarancyjny ograniczony jest do 12 
miesięcy.

Ogólne warunki gwarancji
1) Gwarancja obowiązuje począwszy od dnia zakupu. 

Producent,  poprzez sieć sprzedaż y i  obsługi 
technicznej, wymienia bezpłatnie części z wadami 
materiałowymi, wadami powstałymi w toku obróbki 
oraz wadami produkcyjnymi. Gwarancja nie znosi 
prawa nabywcy przewidzianego w kodeksie cywilnym i 
dotyczącego roszczeń w wyniku wad i uszkodzeń 
spowodowanych przez sprzedany przedmiot.

2) Personel techniczny przystąpi do naprawy w czasie, na 
który pozwolą wymagania organizacyjne, zawsze 
najszybciej jak to możliwe.

3) Aby skorzystać z naprawy gwarancyjnej, konieczne 
jest przedstawienie autoryzowanym pracownikom 
o b s ł u g i  p o n i ż s z e j  k a r t y  g w a r a n c y j n e j , 
ostemplowanej przez sprzedawcę, wypełnionej we 
wszystkich swoich częściach oraz faktury zakupu 
lub paragonu lub też innego wymaganego prawnie 
dokumentu sprzedaży z odnotowaną datą zakupu.

4) Utrata gwarancji następuje w przypadku:
 - Widocznego braku konserwacji,
 - Nieprawidłowego użytkowania wyrobu lub jego 

przeróbek,
 - Stosowania niewłaściwych smarów lub paliwa,
 - Stosowania nieoryginalnych części zamiennych lub 

akcesoriów,
 - Wykonywania napraw przez osoby nieupoważnione.

5) Producent nie obejmuje gwarancją materiałów 
eksploatacyjnych i części podlegających normalnemu 
zużywaniu podczas pracy urządzenia.

6) Gwarancja nie obejmuje prac mających na celu 
unowocześnienie i ulepszenie produktu.

7) Gwarancja nie obejmuje regulacji ani czynności 
konserwacyjnych, które będą konieczne w okresie 
gwarancyjnym.

8) Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu 
trzeba natychmiast zgłosić przewoźnikowi pod groźbą 
utraty gwarancji.

9) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, 
bezpośrednio lub pośrednio wyrządzonych osobom 
lub rzeczom z powodu usterek maszyny lub wynikłych 
z wymuszonego przedłużonego przestoju w pracy 
maszyny.

NO GARANTIBEVIS PL CERTYFICAT GWARANCYJNY

MODELL / MODEL

KJØPT AV / NABYWCA PAN/I.

SERIENR.
Nr SERYJNY

DATO / DATA

FORHANDLER / SPRZEDAWCA

Sendes ikke! Vedlegges kun ved forespørsel om garantiinngrep.

Nie wysyłać! Załączyć jedynie w przypadku żądania naprawy gwarancyjnej.



Esta máquina foi concebida e realizada através das técnicas 
de fabrico mais modernas. A empresa fabricante oferece 
uma garantia sobre os seus produtos de 24 meses, a partir 
da data de aquisição para utilização privada e actividades 
de tempos livres. A garantia é limitada a 12 meses no caso 
de uso profissional.

Condições gerais da garantia
1) A garantia é reconhecida a partir da data de aquisição. 

A empresa fabricante através da sua rede de venda e 
assistência técnica, substitui gratuitamente as peças 
defeituosas devido a materiais, trabalho e fabrico. A 
garantia não retira ao comprador os direitos legais 
previstos pelo código civil, contra as consequências 
dos defeitos ou irregularidades causados pelo objecto 
adquirido.

2) O pessoal técnico intervirá o mais rapidamente 
possível no limite de tempo permitido pelas 
exigências organizativas.

3) Para solicitar a assistência dentro do período da 
garantia é necessário apresentar ao pessoal 
autorizado o certificado de garantia que se 
encontra abaixo, carimbado pelo revendedor e 
com todos os campos preenchidos, em conjunto 
com a factura ou talão de compra fiscalmente 
válido e que comprove a data de compra.

4) A garantia caduca no caso de:
 - Manifesta falta de manutenção,
 - Utilização incorrecta do aparelho ou tentativas de 

modificação,
 - Utilização de lubrificantes ou combustíveis não 

adequados,
 - Utilização de peças de substituição ou acessórios 

não originais,
 - Intervenções realizadas por pessoal não autorizado.

5) O fabricante exclui da garantia os materiais de 
consumo e as peças sujeitas ao normal desgaste de 
funcionamento.

6) A garantia exclui as intervenções de actualização e 
melhoramento do produto.

7) A garantia não cobre a colocação em serviço e as 
intervenções de manutenção que devam ocorrer 
durante o período de garantia.

8) Eventuais danos causados durante o transporte 
d e v e m  s e r  d e  i m e d i a t o  c o m u n i c a d o s  a o 
transportador sob pena de a garantia ser anulada.

9) A garantia não cobre eventuais danos, directos ou 
indirectos, causados a pessoas ou objectos por avaria 
da máquina ou resultantes da forçada suspensão 
prolongada na utilização da mesma.

Acest aparat a fost conceput și realizat cu cele mai 
moderne tehnici de construcţie. Firma producătoare 
garantează produsele pe o perioadă de 24 de luni de la 
data de cumpărare, dacă sunt utilizate de particulari, ca 
hobby. Garanţia este limitată la 12 luni în cazul utilizării 
profesionale.

Condiţii generale de garanţie 
1) Garanţia este recunoscută începând de la data 

cumpărării. Firma producătoare, prin reţeaua de 
vânzare și de asistenţă tehnică, înlocuiește gratuit 
piesele care sunt defecte din cauza materialului, a 
prelucrării sau a producerii. Garanţia nu afectează 
drepturile legale ale cumpărătorului, prevăzute de 
codul civil, legate de consecinţele defectelor sau ale 
viciilor cauzate de obiectul vândut. 

2) Personalul tehnic va interveni cât de repede posibil, în 
limitele de timp permise de exigenţele de organizare.

3) Pentru a cere asistenţă în garanţie, este necesar 
să prezentaţi personalului autorizat certificatul 
de garanţie de mai jos, ștampilat de vânzător, 
completat la toate rubricile, alături de factura de 
cumpărare sau de bonul fiscal obligatoriu, care 
dovedește data cumpărării. 

4) Garanţia se anulează în caz de: 
- Lipsă evidentă a întreţinerii,
- Utilizare incorectă a produsului sau modificări 

neautorizate,
- Utilizarea unor lubrifianţi sau a unor combustibili 

neadecvaţi,
- Utilizarea unor piese de schimb sau a unor accesorii 

neoriginale,
- Intervenţii efectuate de personal neautorizat.

5) Firma producătoare exclude din garanţie materialele 
de consum și piesele supuse unei uzuri normale din 
cauza funcţionării. 

6) Garanţia exclude intervenţiile de modernizare și de 
îmbunătăţire ale produsului.

7) Garanţia nu acoperă punerea la punct și intervenţiile 
de întreţinere care ar putea fi necesare în timpul 
perioadei de garanţie.

8) Eventualele defecţiuni cauzate în timpul transportului 
trebuie să fie semnalate imediat transportatorului, în 
caz contrar garanţia este anulată.

9) Garanţia nu acoperă eventualele daune, directe 
sau indirecte, cauzate persoanelor sau bunurilor 
de defecţiunile aparatului sau care rezultă din 
întreruperea forţată, prelungită, a utilizării acestuia.

PT CERTIFICADO DE GARANTIA RO CERTIFICAT DE GARANŢIE

MODELO / MODELL

ADQUIRIDO POR / KJØPT AV

Nº DE SÉRIE
SERIENR.

DATA / DATO

CONCESSIONÁRIO / FORHANDLER

Não envie! Anexe apenas ao eventual pedido de garantia técnica.
Sendes ikke! Vedlegges kun ved forespørsel om garantiinngrep.



Настоящая машина была разработана и изготовлена 
и с п о л ь з о в а н и е м  н а и б о л е е  с о в р е м е н н ы х 
технологических процессов. Фирма-изготовитель дает 
гарантию на свои изделия в течение 24 месяцев со дня 
покупки при условии, что они применяются для личного 
и непрофессионального пользования. В случае 
профессионального использования гарантия действует в 
течение 12 месяцев.

Общие гарантийные условия
1) Гарантийный срок отсчитывается от даты покупки. 

Изготовитель, через свою торговую сеть и центры 
се р в и с н о го  о б с л у ж и в а н и я ,  о б е с п еч и в а е т 
безвозмездную замену частей, вышедших из строя в 
р е з у л ь т а т е  д е ф е к т о в  м а т е р и а л о в  и л и 
производственных дефектов. Настоящая гарантия 
не ущемляет законных прав покупателя по 
гражданскому кодексу в отношении последствий 
дефектов или недостатков проданного ему изделия.

2) Обслуживающий персонал будет оказывать 
содействие как можно скорее с учетом графика 
организации.

3) Гарантийные услуги предоставляются только по 
предъявлении уполномоченному персоналу 
нижеприведенного гарантийного талона, 
полностью заполненного и с печатью продавца, 
вместе со счетом или чеком или другим 
обязательным по налоговому законодательству 
документом, удостоверяющим дату покупки.

4) Гарантии изделие аннулируется в следующих 
случаях:
 - явное пренебрежение техобслуживанием,
 - использование изделия не по назначению или 

нарушение его целостности,
 - использование неподходящей смазки или 

топлива,
 - использование неоригинальных запасных частей 

или принадлежностей,
 - в ы п о л н е н и е  н а  м а ш и н е  р а б о т  н е 

уполномоченных персоналом.
5) Из гарантии исключены расходные материалы и те 

части, которые подвергаются нормальному износу 
при эксплуатации.

6) Из гарантийных услуг исключены работы по 
обновлению и улучшению изделия.

7) Гарантия не покрывает наладочные работы и 
о п е р а ц и и  п о  техо б с л у ж и в а н и ю ,  м о г у щ и е 
потребоваться в течение гарантийного срока.

8) О любых повреждениях, причиненных во время 
перевозки, необходимо немедленно сообщить 
транспортному предприятию, в противном случае 
гарантия утратит силу.

9) Гарантия не покрывает никакие прямые или 
косвенные убытки, причиненные людям или 
и м у щ е с тву  в с л е д с тв и е  п о в р е ж д е н и й  и л и 
длительного принудительного простоя машины.

Ta stroj je bil zasnovan in izdelan z upoštevanjem 
najmodernejše tehnike. Izdelovalec nudi garancijo za 
svoje izdelke za čas 24 mesecev od nakupa za zasebno 
ali uporabo v prostem času. Za profesionalno uporabo 
garancija velja le za 12 mesecev. 

Omejena garancija 
  1) Obdobje garancije se začne z dnem prodaje. 

Proizvajalec bo preko svoje prodajne in tehnične 
mreže brezplačno zamenjal vse dele, ki bi se izkazali 
kot pomanjkljive zaradi napake v materialu, obdelavi 
ali izdelavi. Jamstvo ne zadeva prodajalčevih pravic, 
kot jih določa zakonodaja, ki ureja posledice napak na 
strojih. 

  2) Tehnično osebje bo izvedlo vsa potrebna popravila v 
najkrajšem možnem času. 

  3) V primeru kakršnekoli zahteve za uveljavljanje 
garancije je treba predložiti pooblaščenemu 
osebju to garancijsko izjavo, ki mora biti v celoti 
izpolnjena, imeti mora žig prodajalca in biti 
opremljena z računom, ki dokazuje datum nakupa.

  4) Garancija ni veljavna, če:
- je očitno, da stroj ni bil pravilno servisiran;
- je bil stroj nepravilno uporabljan ali je bil kakorkoli 

spremenjen;
- so bila uporabljena neprimerna maziva in goriva;
- so bili vgrajeni neoriginalni nadomestni deli in 

dodatki;
- je delo na stroju izvajalo nepooblaščeno osebje.

  5) Garancija ne pokriva potrošnega materiala in delov, ki 
se normalno obrabijo.

  6) Garancija ne pokriva dela za obnovo ali izboljšanje 
stroja.

  7) Garancija ne pokriva pripravljalnih ali servisnih del, 
zahtevanih v času garancije .

  8) Poškodbe, nastale med transportom, je treba takoj 
prijaviti prevozniku; če tega ne storite, garancija ne bo 
veljavna. 

  9) Garancija ne pokriva poškodb ali škode, povzročenih 
neposredno ali posredno osebam ali stvarem zaradi 
napak v stroju ali zaradi daljših obdobij, ko stroja ni 
bilo mogoče uporabljati zaradi prej omenjenih napak.

RUS UK ГАРАНТИЙНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО SL GARANCIJSKA IZJAVA

МОДЕЛЬ / MODEL

КУПЛЕН ГОСПОДИНОМ / IME KUPCA

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР
SERIJSKA ŠT.

ДАТА / DATUM

ДИЛЕР / PRODAJALEC

Не прислать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной 
технической помощи.
Ne pošiljaj ! Priložite samo zahtevam za tehnično garancijo.



Tento pristroj bol navrhnutý a vyrobený pomocou 
najmodernejšich vyrobných techník. V pripade súkromného 
použitia alebo pre hobby poskytuje výrobca záruku na 
svoje výrobky v trvaní 24 mesiacov od dátumu zakúpenia. 
Servis v Česke republike a na Slovensku realizuje firma 
MOUNTFIELD v svojich predajniach, špecializovaných 
servisných strediskách a cez svojich dealerov. V pripade 
profesionálneho používania je záruka obmezená na 12 
mesiacov.

Všeobecné záručné podmienky
1) Záruka je platná od dátumu nákupu. Výrobca, 

prostredníctvom predajnej siete a technického 
servisu, bezplatne vymení časti, ktoré sú chybné v 
dôsledku chyby materiálu, opracovania alebo výroby. 
Záruk a neuberá kupujúcemu právne nároky 
vyplývajúce z občianskeho zákonníka v prípade chýb 
alebo kazov spôsobených predanou vecou.

2) Technický personál zasiahne čo najrýchlejšie v 
časových lehotách, ktoré mu umožnia organizačné 
požiadavky.

3) Na vyžiadanie záručnej opravy je potrebné 
predložiť oprávnenému personálu nižšie uvedený 
záručný list opečiatkovaný predajcom, vyplnený 
vo všetkých častiach a doplnený nákupnou 
faktúrou alebo pokladničným blokom, povinným 
na daňové účely, na ktorom je uvedený dátum 
nákupu.

4) Záruka sa neuplatňuje v prípade:
 - Zjavne nevykonávanej údržby,
 - Nesprávneho používania výrobku alebo v prípade 

vykonania zmien na ňom,
 - Použitia nevhodných mazadiel alebo pohonných 

látok,
 - Použitia neoriginálnych náhradných súčiastok alebo 

doplnkov,
 - Zásahov vykonaných neoprávnenými osobami.

5) Výrobca vyníma zo záruky spotrebné materiály a 
súčasti, ktoré podliehajú bežnému funkčnému 
opotrebovaniu.

6) Záruka sa nevzťahuje na zásahy modernizácie alebo 
vylepšenia výrobku.

7) Záruka sa nevzťahuje na nastavovanie a údržbu, ktoré 
by boli nevyhnutné počas záručnej lehoty.

8) Prípadné škody spôsobené prepravou musia byť 
ihneď nahlásené prepravcovi, inak záruku nemožno 
uplatniť.

9) Záruka sa nevzťahuje na prípadné škody, priame 
alebo nepriame, spôsobené osobám alebo na veciach 
poruchami prístroja alebo ktoré sú následkom 
núteného predĺženého pozastavenia jeho používania.

Ovaj je ispuhivač zamišljen i proizveden upotrebljavajući 
najmodernije tehničke postupke. Proizvođač daje garanciju 
za vlastite proizvode u trajanju od 24 mjeseca od datuma 
kupnje, za korištenje u privatne svrhe ili kao hobi. U slučaju 
profesionalne uporabe garancija vrijedi samo 12 mjeseci.

Opći uvjeti garancije
1) Garancija stupa na snagu od datuma kupnje 

proizvoda. Proizvođač preko svoje prodajne mreže i 
tehničkih servisa besplatno zamijenjuje dijelove zbog 
neispravnosti materijala, radnih ili proizvodnih 
postupaka. Garancija ne uskraćuje kupcu zakonska 
prava predviđena građansk im zakonikom za 
p o s l j e d i c e  p r o u z r o č e n e  n e p r a v i l n o š ć u  i l i 
nepropisnošću prodanih proizvoda. 

2)  Tehničko osoblje će vas posjetiti u što kraćem 
vremenskom roku, sukladno s već programiranim 
radnim obvezama.

3)  Kod zahtjeva za servisiranje pod garancijom, 
ovlaštenom osoblju trebate pokazati potpuno 
ispunjen donji  garancijsk i  l ist  s  pečatom 
prodajnog mjesta i s priloženim računom o kupnji 
ili porezno važećim kontrolnim listićem blagajne, 
koji potvrđuju datum kupnje.

4) Garancija nije više važeća u slijedećim slučajevima:
 - očito pomanjkanje održavanja,
 - nepropisno korištenje ili prepravljanje proizvoda,
 - upotreba neprikladnih motornih ulja ili goriva,
 - neupotrebljavanje originalnih rezervnih dijelova ili 

dodatne opreme,
 - popravci izvršeni od strane neovlaštenog osoblja.

5) Proizvođač ne pruža garanciju za potrošni materijal 
niti za dijelove izložene uobičajenom habanju tijekom 
rada. 

6) Garancija ne obuhvaća radove na dotjerivanju ili 
preinačenju proizvoda

7)  Garancija ne pokriva razna podešavanja ni radove na 
održavanju kojima se pristupa tijekom garantnog 
roka.

8)  Eventualne štete prouzročene tijekom transporta 
moraju se odmah prijaviti prevozniku, u protivnom 
slučaju garancija neće biti važeća

9) Garancija ne pokriva izravnu ni neizravnu štetu 
nanešenu osobama ili stvarima, a do koje je došlo 
uslijed kvara na stroju ili je posljedica prisilnog i 
produženog nekorištenja stroja.

SK ZÁRUČNÝ LIST SR GARANTNI LIST

MODEL / MODEL

KÚPENÉ OD P. / KUPAC

VÝROBNÉ Č.
SERIJSKI BROJ

DÁTUM / DATUM

PREDAJCA / ZASTUPNIK

Neposielajte! Priložte iba k prípadnej žiadosti o technický servis.
Nemojte slati! Priložite eventualnom zahtjevu tehničke garancije. 



Denna maskin har formgivits och tillverkats med avancerad 
och modern produktionsteknik. När produkten används 
för privatbruk eller hobbybruk gäller tillverkarens 
produktgaranti i 24 månader, räknat från och med 
inköpsdatum. Garantin är begränsad till 12 månader vid 
yrkesbruk.

Garantivillkor
  1) Garantin är giltig från och med inköpsdatum.
 Tillverkaren byter kostnadsfritt ut delar som har 

defekter i material, bearbetning   eller tillverkning 
genom sitt nät av försäljnings- och servicefirmor. 
Garantikontraktet fråntar inte köparen de i civilrätten 
fastslagna lagliga rättigheterna mot verkningar av 
defekter eller fel på den sålda produkten. 

  2) Fel åtgärdas så snart som möjligt av servicefirmans 
personal, i mån av tid och med hänsyn tagen till 
servicefirmans organisation.

  3) För att kunna begära service under garantitiden 
måste användaren visa upp nedanstående 
garantibevis med återförsäljarens stämpel. 
Garantibeviset skall vara ifyllt i alla sina delar och 
åtföljas av en faktura eller ett kvitto eller annan 
handling där inköpsdatum framgår.

  4) Garantin upphör att gälla i följande fall:
- Bristande underhåll.
- Felaktig användning av maskinen eller otillåtna 

ändringar på maskinen.
- Användning av fel typ av smörjmedel eller bränsle.
- Användning av icke original reservdelar eller 

tillbehör
- Reparationer eller andra arbeten som har utförts av 

icke auktoriserad servicepersonal.
  5) Tillverkarens garanti gäller inte förbrukningsartiklar 

eller komponenter som normalt utsätts för slitage vid 
användningen. 

  6) Garantin gäller inte uppdateringar eller förbättringar 
av produkten

  7) Garantin täcker inte de justeringar eller det underhåll 
som eventuellt kan krävas under garantiperioden

  8) Transportören måste omedelbart informeras om 
eventuella skador som har uppkommit under 
transporten. Om så inte sker blir garantin ogiltig

  9) Garantin täcker  inte direkta el ler  indirekta 
personskador eller skador på föremål som förorsakas 
av defekter på maskinen eller som följer av ett längre 
påtvingat avbrott i användningen av maskinen.

SV GARANTIBEVIS

MODELL

KÖPT AV

SERIENUMMER

DATUM

ÅTERFÖRSÄLJARE

Skicka inte! Bifoga endast begäran om teknisk garanti.



1) Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve 

2 (iki) yıldır. Malın kullanım ömrü 5 (beş) yıldır. 

2) Malın bütün parçaları dahil olmak üzere tamamı 

firmamızın garanti kapsamındadır. 

3) M al ın  garant i  süres i  i çer i s inde ar ıza lanması 

durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine 

eklenir. Malın tamir süresi 20 (yirmi) iş gününü 

geçemez.  Bu süre mala i l işk in arızanın ser vis 

istasyonuna, servis istasyonunun olmaması durumunda 

malın satıcısı, bayii, acentası, temsilciliği, ithalatçısı 

veya imalatçısı-üreticisinden birine bildirim tarihinden 

itibaren başlar. Tüketicinin arıza bildirimini; telefon, 

faks, e-posta, iadeli taahhütlü mektup, veya benzeri bir 

yolla yapması mümkündür. Ancak, uyuşmazlık halinde 

ispat yükümlülüğü tüketiciye aittir. Malın arızasının 10 

iş günü içinde giderilmemesi halinde, imalatçı-üretici 

veya ithalatçı; malın tamiri tamamlanıncaya kadar, 

benzer özelliklere sahip başka bir malı tüketicinin 

kullanımına tahsis etmek zorundadır. 

4) Malın garanti süresi içerisinde gerek malzeme ve işçilik, 

gerekse montaj hatalarından dolayı arızalanması 

halinde, işçilik masrafı, değiştirilen parça bedeli ya 

da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep 

etmeksizin tamiri yapılacaktır. 

5) Tüketicinin onarım hakkını kullanmasına rağmen malın; 

- Tüketiciye teslim edildiği tarihten itibaren, belirlenen 

garanti süresi içerisinde kalmak, kaydıyla, en 

az dört defa veya imalatçı-üretici veya ithalatçı 

tarafından belirlenen garanti süresi içerisinde 

altı defa arızalanmasının yanısıra, bu maldan 

yararlanamamayı sürekli kılması, 

- Tamiri için gereken azami sürenin aşılması, 

- Firmanın servis istasyonunun mevcut olmaması 

halinde sırasıyla satıcısı, bayii, acentesi, temsilciliği, 

ithalatçısı veya imalatçı-üreticisinden birinin 

düzenleyeceği raporla arızanın tamirinin mümkün 

bulunmadığının belirlenmesi, durumlarında tüketici 

malın ücretsiz değiştirilmesini, bedel iadesi veya ayıp 

oranında bedel indirimi talep edebilir. 

6) Malın kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı 

kullanılmasından kaynaklanan arızalar garanti kapsamı 

dışındadır. 

7) Garanti Belgesi ile ilgili olarak çıkabilecek sorunlar için 

Gümrük ve Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve 

Piyasa Gözetimi Genel Müdürlüğü'ne başvurabilir. 

MALIN GARANTİ SÜRESİ SATIN ALMA TARİHİNDEN 

İTİBAREN “24 AY”DIR.

MALIN KULLANIM ÖMRÜ SATIN ALMA TARİHİNDEN 

İTİBAREN “5 YIL”DIR.

Satın almış olduğunuz bu ürünün ithalatçısı “SEMAK 

MAKİNA TİCARET VE SANAYİ A. Ş.” yedek parçaların 

bulunabilirliğini, malın kullanım süresi olan “5 yıl” süresince 

sağlama garantisi vermiştir.

Makinanın kullanım kılavuzunda belirtilen uyarı ve 

önemlere uygun kullanım gereklidir.

Tamir ve/veya bakım için yetkili servislere başvurunuz.

ÜRETİCİ FİRMANIN

ÜNVANI: EMAK S.P.A
ADRESİ: Via E. Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (Reggio Emilia) ITALYA 
TEL/FAX: +390522951555
WEB: www.emak.it
E-mail: info@emak.it

İTHALATÇI FİRMANIN

ÜNVANI: SEMAK MAKİNA TİCARET VE SANAYİ A. Ş.
MERKEZ ADRESİ: ALTAYÇESME MAH. YASEMİN SOK. NO:27 34843
 MALTEPE-İSTANBUL/TURKİYE
TEL/FAX: 02164594865/02164429325
WEB: www.semak.com.tr
E-mail: info@semak.com.tr

SERVİS İSTASYONUNUN

ÜNVANI ADRESİ YETKİLİSİ TEL/FAX

SEMAK MAKİNA 
TİCARET VE SANAYİ A. Ş.

GEBZE GÜZELLER ORGANİZE SAN.BÖLGESİ
İNÖNÜ MAH. AŞIK VEYSEL SK. NO. 2
41400 GEBZE/KOCAELİ

SELİM KELEŞ 0262 7232900 /
0262 7232929

TR GARANTİ ŞARTLARI



DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÁ

IZJAVA
SUGLASNOSTI

ES PROHLÁŠENÍ
O SHODĚ

OVERENSSTEMMELSE-
SERKLÆRING

Italiano Bosanski Česky Dansk

Il sottoscritto, Dolje potpisani, Níže podepsaný Undertegnede

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

dichiara sotto la propria 
responsabilità che la 

macchina:

objašnjava na osobnu 
odgovornost da stroj:

prohlašuje na svou vlastní 
odpovědnost,  že stroj:

erklærer under ansvar, at 
maskinen

1. Genere:
Tagliasiepe elettrico

1. Vrsta:
električni rezač živice

1. Druh:
plotové nůžky elektrické

1. Type: 
elektrisk hækkeklipper

2. Marca: / Tipo: 2. Marka: / Tip: 2. Značka: / Typ: 2. Mærke: / Type:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. identifi cazione di serie 3. Identifi kacija serije 3. Identifi kační sériové č. 3. Serienummer

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

è conforme alle prescrizioni
della direttiva

je potvrđeno prema
 odredbi direktive

odpovídá nařízením směrnice
er i overensstemmelse 

med direktivet

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

è conforme alle disposizioni
delle seguenti norme 

armonizzate:

primjeren je odredbama 
sadržanim u slijedećim 
usklađenim propisima:

odpovídá ustanovením 
následujících 

harmonizovaných norem:

er i overensstemmelse med 
bestemmelserne i følgende 
harmoniserede standarder:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 - EN 61000-3-3

Procedure per valutazione
di conformità seguite

Izvršeni su slijedeći postupci 
za određivanje primjerenosti

Postupy provedené
ke zhodnocení souladu

Fulgte procedurer 
for vurdering af 

overensstemmelsen

Annex V

Livello di potenza acustica 
misurato

Izmjerena razina
akustične snage

Naměřená hladina 
akustického výkonu

Målt støjniveau

92.2 dB(A)

Livello di potenza acustica 
garantita:

Garantirana razina
akustične snage:

Zaručená hladina 
akustického výkonu

Garanteret
støjniveau:

94 dB(A)

Fatto a / Proizvedeno u / Provedeno v / Fremstillet: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Data / Data / Data / Dato: 01/12/2014

Documentazione Tecnica depositata in Sede Amministrativa. - Direzione Tecnica

Tehnička dokumentacija je pohranjena u administrativnom sjedištu. - Tehnička uprava

Technická dokumentace uložená ve správním sídle společnosti. - Technické vedení

Teknisk dokumentation befi nder sig på hovedsædet. - Teknisk ledelse

Fausto Bellamico - President

s.p.a.



KONFORMITATS -
ERKLARUNG

ΔΗΛΩΣΗ
ΠΙΣΤΟΤΗΑΣ

DECLARATION OF 
CONFORMITY

DECLARACION DE
CONFORMIDAD

Deutsch Ελληνικα English Español

Der Unterzeichnende im 
Namen der,

Ο κατωθεν
νπογεγραμμενοζ,

The undersigned, El abajo fi rmante,

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

erklärt auf eigene 
Verantwortung

daß die Maschine:

δηλώνει νπενθυνα οτι το
μηχανημα:

declares under its own 
responsibility

that the machine:

declara bajo su 
responsabilidad
que la máquina:

1. Baurt:
elektro-heckenschere

1. Ετδος:
ηλεκτρικό θαμνοκοπτικό

1. Type:
electric hedgetrimmer

1. Género:
cortasetos eléctricos

2. Marke: / Typ: 2. Μαρκα: / Τνπυς 2. Trademark: / Type: 2. Marca: / Tipo:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Serien-Identifi zierung  3. Ανζων 3. serial identifi cation 3. identifi cación de serie

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

den Bestimmungen
des Erlasses

κατασκεναζεται συμφωνα με 
την οδηγια

complies with the 
requirements established by 

directive

cumple los requisitos de la 
directiva

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

ist konform mit den 
Bestimmungen der folgenden 

harmonisierten Normen:

συμμορφούται με 
διατάξεις των ακόλουθων 

εναρμονισένων πρστύηων:

conforms with the provisions 
of the following harmonised 

standards:

cumple las siguientes normas 
armonizadas:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 - EN 61000-3-3

Verfahren zur 
Konformitätsbeurteilung 

durchgeführt

Διαδικασίες που 
ακολουθήθηκαν για την 

εκτίμηοη της ουμμόρφωοης

Conformity assessment
procedure followed

Procedimientos utilizados
para determinar la 

conformidad

Annex V

Schallleistungspegel 
gemessen

Μετρημένη στάθμη ηχητικής 
ισχύος

Measured sound power level
Nivel de potencia acústica 

medido

92.2 dB(A)

Garantierter akustischer 
Schalleistungspegel:

Εγγυημενη σταθμη 
ακονστικης ισχυος:

Guaranteed sound power 
level:

Nivel de potencia acústica 
garantizado:

94 dB(A)

Aufgesetzt in / Κατασκεναζεται σε / Made at / Hecho en: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Datum / Ημερομηνια / Date / Fecha: 01/12/2014

Am Geschäftssitz hinterlegte technische Dokumentation. - Technische Leitung

Η τεχνική τεκμηρίωση διατίθεται στην έδρα της εταιρείας. - Τεχνική διεύθυνση

Technical documentation available by the administrative headquarter. - Technical Department

Documentación técnica depositada en sede administrativa. - Dirección técnica

Fausto Bellamico - President

s.p.a.



VASTAVUSDEKLARAT-
SIOON

YHDENMUKAISUUSIL-
MOITUS

DECLARATION DE 
CONFORMITÈ

IZJAVA
SUGLASNOSTI

Eesti keel Suomi Français Hrvatski

Allakirjutanu Allekirjoittanut Je soussigné, Dolje potpisani,

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

Kinnitab oma vastutust selle 
suhtes, et seade:

vakuuttaa omalla vastuullaan, 
että kone:

déclare sous sa propre 
responsabilité

que la machine:

objašnjava na osobnu 
odgovornost da stroj:

1. Tüüp: 
elektriline hekitrimmer

1. Tyyppi:
sähköinen pensasleikkuri

1. Catégorie:
taille-haies électrique

1. Vrsta:
električni rezač živice

2. Kaubamärk: / Tüüp: 2. Merkki: / Tyyppi: 2. Marque: / Type: 2. Marka: / Tip:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Sarja tunnus 3. Sarjanumero 3. identifi cation de série 3. Identifi kacija serije

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

On vastavuses järgmise 
direktiivi nõuetega

on seuraavan direktiivin 
vaatimusten mukainen

est conforme aux 
spécifi cations
de la directive

je potvrđeno prema
 odredbi direktive

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

On vastavuses järgmiste 
ühtlustatud tingimustega:

on seuraavien 
yhdenmukaistettujen 
normien mukainen:

est conforme aux 
recommandations des 
normes harmonisées 

suivantes:

primjeren je odredbama 
sadržanim u slijedećim 
usklađenim propisima:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 - EN 61000-3-3

Vastavuse 
hindamisprotseduur

läbi viidud

Yhdenmukaisuuden 
arvioinnissa käytetyt 

menettelytosti

Procédures suivies pour
l’évaluation de la conformité

Izvršeni su slijedeći postupci 
za određivanje primjerenosti

Annex V

Mõõdetud
müratugevuse tase

Mitattu akustisen
tehon taso

Niveau de puissance 
acoustique mesuré

Izmjerena razina
akustične snage

92.2 dB(A)

Tagatud
müratugevuse tase:

Taattu akustisen
tehon taso

Niveau de puissance 
acoustique garanti:

Garantirana razina
akustične snage:

94 dB(A)

Tootja / Paikka / Fait à / Proizvedeno u: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Kuupäev / Päivämäärä / Date / Dátum: 01/12/2014

Tehniline dokumentatsioon on deponeeritud ettevõtte administratiivkeskuses. - Tehnikaosakond
Tekniset asiakirjat säilytetään hallintokonttorissa. - Tekninen ohje
Documentation technique déposée auprès du Siège Administratif - Direction Technique.
Tehnička dokumentacija je pohranjena u administrativnom sjedištu. - Tehnička uprava

Fausto Bellamico - President

s.p.a.



MEGFELELÖSÉGI 
NYILATKOZAT

APSTIPRINĀJUMS 
PAR ATBILSTĪBU

ATITIKTIES 
DEKLARACIJA

CONFORMITEITS-
VERKLARING

Magyar Latviski Lietuvių k. Nederlands

Alulírott Paraksts Žemiau pasirašęs asmuo Ondergetekende,

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

saját felelőssége tudatában 
kijelenti, hogy az alábbi gép:

Zemāk apliecina, ka uzņemas 
atbildību, ka ierīce:

Savo atsakomybe pareiškia, 
kad įrenginys:

verklaart, onder eigen 
verantwoordelijkheit,

dat de machine:

1. Fajta:
elektromos sövénynyíró

1. Veids:
elektrinis gyvatvorių pjoviklis

1. Tipas: 
elektriskais trimeris

1. Type:
elektrische heggenschare

2. Márka: / Típus: 2. Marka: / Tips: 2. Prekyženklis: / Tipas: 2. Merk: / Type:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Sorozatszám 3. Sērijas identifi kācija 3. Serijinis numeris 3. serie - identifi ceren

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

megfelel a következő 
összehangolt normák 

rendelkezéseinek:

Atbilst direktīvas 
noteikumiem

Atitinka direktyvos nustatytus 
reikalavimus

voldoet aan de voorschriften 
van richtlijn

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

megfelel a következő
irányelv előírásainak:

Atbilst sekojošajām 
saskaņotajām normām:

Atitinka toliau nurodytų 
suderintų standartų 

nuostatas:

is conform de bepalingen 
van de volgende 

geharmoniseerde 
regelgeving:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 - EN 61000-3-3

A megfelelőség értékelése
céljából alkalmazott eljárások

Procedūras ievērotās 
atbilstības

novērtēšanai

Atitikties įvertinimo 
procedūros atliktos

Procedure om de 
gelijkvormigheid te evalueren 

werden nageleegd.

Annex V

Mért
hangteljesítmény-szint

Izmērītais akustiskās
jaudas līmenis

Išmatuotas garso
galios lygis

Het geluidsniveau werd 
gemeten.

92.2 dB(A)

Garantált hangteljesítmény-
szint

Garantētais akustiskās jaudas 
līmenis

Garantuotas garso
galios lygis:

Gegarandeerd acoustisch 
vermogensniveau:

94 dB(A)

Kelt / Izpildes vieta / Pagaminta / Gemaakt in: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Dátum / Datums / Data / Datum: 01/12/2014

A műszaki dokumentáció megtalálható a Társaság adminisztrációs székhelyén - Műszaki Igazgatóság.
Tehniskā dokumentācija, kas glabājas Administratīvajā nodaļā. - Tehniskā nodaļa
Techninę dokumentaciją turi administracijos darbuotojai. - Technikos departamentas
Technische documentatie neergelegd op de Hoofdzetel. - Technische Directie

Fausto Bellamico - President

s.p.a.



ERKLÆRING OM 
SAMSVAR

DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI

DECLARAÇÃO DE
CONFORMIDADE

DECLARAŢIE DE 
CONFORMITATE

Norsk Polsky Português Română

Undertegnede Niżej podpisana O subscrito, Subsemnatul,

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

erklærer på eget ansvar, 
at maskinen:

świadoma odpowiedzialności 
za swój produkt, deklaruje,

że urządzenie:

atesta sob a própria
responsabilidade
que a máquina:

declar pe propria mea 
răspundere că utilajul:

1. Type: 
elektrisk hekklipper

1. Typ:

elektryczne nożyce do 
żywopłotu

1. categoria:
corta-sebes eléctrico

1. Categoria:
dispozitiv electric de tuns 

gardul viu

2. Merke: / Type: 2. Marka: / Typ: 2. Marca: / Tipo: 2. Marcă: / Tip:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Serienummer 3. Numer serii 3. identifi cação de serie 3. Identifi care de serie

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

er i samsvar med 
forskriftene i direktivet

jest zgodna z przepisami 
dyrektywy

está conformemente
às prescriçoes da diretriz

este conform cu prevederile 
din directiva

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

er i samsvar med følgende 
tilpassede normer:

jest zgodne z wymogami 
następujących 

zharmonizowanych norm:

está em conformidade
com as disposições 

das seguintes normas 
harmonizadas:

este conform cu dispoziţiile 
din următoarele norme 

armonizate:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 - EN 61000-3-3

Fulgte prosedyrer for 
vurdering av samsvar

Wykonane procedury 
kontroli zgodności

Procedimentos para as avaliações 
de conformidade efectuadas

Proceduri urmate pentru 
evaluarea de conformitate

Annex V

Målt akustisk eff ektnivå
Poziom zmierzonej
mocy akustycznej

Nível de potência
acústica registado

Nivel de putere acustică 
măsurat

92.2 dB(A)

Garantert akustisk 
eff ektnivå:

Poziom gwarantowanej mocy 
akustycznej

Nivel de potencia
acústica garantido:

Nivel de putere acustică 
garantat

94 dB(A)

Utført i / Wykonano w / Feito em / Fabricat în: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Dato / Datum / Data / Data: 01/12/2014

Teknisk dokumentasjon fi nnes ved hovedkontoret. - Teknisk avdeling
Dokumentacja techniczna złożona w siedzibie administracyjnej. - Dyrekcja techniczna
Documentação Técnica depositada em Sede Administrativa. - Direcção Técnica
Documentaţia Tehnică este depusă la Sediul Administrativ. - Direcţia Tehnică

Fausto Bellamico - President

s.p.a.



ЗАЯВЛЕНИЕ О 
СООТВЕТСТВИИ

IZJAVA O
SKLADNOSTI

VYHLÁSENIE O
ZHODE

IZJAVA
SUGLASNOSTI

Pуccкий Slovenščina Slovensky Srpski

Я, нижеподписавшийся
Spodaj podpisana

odgovorna oseba podjetja
Dolupodpísaný, Dolje potpisani,

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

заявляю под собственной 
ответственностью, что 

машина:

izjavljam na lastno
odgovornost, da proizvod:

Vyhlasuje na svoju
výhradnú zodpovednosť, 

že stroj:

objašnjava na osobnu 
odgovornost da stroj:

1. Род:
электрический кусторез

1. Vrsta motorja:
električni obrezovalnik

1. Typ:
elektrický krovinorez

1. Vrsta:
električni rezač živice

2. Марка: / Тип: 2. Znamka: / Tip: 2. Ochranná známka: / Typ: 2. Marka: / Tip:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Серийный номер 3. serijska identifi kacija 3. Identifi kácia série 3. Identifi kacija serije

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

соответствует 
предписаниям директивы

odgovarja zahtevam
podanih v smernicah

Spíňa požiadavky
stanovené smernicou

je potvrđeno prema
 odredbi direktive

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

соответствует 
требованиям следующих 

гармонизированных норм:

v skladu je z odredbami 
sledečih usklajenih norm:

Spíňa požiadavky 
nasledujúcich 

harmonizovaných noriem:

primjeren je odredbama 
sadržanim u slijedećim 
usklađenim propisima:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 - EN 61000-3-3

 Используемые процедуры 
по оценке соответствия 

требованиям

Postopki za vrednotenje
skladnosti

Bol dodržaný postup 
hodnotenia

Izvršeni su slijedeći postupci 
za određivanje primjerenosti

Annex V

 Измеренный уровень 
звуковой мощности

Izmerjen nivo
akustične moči:

Nameraná úroveň 
zvukového výkonu

Izmjerena razina
akustične snage

92.2 dB(A)

 Гарантируемый уровень 
звуковой мощности

Garantiran nivo
akustične moči:

Zaručovaná úroveň
zvukového výkonu

Garantirana razina
akustične snage:

94 dB(A)

Сделано в / Izdelano v / Miesto výroby / Fabricat în: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Дата: / Päivämäärä / Dátum / Dátum: 01/12/2014

Техническая документация, хранящаяся в административном отделе. - Техническое руководство
Tehnična dokumentacija je shranjena na upravnem sedežu. - Tehnična direkcija
Technická dokumentácia je uložená v administratívnom sídle - Technická správa.
Tehnička dokumentacija je pohranjena u administrativnom sjedištu. - Tehnička uprava

Fausto Bellamico - President

s.p.a.



EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE UYGUNLUK BEYANI

Svenska Türkçe

Den undertecknade,
Aşağıda imzası 

bulunan,

EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

försäkrar på eget ansvar 
att maskinen:

aşağıda özellikleri verilen makine ile ilgili olarak sorumluluğu 
kendine ait olmak üzere müteakip beyanı vermektedir:

1. Typ:
elektrisk häcksax

1. Tip:
elektrikli kesme makinesi

2. Varumärke: / Typ: 2. Marka: / Tip:

Oleo-Mac HC 200 / Efco TG 2000

3. Serienummer 3. Seri tanımlaması

644 XXX 0001 - 644 XXX 9999

överensstämmer med kraven i direktiv müteakip direktifi n gerekliliklerine uygundur

2006/42/EC - 2006/95/EC - 2000/14/EC - 2004/108/EC - 2011/65/EC

överensstämmer med föreskrifterna i följande 
harmoniserade standarder:

aşağıdaki ilgili
standartların şart ve koşullarına uygundur:

EN 60745-1+A11 - EN 60745-2-15+A1 - EN55014-1+A1+A2 - EN 61000-3-3

Föreskrivet förfarande för bedömning av 
överensstämmelse har följts

Takip edilen uygunluk tayini
prosedürü

Annex V

Uppmätt
ljudeff ektnivå

Ölçülmüş ses
gücü seviyesi

92.2 dB(A)

Garanterad 
ljudeff ektnivå

Garanti edilen ses
gücü seviyesi

94 dB(A)

Ort / Yapım yeri: Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4
Datum / Datum: 01/12/2014

Teknisk dokumentation arkiverad på det administrativa sätet - Teknisk riktning.
Teknik dokümanlar İdari Merkezde bulundurulmaktadır - Teknik Kılavuz.

Fausto Bellamico - President

s.p.a.
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EMAK S.p.A. 
42011 Bagnolo in Piano (RE) Italy

Tel. +39 0522 956611 - Fax +39 0522 951555
service@emak.it - www.emak.it

I ATTENZIONE! – Questo manuale deve accompagnare la macchina durante tutta la sua vita.

BG ВНИМАНИЕ! - Това ръководство трябва да придружава машината през целия си живот.

BS PAŽNJA! - Ovaj priručnik treba čuvati zajedno sa strojem tijekom čitavog njegovog  radnog vijeka.

CS UPOZORNĚNÍ! - Tento návod byste měli používat po celou dobu životnosti přístroje.

DA PAS PÅ - Denne vejledning skal følge motorsaven i hele dens levetid.

DE ACHTUNG! - Dieses Anweisungsheft muß das Gerät während  seiner gesamten  Lebensdauer begleiten.

EL ΠΡΟΣΟΧΗ - Το παρόν εγχειρίδιο πρέπει να συνοδεύει το μηχάνημα σε όλη τη διάρκεια ζιάρκεια ζωής του.

EN WARNING! – This owner’s manual must stay with the machine for all its life.

ES ¡ATENCIÓN! - Este manual debe acompañar  a la máquina durante toda su vida útil.

ET HOIATUS. - Kasutusjuhendit tuleb kogu masina kasutusajal koos masinaga hoida.

FI HUOMIO! - Tämän oppaan on oltava koneen mukana koko koneen käyttöiän ajan.

FR ATTENTION! – Le manuel doit accompagner la machine pour toute sa vie.

HR PAŽNJA! - Ovaj priručnik treba čuvati zajedno sa strojem tijekom čitavog njegovog  radnog vijeka.

HU FIGYELEM - A jelen kézikönyvet a gép teljes élettartama idején a géppel együtt kell tárolni.

LT PERSPĖJIMAS - Šis savininko vadovas turi būti saugomas  kartu mechanizmu visą mechanizmo tarnavimo  laiką.

LV BRĪDINĀJUMS – Šai rokasgrāmatai jāpaliek blakus ierīcei visu tās kalpošanas laiku.

MK ВНИМАНИЕ! - Ова упатство треба да ја придружува на машината во текот на неговиот живот.

NL LET OP! - Dit handboek  moet voor de gehele levensduur  bij de machine blijven.

NO ADVARSEL! - Denne  bruksanvisningen skal følge med apparatet i hele dets levetid.

PL UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyć urządzeniu przez cały okres jego eksploatacji.

PT ATENÇÃO! - Este manual deve acompanhar a máquina durante toda a sua vida útil.

RO ATENŢIE! - Acest manual trebuie să însoţească aparatul pe parcursul întregii sale durate de viaţă.

RUS UK  ВНИМAНИЕ! – Нaстoящaя инструкция  дoлжнa сoпрoвoждaть  издeлиe вo врeмя всeгo срoкa eгo службы.

SL POZOR - Navodilo za uporabo mora ostati skupaj s strojem vso njegovo življenjsko dobo.

SK UPOZORNENIE! - Tento návod musí sprevádzať stroj po celú dobu jeho životnosti.

SR PAŽNJA! - Ovaj priručnik treba čuvati zajedno sa strojem tijekom čitavog njegovog  radnog vijeka.

SV OBSERVERA - Denna handbok måste åtfölja maskinen under maskinens hela livstid.

TR DİKKAT - Bu kılavuz, kullanım ömrü süresince makinenin yanında bulundurulmalıdır.


